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EN / SAFETY INSTRUCTIONS - WARNING!

WARNING: No helmet can protect the wearer from all impacts, accidents and head injuries. This helmet absorbs the energy of an impact through
partial destruction or damage. Although such damage may not be visible, the helmet must be replaced and destroyed if it has been subjected to a
violent impact. Unfortunately, some accidents result in head injuries that cannot be prevented by any helmet. Depending on the type of impact, even
very low speeds can lead to serious head injuries or death. Therefore, always ride with extreme caution and read these instructions for use before
using the product // This Ski Helmet is NOT intended for motorized sports, as it does not provide sufficient protection when used in motor sports or
with motorized vehicles (e.g. mopeds). The helmet may only be used for skiing and snowboarding. // To ensure maximum protection, the helmet
must fit snugly, be fastened to the wearer's head and all retaining straps must be secured in accordance with the operating instructions. // Even if
damage may not be visible, the helmet must be checked regularly. In particular, in the event of an accident or violent impact - even at low speeds -
the helmet must be replaced and destroyed. // This also applies to minor impacts without visible damage // Always ride conscientiously and observe
your riding behavior. // Do not wear additional headgear under the helmet // Some common substances can damage the helmet, even if this is not
visible to the user. The use of solvents, decals, paints, cleaning agents can damage the helmet and render it ineffective in the event of an accident.
/I CAUTION: Not for use on/with motor vehicles. // Modifying or removing any of the original component parts of the helmet may be dangerous and
affect the helmets protective capacity. // WARNING! This helmet should not be used by children while climbing or doing other activities when there
is a risk of strangulation/hanging if the child gets trapped with the helmet. // For safety reasons, this helmet has a limited service life and should
be replaced when it shows clear signs of wear and tear, but no later than 5 years after the date of manufacture (product batch number).

DE / SICHERHEITSHINWEISE - WARNUNG!

WARNUNG: Kein Helm kann den Trager vor allen Aufprallen, Unfallen und Kopfverletzungen schitzen. Dieser Helm absorbiert die Aufprallenergie
durch teilweise Zerstérung oder Beschadigung. Auch wenn solche Schaden nicht sichtbar sind, muss der Helm ersetzt und zerstort werden, wenn
er einem heftigen Aufprall ausgesetzt war. Leider fiilhren manche Unfélle zu Kopfverletzungen, die durch keinen Helm verhindert werden kénnen.
Je nach Art des Aufpralls kénnen bereits sehr geringe Geschwindigkeiten zu schweren Kopfverletzungen oder zum Tod fiihren. Deshalb gilt:
Fahren Sie stets mit hdchster Vorsicht und lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Produkts sorgfaltig durch. // Dieser Ski-
helm ist NICHT fiir motorisierte Sportarten vorgesehen, da er keinen ausreichenden Schutz bei Verwendung im Motorsport oder mit motorisierten
Fahrzeugen (z. B. Mopeds) bietet. Der Helm darf ausschlielich zum Skifahren und Snowboarden verwendet werden. / Um maximalen Schutz
zu gewahrleisten, muss der Helm fest sitzen, korrekt am Kopf befestigt und alle Halteriemen entsprechend der Bedienungsanleitung gesichert
sein. // Auch wenn keine sichtbaren Schaden vorliegen, muss der Helm regelmaRig (iberpriift werden. Besonders im Falle eines Unfalls oder
heftigen Aufpralls — auch bei geringer Geschwindigkeit — muss der Helm ersetzt und zerstort werden. Dies gilt auch bei leichteren StéRen ohne
sichtbare Schaden. // Fahren Sie stets verantwortungsvoll und achten Sie auf Ihr Fahrverhalten. // Tragen Sie keine zusatzliche Kopfbedeckung
unter dem Helm. // Einige gangige Substanzen kdnnen den Helm beschadigen, selbst wenn dies fiir den Benutzer nicht sichtbar ist. Der Gebrauch
von Lésungsmitteln, Aufklebern, Farben oder Reinigungsmitteln kann den Helm beeintrachtigen und im Falle eines Unfalls unwirksam machen.
/I ACHTUNG: Nicht zur Verwendung an oder mit Kraftfahrzeugen geeignet. // Veranderungen oder das Entfernen von Original-Bestandteilen des
Helms konnen geféhrlich sein und die Schutzwirkung des Helms beeintrachtigen. // WARNUNG! Dieser Helm darf von Kindern nicht beim Klettern
oder bei anderen Aktivitdten verwendet werden, bei denen Strangulations- oder Erstickungsgefahr besteht, wenn das Kind mit dem Helm hangen
bleibt. // Aus Sicherheitsgriinden hat dieser Helm eine begrenzte Lebensdauer und sollte ersetzt werden, sobald deutliche Abnutzungs-
erscheinungen erkennbar sind — spatestens jedoch 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum (Produkt-Chargennummer).
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FR/ CONSIGNES DE SECURITE - ATTENTION !

ATTENTION : Aucun casque ne peut protéger son porteur de tous les chocs, accidents et blessures a la téte. Le présent casque absorbe I'én-
ergie émise par le choc par une destruction ou un endommagement partiel(le). Bien que de tels dommages ne soient pas visibles, le casque
doit étre remplacé et détruit apres avoir été exposé a un choc violent. Il arrive malheureusement que des accidents entrainent des blessures a
la téte qu’aucun casque ne pourrait empécher. Selon le type de choc, méme de trés faibles vitesses peuvent entrainer des blessures graves a
la téte voire la mort. I convient donc de : Se déplacer toujours avec la prudence maximale et de lire attentivement la présente notice d'utilisation
avant d'utiliser le produit. / Le présent casque de ski n’est PAS destiné aux sports motorisés car il ne présente pas la protection suffisante en
cas d'utilisation pour les sports automobiles ou avec des engins motorisés (par ex. cyclomoteurs). Le casque peut étre utilisé exclusivement
dans le cadre de la pratique du ski et du snowboard. // Afin de garantir la protection maximale, le casque doit étre positionné de maniéere
stable, correctement attaché a la téte et toutes les boucles de maintien sécurisées selon les consignes contenues dans la notice d'utilisation.
/I Méme en 'absence de dommages visibles, le casque doit faire I'objet de controles réguliers. En particulier, en cas d’accident ou d’un choc
violent, méme a faible vitesse, le casque doit étre remplacé et détruit. Cela est également valable en cas de heurts légers nentrainant pas
de dommages visibles. // Veuillez toujours pratiquer le ski ou le snowboard de maniére responsable et prenez garde a votre comportement. //
Ne portez pas de couvre-chef supplémentaire sous le casque. // Certaines substances courantes peuvent endommager le casque, méme si
cela n'est pas visible pour I'utilisateur. L'utilisation de solvants, colles, peintures ou produits nettoyants peut détériorer le casque et le rendre
inefficace en cas d’accident. // ATTENTION : Ne convient pas pour une utilisation sur ou avec des véhicules a moteur. / Modifier ou retirer des
composants d'origine du casque peut étre dangereux et compromettre sa capacité de protection. / AVERTISSEMENT ! Ce casque ne doit
pas étre utilisé par des enfants lors de I'escalade ou d‘autres activités présentant un risque de strangulation ou de pendaison si I'enfant reste
coincé avec le casque. / Pour des raisons de sécurité, ce casque a une durée de vie limitée et doit étre remplacé dés I‘apparition de
signes évidents d‘usure, mais au plus tard 5 ans apres sa date de fabrication (numéro de lot).

ES / INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD - iADVERTENCIA!

ADVERTENCIA: No hay ninguin casco que pueda proteger al usuario de todos los golpes, accidentes y lesiones en la cabeza. Este casco
absorbe la energia del impacto destruyéndose o dafidndose en parte. Aunque no se aprecien dafios visibles, si el casco ha sufrido un impacto
violento, debe sustituirse y desecharse. Por desgracia, algunos accidentes provocan lesiones en la cabeza que no se pueden evitar con un
casco. Dependiendo del tipo de impacto, se pueden producir lesiones graves en la cabeza o incluso la muerte incluso a velocidades muy ba-
jas. Por lo tanto: Circule siempre con la maxima precaucion y lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el producto. // Este casco de
esqui NO esta disefiado para deportes motorizados, ya que no ofrece proteccion suficiente para su uso en deportes de motor ni con vehiculos
motorizados (por ejemplo, ciclomotores). Este casco solo se debe utilizar para esquiar o practicar snowboard. // Para garantizar la maxima
proteccion, el casco debe estar bien ajustado, correctamente fijado a la cabeza y todas las tiras de sujecion deben estar aseguradas segun las
instrucciones de uso. // Aunque no se aprecien dafios visibles, hay que revisar el casco con regularidad. Hay que reemplazar y destruir el caso
sobre todo tras un accidente o un impacto fuerte —también a baja velocidad—. También en caso de golpes leves sin dafios visibles. // Circule
siempre con responsabilidad y controle su comportamiento en pista. // No use nada que cubra la cabeza bajo el casco. // Algunas sustancias
habituales pueden dafiar el casco, aunque el usuario no lo aprecie. El uso de disolventes, adhesivos, pinturas o productos de limpieza puede
deteriorar el casco y, por lo tanto, reducir su eficacia en caso de accidente. // ATENCION: No apto para su uso en o con vehiculos a motor. //
Modificar o retirar componentes originales del casco puede ser peligroso y afectar su capacidad de proteccion. / jADVERTENCIA! Este casco
no debe ser utilizado por nifios al escalar o realizar otras actividades en las que exista riesgo de estrangulamiento o ahorcamiento si el nifio
queda atrapado con el casco. // Por razones de seguridad, este casco tiene una vida util limitada y debe ser reemplazado cuando pre-
sente signos evid de d te, y en cualquier caso, a mas tardar 5 afios después de la fecha de fabricacion (numero de lote).




PT / INSTRUGOES DE SEGURANGA - AVISO!

AVISO: Nenhum capacete pode proteger o utilizador de todos os impactos, acidentes e ferimentos na cabeca. Este capacete absorve a ener-
gia de um impacto através de uma destrui¢ao parcial ou dano. Mesmo que este dano possa nao ser visivel, substituir e eliminar o capacete
se tiver sido alvo de um impacto violento. Infelizmente alguns acidentes originam ferimentos na cabega que ndo podem ser evitados com
nenhum capacete. Dependendo do tipo de impacto, mesmo a pouca velocidade, podem ocorrer ferimentos graves na cabeca ou até a morte.
Assim, conduza sempre com muito cuidado e leia estas instrugdes antes de usar o produto. // Este Capacete de Esqui NAO esta previsto
para desportos motorizados, uma vez que ndo proporciona protegéo suficiente quando é usado em desportos motorizados ou com veiculos
motorizados (ex.: ciclomotores). O capacete sé pode ser usado para esquiar e fazer snowboard. / Para garantir a maxima protegao, o capa-
cete tem de ficar apertado de forma confortavel, fixado na cabega do utilizador e todas as tiras de retencao tém de estar seguras de acordo
com as instrugdes de utilizagdo. // Mesmo que nao exista nenhum dano visivel, verificar regularmente o capacete. Em particular, em caso de
acidente ou impacto violento - mesmo a pouca velocidade - substituir e eliminar o capacete. Isto também se aplica a pequenos impactos sem
danos visiveis. // Conduza sempre de forma consciente e tenha em atencéo o seu comportamento de condugo. / Nao utilize um protetor
de cabega adicional sob o capacete. // Algumas substancias comuns podem danificar o capacete, mesmo que isto ndo seja visivel para o
utilizador. O uso de solventes, decalques, tintas e agentes de limpeza pode danificar o capacete e torna-lo ineficaz em caso de acidente. //
ATENCAO: Né&o deve ser utilizado em ou com veiculos motorizados. // Modificar ou remover componentes originais do capacete pode ser
perigoso e comprometer a sua capacidade de protecdo. // AVISO! Este capacete nao deve ser utilizado por criangas durante a escalada ou
outras atividades que envolvam risco de estrangulamento ou enforcamento caso a crianga fique presa com o capacete. / Por razdes de se-
guranca, este capacete tem uma vida util limitada e deve ser substituido ao apresentar sinais evidentes de desgaste, ou no maximo
5 anos apos a data de fabricagdo (nimero do lote).

SL / VARNOSTNA NAVODILA - OPOZORILO!

OPOZORILO: Nobena ¢elada ne more za&cititi uporabnika pred vsemi udarci, nesre¢ami in poSkodbami glave. Ta ¢elada absorbira energijo
udarca z delnim uni¢enjem ali poskodbo. Tudi ¢e tak$ne poskodbe niso vidne, je treba ¢elado zamenjati in uniciti, ¢e je bila izpostavijena
mocnemu udarcu. Zal nekatere nesrece povzrocijo poSkodbe glave, ki jih s ¢elado ni mogoce prepreciti. Odvisno od vrste trka lahko Zze
zelo nizke hitrosti povzrocijo hude poskodbe glave ali smrt. Zato vedno vozite zelo previdno in pred uporabo izdelka natanéno preberite ta
navodila za uporabo. // Ta smucarska ¢elada NI namenjena motoristiénim Sportom, saj ne zagotavlja zadostne zas¢ite pri motoristi¢nih Sportih
ali uporabi z motornimi vozili (npr. mopedi). Celada se lahko uporablja izkljuéno za smucanje in deskanje na snegu. // Celado je treba redno
preverjati tudi brez vidnih poskodb. Zlasti v primeru nesrece ali mo¢nega udarca - tudi pri majhni hitrosti - je treba ¢elado zamen}ati in uniciti.
To velja tudi za manj$e udarce brez vidnih po$kodb. // Vedno vozite odgovorno in bodite pozorni na svoje vedenje med voznjo. / Pod ¢elado
ne nosite dodatnih pokrival. // Nekatere obicajne snovi lahko poskodujejo ¢elado, Eeprav uporabnik tega ne vidi. Uporaba topil, nalepk, barv
ali cistil lahko poskoduje ¢elado in jo v primeru nesrece onesposobi. // POZOR: Ni za uporabo na ali z motornimi vozili. / Spreminjanje ali
odstranjevanije originalnih delov ¢elade je lahko nevarno in lahko zmanj$a njeno zas¢itno funkcijo. // OPOZORILO! Te ¢elade otroci ne smejo
uporabljati pri plezanju ali drugih dejavnostih, kjer obstaja nevarnost zadusitve ali obeSanja, ¢e se otrok ujame s ¢elado. / Zaradi varnostnih
razlogov ima ta ¢elada omejeno Zivljenjsko dobo in jo je treba zamenjati ob jasnih znakih obrabe, vendar najkasneje 5 let po datumu
izdelave (Stevilka serije).
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SV / SAKERHETSINSTRUKTIONER - VARNING!

VARNING: Ingen hjalm kan skydda bararen fran alla stétar, olyckor och huvudskador. Denna hjalm absorberar energin fran en kollision genom
att delvis forstoras eller skadas. Aven om skadan kanske inte ar synlig maste hjalmen bytas ut och férstéras om den har utsatts for en valdsam
stét. Tyvarr leder vissa ole/ckor till huvudskador som inte kan forhindras av nagon hjalm. Beroende pa typen av kollision kan &ven mycket
laga hastigheter leda till allvarliga huvudskador eller dodsfall. Kér darfor alltid med yttersta forsiktighet och Ias denna bruksanvisning innan du
anvander produkten // Denna skidhjaim ar INTE avsedd for motorsport, eftersom den inte ger tillrackligt skydd nar den anvands i motorsport
eller med motorfordon (t.ex. mopeder). Hjdlmen far endast anvandas for skidakning och snowboardakning. // For att garantera maximalt skydd
maste hjalmen sitta ordentligt pa plats, vara fastspand pa huvudet och alla fastremmar maste vara fastsatta i enlighet med bruksanvisningen.
/I Aven om skadan kanske inte ar synlig maste hjalmen kontrolleras regelbundet. | synnerhet vid en olycka eller valdsam kollision - &ven vid
laga hastigheter - maste hjaimen bytas ut och férstéras. Detta géller aven vid mindre kollisioner utan synliga skador //. Kér alltid samvetsgrant
och observera ditt kdrbeteende. // Bar inte extra huvudbonader under hjélmen //. Vissa vanliga &mnen kan skada hjélmen, &ven om detta inte
ar synligt for anvandaren. Anvandning av l6sningsmedel, dekaler, farger och rengéringsmedel kan skada hjaimen och gora den obrukbar i
handelse av en olycka. // VARNING: Far inte anvandas pa eller tillsammans med motorfordon. / Att modifiera eller ta bort originaldelar fran
hjalmen kan vara farligt och forsamra hjalmens skyddsformaga. // VARNING! Denna hjalm far inte anvéndas av barn vid klattring eller andra
aktiviteter dar det finns risk for strypning eller hangning om barnet fastnar med hjalmen. / Av sékerhetsskal har denna hjalm en begransad

livslangd och bor bytas ut nér tydliga tecken pa s?itage visas, dock senast 5 ar efter tillverkningsdatumet (batchnummer).

NO / SIKKERHETSINSTRUKSJONER - ADVARSEL!

ADVARSEL: Ingen hjelm kan beskytte brukeren mot alle slag, ulykker og hodeskader. Denne hjelmen absorberer energien fra et sammenstot
gjennom delvis gdeleggelse eller skade. Selv om slike skader kanskje ikke er synlige, ma hjelmen skiftes ut og edelegges hvis den har veert
utsatt for et voldsomt slag. Dessverre farer noen ulykker til hodeskader som ikke kan forhindres med hjelm. Avhengig av type kollisjon kan selv
sveert lave hastiiheter fare til alvorlige hodeskader eller dgdsfall. Kjer derfor alltid med ekstrem forsiktighet og les denne bruksanvisningen far
du bruker produktet. // Denne skihjelmen er IKKE beregnet for motorsport, da den ikke gir tilstrekkelig beskyttelse nar den brukes i motorsport
eller med motoriserte kjgretay (f.eks. mopeder). Hjelmen kan kun brukes til ski- og snowboardkjering. / For & sikre maksimal beskyttelse ma
hjelmen sitte godt, veere festet til brukerens hode og alle festestropper ma veere festet i henhold til bruksanvisningen. // Selv om skaden kanskje
ikke er synlig, ma hjelmen kontrolleres regelmessig. Spesielt i tilfelle en ulykke eller et voldsomt sammenstgt - selv ved lave hastigheter - ma
hjelmen skiftes ut og @delegges. Dette gjelder ogsa ved mindre sammenstet uten synlige skader //. Kjer alltid samvittighetsfullt og veer opp-
merksom pa kjgreatferden din. // Ikke bruk ekstra hodeplagg under hjelmen // Noen vanlige stoffer kan skade hjelmen, selv om dette ikke er
synlig for brukeren. Bruk av lgsemidler, dekaler, maling og rengjeringsmidler kan skade hjelmen og gjere den ubrukelig i tilfelle en ulykke. //
CAUTION: Not for use on/with motor vehicles. // Modifying or removing any of the original component parts of the helmet may be dangerou-
SADVARSEL: Ikke beregnet for bruk pa eller med motorkjeretay. / A endre eller fierne originale komponenter fra hjelmen kan veere farlig og
redusere hjelmens beskyttelsesevne. // ADVARSEL! Denne hjelmen ma ikke brukes av barn ved klatring eller andre aktiviteter der det er risiko
for kvelning/henging hvis barnet blir sittende fast med hjelmen. // Av sikkerhetsmessige arsaker har denne hjelmen en begrenset levetid
og ber byttes ut nar den viser tydelige tegn pa slitasje, og uansett senest 5 ar etter produksjonsdatoen (partinummer).



Fl/ TURVAOHJEET - VAROITUS!

VAROITUS: Mikaan kypara ei voi suojata kayttajaa kaikilta iskuilta, onnettomuuksilta ja padvammoilta. Tama kypara absorboi iskun energian
tuhoutumalla tai vaurioitumalla osittain. Vaikka tallaiset vauriot eivat ole aina nakyvia, kypara on vaihdettava uuteen ja havitettava, jos siihen
on kohdistunut vakivaltainen isku. Jotkin onnettomuudet johtavat valitettavasti paavammoihin, joita mikaan kypara ei voi estaa. Iskun tyypista
riippuen jopa erittdin alhaiset nopeudet voivat johtaa vakaviin padvammoihin tai kuolemaan. Laske siksi aina erittain varovasti ja lue nama
kayttdohjeet ennen tuotteen kayttod. / Tata laskettelukyparaa El ole tarkoitettu moottoriurheiluun, sillé se ei tarjoa riittdvaa suojaa moottori-
urheilussa tai moottoriajoneuvoja (esim. mopot) kaytettaessa. Kyparaa saa kayttaa ainoastaan lasketteluun ja lumilautailuun. /' Jotta kypara
suojaisi varmasti mahdollisimman tehokkaasti, sen on istuttava napakasti, se on kiinnitettava kayttajan paahan ja kaikki hihnat on kiinnitettava
kayttdohjeiden mukaisesti. // Kypara on tarkistettava saanndllisesti myos silloin, vaikka siina ei olisi nakyvia vaurioita. Erityisesti on huomat-
tava, etta kypara on vaihdettava uuteen ja havitettéva, jos se on ollut onnettomuudessa tai siihen on kohdistunut vékivaltainen isku — myos
silloin, jos nopeus oli alhainen. Taméa koskee myds vahaisia iskuja, jotka eivat aiheuta nakyvia vaurioita. // Ole varovainen ja tarkkaavainen
aina laskiessasi ja kiinnitd huomiota kayttaytymiseesi rinteessa. // Ala kayta kyparan alla mitaan lisdpaahineita. // Jotkin yleiset aineet voivat
vaurioittaa kyparaa, vaikka tdma ei nakyisikaan kayttajalle. Liuottimien, tarrojen, maalien tai puhdistusaineiden kayttd voi vaurioittaa kyparaa
siten, etta se ei suojaa tehokkaasti onnettomuuden sattuessa. // VAROITUS: Ei saa kayttaa moottoriajoneuvoissa tai niiden kanssa. // Kyparan
alkuperaisten osien muuttaminen tai poistaminen voi olla vaarallista ja heikentaa sen suojauskykya. / VAROITUS! Tata kyparaa ei tule kayttaa
lasten Kiipeillessé& tai muissa toiminnoissa, joissa on kuristumis- tai hirttdytymisvaara, jos lapsi jaa kiinni kyparésté. // Turvallisuussyisté talla
kyparilla on rajoitettu kayttoika ja se tulee vaihtaa, kun siina nakyy selkeitd kulumisen merkkeja, kuitenkin viimeistaan 5 vuoden
kuluttua valmistuspéivasta (eranumero).

NL / VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - WAARSCHUWING!
WAARSCHUWING: Geen enkele helm kan de drager beschermen tegen alle botsingen, ongevallen en hoofdletsels. Deze helm absorbeert
de botsingsenergie door middel van een gedeeltelijke vernietiging of beschadiging. Ook als de helm niet zichtbaar beschadigd is, moet hij
vervangen en vernietigd worden als hij hard tegen iets aan botst. Sommige ongevallen veroorzaken helaas hoofdletsel dat niet met een helm kan
worden voorkomen. Afhankelijk van de soort botsing kunnen zelfs zeer lage snelheden al resulteren in ernstig hoofdletsel of de dood. Daarom
geldt: Rijd altijd met de grootste voorzichtigheid en lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het product gebruikt. // Deze skihelm
is NIET geschikt voor gebruik bij gemotoriseerde sporten of met gemotoriseerde voertuigen (bijvoorbeeld bromfietsen) omdat hij onvoldoende
bescherming biedt. De helm is alleen geschikt voor skién en snowboarden. // Om maximale bescherming te garanderen, dient de helm stevig
vast te zitten aan het hoofd, correct op het hoofd te worden bevestigd en moeten alle bevestigingsriemen volgens de gebruiksaanwijzing worden
vastgemaakt. // Zelfs zonder zichtbare schade is het noodzakelijk om de helm regelmatig te controleren. De helm dient, vooral na een ongeval of
een harde klap — ook bij lage snelheid — te worden vervangen en vernietigd. Dit is ook van toepassing bij lichte stoten zonder zichtbare schade.
/' Let op uw rijgedrag en rij altijd op een verantwoorde manier. // Zorg ervoor dat u geen extra hoofddeksel onder de helm draagt. // Bepaalde
gebruikelijke stoffen kunnen de helm beschadigen, zelfs als dit voor de gebruiker niet zichtbaar is. Het gebruik van oplosmiddelen, stickers,
verf of schoonmaakmiddelen kan de helm beschadigen en onbruikbaar maken bij een ongeluk. // LET OP: Niet bedoeld voor gebruik op of
met motorvoertuigen. // Het wijzigen of verwijderen van originele onderdelen van de helm kan gevaarlijk zijn en de beschermende werking van
de helm verminderen. // WAARSCHUWING! Deze helm mag niet worden gebruikt door kinderen tijdens het kimmen of bij andere activiteiten
waarbij er verstikkings- of wurgingsgevaar bestaat als het kind met de helm vast komt te zitten. // Om veiligheidsredenen heeft deze helm een
:J:pe[‘kte Ieven)sduur en moet hij worden vervangen zodra er duidelijke slijtage zichtbaar is, maar uiterlijk 5 jaar na de fabricagedatum
atchnummer).




O

DA /| SIKKERHEDSINSTRUKTIONER - ADVARSEL!

ADVARSEL: Ingen hjelm kan beskytte brugeren mod alle slag, ulykker og hovedskader. Denne hjelm absorberer energien fra et slag gen-
nem delvis gdelaeggelse eller beskadigelse. Selv om sadanne skader maske ikke er synlige, skal hjelmen udskiftes og @delzegges, hvis den
har vaeret udsat for et voldsomt slag. Desvaerre resulterer nogle ulykker i hovedskader, som ikke kan forhindres af nogen hjelm. Afhaengigt af
typen af sammensted kan selv meget lave hastigheder fere til alvorlige hovedskader eller ded. Ker derfor altid med ekstrem forsigtighed, og
laes denne brugsanvisning, fer du bruger produktet. // Denne skihjelm er IKKE beregnet til motorsport, da den ikke yder tilstraekkelig beskyt-
telse, nar den bruges i motorsport eller med motoriserede keretgjer (f.eks. knallerter). Hjelmen ma kun bruges til skileb og snowboarding. /
For at sikre maksimal beskyttelse skal hjelmen sidde teet, vaere fastgjort til brugerens hoved, og alle fastgerelsesremme skal veere fastgjort

i overensstemmelse med brugsanvisningen. / Selv om skaden maske ikke er synlig, skal hjelmen kontrolleres regelmaessigt. Iseer i tilfelde
af en ulykke eller et voldsomt sammenstad - selv ved lave hastigheder - skal hjelmen udskiftes og radelaeg;;es. Dette gaelder ogsa for mindre
sammenstgd uden S}lnlige skader. // Ker altid samvittighedsfuldt, og veer opmaerksom pa din kereadfeerd. // Brug ikke ekstra hovedbeklaed-
ning under hjelmen //. Nogle almindelige stoffer kan beskadige hjelmen, selv om det ikke er synligt for brugeren. Brug af oplasningsmidler,
meerkater, maling og rengeringsmidler kan beskadige hjelmen og gere den ineffektiv i tilfeelde af en ulykke. // ADVARSEL: Ma ikke bruges
pa eller sammen med motorkeretgjer. // £ndringer eller fiernelse af originale dele pa hjelmen kan veere farlige og nedszette hjelmens
beskyttelsesevne. // ADVARSEL! Denne hjelm ma ikke bruges af bern under klatring eller andre aktiviteter, hvor der er risiko for kvaelning
eller haengning, hvis bamet bliver fanget med hjelmen. // Af sikkerhedsmaessige arsager har denne hjelm en begranset levetid og ber
udskiftes, nar der er tydelige tegn pa slid — dog senest 5 ar efter produktionsdatoen (batchnummer).

PL / INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA - OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE: Zaden kask nie chroni uzytkownika przed wszystkimi uderzeniami, wypadkami i urazami gtowy. Kask ten absorbuje
energie uderzenia poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie. Nawet jesli takie uszkodzenia nie sg widoczne, kask nalezy wymienic i
zniszczy¢, jesli zostat narazony na silne uderzenie. Niestety, niektore wypadki powodujg urazy glowy, ktdrym nie mozna zapobiec za pomoca
kasku. W zaleznosci od rodzaju uderzenia nawet bardzo mata predko$c moze spowodowaé powazne urazy gtowy lub $mier¢. Dlatego nalez
zawsze zachowac najwyzszg ostroznos¢ podczas jazdy i przed uzyciem produktu doktadnie zapozna¢ sie z niniejszg instrukcjg obstugi. //
Ten kask narciarski NIE jest przeznaczony do uprawiania sportéw motorowych, poniewaz nie zapewnia wystarczajgcej ochrony podczas
uprawiania sportow motorowych lub jazdy pojazdami silnikowymi (np. motorowerami). Kask moze by¢ uzywany wytgcznie do jazdy na nartach
i snowboardzie. // Aby zapewni¢ maksymalng ochrone, kask musi by¢ dobrze dopasowany, prawidtowo zamocowany na %lowie, a wszystkie
paski mocujgce muszg by¢ zabezpieczone zgodnie z instrukcjg obstugi. // Nawet jesli nie wida¢ zadnych uszkodzen, kask nalezy regularnie
sprawdza¢. Szczegolnie w razie wypadku lub silnego uderzenia — nawet przy matej predkosci — kask nalezy wymieni¢ i zniszczy¢. Dotyczy
to réwniez Izejszych uderzen bez widocznych uszkodzen. // Zawsze nalezy jezdzi¢ odpowiedzialnie i zwraca¢ uwage na swoje zachowanie
podczas jazdy. // Nie nalezy nosi¢ dodatkowego nakrycia gtowy pod kaskiem. // Niektére popularne substancje mogg uszkodzi¢ kask, nawet
jesli nie jest to widoczne dla uzytkownika. Stosowanie rozpuszczalnikéw, naklejek, farb lub srodkéw czyszczacych moze wptyngé negatywnie
na dziatanie kasku i spowodowac jego nieskuteczno$¢ w razie wypadku. // UWAGA: Nie do uzycia na lub z pojazdami silnikowymi. // Mody-
fikowanie lub usuwanie oryginalnych elementéw kasku moze byc niebezpieczne i obnizy¢ jego zdolno$¢ ochronng. / OSTRZEZENIE! Ten
kask nie powinien by¢ uzywany przez dzieci podczas wspinaczki ani innych aktywnosci, w ktérych istnieje ryzyko uduszenia lub powieszenia,
jesli dziecko sie zaklinuje z zatozonym kaskiem. / Ze wzgledéw bezpieczenstwa ten kask ma ograniczong zywotnosc¢ i powinien zosta¢
wymieniony, gdy pojawig si¢ wyrazne oznaki zuzycia, nie pézniej jednak niz 5 lat od daty produkcji (numer partii).



EL / OAHTIEZ AZ®AANEIAZ - MPOEIAOMOIHZH!

MPOEIAOMOIHZH: Kavéva kpavog dev UTTOPET VO TIPOOTATEUTE TOV XPAOTN aTTO OAEG TIG GUYKPOUGEIG, TA ATUXANOTA KOl TOUG TPQUHOTIOHOUG
070 KEPAAI. AUTO TO KPAVOG ATTOPPOPA TNV EVEPYEIX TNG GUYKPOUONG HE MEPIKF KATAOTPOPN 1 ¢Oopd. AKOUN Kai av Oev €ival opaTég TETOIEG
POOPEG, TO KPAVOG TTPETTEl VA QVTIKATAOTABEI Kal VO KATOOTPAQEI Qv £XEI UTTOOTEN I0XUPT) OUYKPOUOT). AUCTUXWG, OPIOHEVA aTUXFHOTA
TIPOKAAOUV TPAUHATIOHOUG OTO KEPAAI TTOU Sev PTTOPOUV Vol ATTOPEUXB0UV HE Kpdvog. AvaAoya pe To €id0g TNG alyKpouong, akdun Kai TToAU
XOHNAEG TaXUTNTEG PTTOPOUV Va TTIPOKAAETOUV GOBAPOUG TPAUHATIOHOUS OTO KEPGAI 1} BAavaTo. ETTopévg, odnyeite TTAVIa Pe TN WéyIoTn
TIPOoOYN Kal SIaBAO0TE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG XPHAONG TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOidv. // Autd TOo KpPAvog yia okl AEN TTpoopileTal yia
pnxavokivnTa aBAfpaTa, KaBwg dev TTAPEXE! ETTAPK TTPOCTACIN KATA TN XPHON O€ UNXAVOKivnTa aBAAATA 1) HE HNXAVOKIVNTA OXAHATA (TT.X.
pototrodAAara). O KpAvog TTPETTEI va XPNOIUOTIOIETAI ATTOKAEIOTIKA YIa OKI Kal GVOOUNTIOPVT. // Mo va eEao@aAIoTel n péyioTn TTpoaTaagia, To
KPAVOG TIPETTEI VO EQOPUOTEI KAAY, VO EIVOI OWOTA GTEPEWUEVO OTO KEQAAI KAl GAOI OF INAVTEG VO £IVOI AOPANITEVOl CUMPUIVA LE TIS 0BNYieg
XPAoNg. // Akpa Kal av Sev UTTEPXOUV EUPAVEIG {NUIEG, TO KPAVOG TTPETTEN va EAEYXETAI TAKTIKA. IBI0iTEPQ OE TTEPITITWON ATUXAPATOG 1) I0XUPOU
KPOUOHATOG — aKOpA Kal O€ XapnAr ToxUTNTa — To KPAVOg TIPETTEI Va avTIKABioTaTal Kal va KATaoTPEPETAl. AUTO I0XUE! KAl VIO EAAPPEG KPOUTEIG
Xwpig opateg npIES. // OdnyeiTe TTAVTa UTTEUBUVA KOl TIPOTEXETE TOV TPOTIO 0drYNOTSG 00G. // Mnv gopdTte eITTAéOV KAAUPHO KEQOANG KATW
amé 10 Kpavog. // OpIoPEVES KOIVEG oUaieg HTTOPOUV va TIPOKAAETOUV {npIG 0To KPAvog, akdun Kai av autd Sev ival opatd atré Tov XprRoTn.
H xprion S10AUTWY, AUTOKOAANTWYV ETIKETWY, XPWHATWY 1 KABAPIOTIKWY UTTOPE VOl ETTNPEGCE! TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TOU KPAVOUG Kall VA TO
KATOOTAOE! dXENOTO O€ TrEPITTTWon atuxfparog. // MPOXOXH: Aev TipoopileTal yia Xpron o€ i Je PnxavokivnTa oxruata. / H Tpotrotroinon
) N 0QAipEDTN OTTOIOUSATIOTE ATTO Ta APXIKG ECOPTAHOTA TOU KPAVOUG UTTOPET va ival eTTIKIiVOUVN Kal va ETTNPEACE! TNV TIPOOTATEUTIKA TOU
kavoTnTa. // TIPOEIAOTOIHZH! To kpavog auté dev TIPETTEN VA XPNOIPOTIOIETaI aTTd Traudidl KATd TNV avappiXnon i o€ GAAEG SpacTnpIoTNTESG
610U UTTAPXE! KivOUvVOg oTpayyaAiopoU 1y attayxXoviopou, v To Traidi TrayideuTei ue 1o kpdvog. // TNa Adyoug ao@aleiag, To KpAvog auto
£xel TTEPIOPICHEVN SIAPKEIX (WG KOl TIPETTEI VA avTIKaBioTaTal 6Tav EP@avioel Ep@avi) onuadia @Bopdg, Kal o€ KABe TrepiTTWON
T0 ugyérsp)o 5 XpOvIa UETA TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG (APIBPOG TTaPTISag TTPOIOVTOG).NUEPOUNVIA KATATKEUNG (apIBHOG TrapTidag
TTPOIOVTOG).
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IT / ISTRUZIONI DI SICUREZZA - AVVERTENZA!

ATTENZIONE: nessun casco puo garantire protezione assoluta da ogni tipo di impatto, infortunio o lesione alla testa. Questo modello assorbe
I'energia degli urti attraverso la distruzione o il danneggiamento parziale del materiale. Anche in assenza di danni visibili, il casco deve essere
sostituito e smaltito dopo aver subito un colpo violento. E importante sapere che alcuni incidenti possono causare traumi cranici non prevenibili
con alcun tipo di casco. Anche a velocita ridotte, a seconda della dinamica dellimpatto, esiste il rischio di lesioni gravi o mortali. Si consiglia
pertanto di muoversi sempre con prudenza e di leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima di indossare il casco. // Questo casco
NON offre una protezione adeguata per sport motorizzati o uso di mezzi a motore (es. ciclomotori) e non deve essere utilizzato in tali attivita.
Esso & progettato esclusivamente per sci e snowboard. / Per una protezione ottimale il casco deve aderire perfettamente alla testa, il sistema
di fissaggio deve essere sempre allacciato correttamente e tutti i cinturini devono essere regolati e fissati secondo le istruzioni. // Controllare
regolarmente il casco, anche in assenza di danni visibili. Sostituire e smaltire dopo qualsiasi incidente o impatto violento (anche a basse veloci-
ta). Lo stesso vale anche per impatti minori senza danni visibili. // Muoversi sempre con prudenza e attenzione. // Non indossare altri copricapi
sotto il casco. // Alcune sostanze comuni possono danneggiare il casco, anche se cid non € visibile all‘utente. L'uso di solventi, decalcomanie,
vernici o detergenti pu6 danneggiare il casco e renderlo inefficace in caso di infortunio. // ATTENZIONE: Non utilizzare su o con veicoli a
motore. // Modificare o rimuovere parti originali del casco puo essere pericoloso e compromettere la capacita protettiva del casco. // AVWER-
impiccagione se il bambino rimane impigliato con il casco. / Per motivi di sicurezza, questo casco ha una durata di vita limitata e deve
essere sostituito non appena mostra evidenti segni di usura, e comunque non oltre 5 anni dalla data di produzione (numero di lotto).

CS /| BEZPECNOSTNI POKYNY - VAROVANI!

VAROVANI: Zadna helma nemUiZe plné ochranit pfed vSemi narazy, nehodami a zranénimi hlavy. Pfilba pfi narazu absorbuje energii tim, Ze se
castecné poskodi nebo znici. | kdyz poskozeni neni na prvni pohled vidét, musi byt helma po silném narazu vyménéna a zlikvidovana. Nékteré
nehody bohuZel zplsobuji poranéni hlavy, kterym Zadna prilba nemize zabranit. Podle druhu narazu mohou i velmi nizké rychlosti vést k
tézkym poranénim hlavy nebo smrti. Proto je dulezité jezdit vzdy s nejvy$si opatrnosti a pred pouzitim vyrobku si pozorné precist tento navod k
pouziti. // Tato lyZai'ska pfilba neni uréena pro motoristické sporty, protoZze neposkytuje dostate¢nou ochranu pfi pouziti v motoristickém sportu
nebo s motorovymi vozidly (napf. mopedy). Pfilba smi byt pouzivana pouze k lyZzovani a snowboarding. // Pro zajisténi maximalni ochrany
musi pfilba pevné sedét, byt spravné upevnéna na hlavé a vSechny upinaci popruhy musi byt zajistény podle navodu k pouziti. // | kdyz nejsou
viditelné Zadné poskozeni, musi byt pfilba pravidelné kontrolovana. Zejména po nehodé nebo silném narazu — i pfi nizké rychlosti — musi
byt pfilba vyménéna a zlikvidovana. Toto plati i pfi leh¢ich narazech bez viditelnych $kod. // Jedte vzdy zodpovédné a davejte pozor na svij
zplisob jizdy. // Nenoste pod prilbou Zadnou dal$i pokryvku hlavy. // Nékteré bézné latky mohou pfilbu poskodit, i kdyZ to uzivatel nemusi vidét.
Pouzivani rozpoustédel, samolepek, barev nebo cisticich prostredkt muze pfilbu poskodit a pfi nehodé ji uinit netcinnou. / UPOZORNENI:
Neni uréeno pro pouziti na nebo s motorovymi vozidly. // Uprava nebo odstranéni jakékoli ptivodni souéasti helmy miize byt nebezpecné a
mUzZe sniZit jeji ochrannou schopnost. / VAROVANI! Tato helma by neméla byt pouzivana détmi pfi lezeni nebo jinych ¢innostech, kde hrozi
riziko uskrceni nebo obéseni, pokud se dité s helmou zachyti. / Z bezpeénostnich divodi ma tato helma omezenou Zivotnost a méla by
byt vyménéna pii zjevnych znamkach opotiebeni, nejpozdéji vSak 5 let po datu vyroby (islo Sarze).
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SK / BEZPECNOSTNE POKYNY - VYSTRAHA!

VAROVANIE: Ziadna prilba neméze Uplne ochranit pred vSetkymi narazmi, nehodami a poraneniami hlavy. Prilba pri ndraze absorbuje energiu
tym, Ze sa Ciastocne poskodi alebo zni¢i. Aj ked poSkodenie nie je na prvy pohlad viditelné, musi byt prilba po silnom naraze vymenena a
zlikvidovana. Niektoré nehody bohuzial' sposobuju poranenia hlavy, ktorym ziadna prilba nemoze zabranit. Podla druhu narazu mézu aj velmi
nizke rychlosti viest k tazkym poraneniam hlavy alebo smrti. Preto je dolezité jazdit vzdy s najvySSou opatrnostou a pred pouzitim vyrobku si
pozorne precitat tento navod na poutzitie. / Tato lyZiarska prilba nie je uréena na motorové Sporty, pretoze neposkytuje dostatocnu ochranu pri
pouzivani v motoristickom $porte alebo s motorovymi vozidlami (napr. mopedy). Prilba smie byt pouzivana iba na lyzovanie a snowboardo-
van. /| Na zabezpecenie maximalnej ochrany musi prilba pevne sediet, byt spravne upevnena na hlave a vSetky upinacie popruhy musia byt
zaistené podla navodu na pouZzitie. // Aj ked nie su viditelné Ziadne poskodenia, prilba musi byt pravidelne kontrolovana. Najma po nehode
alebo silnom naraze — aj pri nizkej rychlosti — musi byt prilba vymenena a zlikvidovana. Toto plati aj pri lahSich narazoch bez viditelnych $kod.
1/ Jazdite vzdy zodpovedne a davajte pozor na svoj sposob jazdy. / Nenoste pod prilbou Ziadnu dalSiu pokryvku hlavy. // Niektoré bezné latky
mdzu prilbu poskodit, aj ked to pouzivatel nemusi vidiet. Pouzivanie rozpustadiel, nalepiek, farieb alebo Cistiacich prostriedkov méze prilbu
poskodit a pri nehode ju urobit’ neticinnou. // UPOZORNENIE: Nie je urcené na pouzitie na alebo s motorovymi vozidlami. // Uprava alebo
odstranenie akychkolvek povodnych asti prilby moze byt nebezpecné a moze ovplyvnit jej ochranni schopnost. // VAROVANIE! Tuto prilbu
by deti nemali pouzivat pri lezeni alebo inych aktivitach, pri ktorych hrozi riziko uskrtenia alebo zavesenia, ak sa dieta s prilbou niekde zachyti.
/I Z bezpeénostnych dévodov ma tato prilba obmedzenu Zivotnost’ a mala by byt vymenena pri zjavnych znamkach opotrebovania,
najneskor vSak 5 rokov od datumu vyroby (Cislo Sarze).

HU / BIZTONSAGI UTASITASOK - FIGYELMEZTETES!

FIGYELMEZTETES: Egyetlen sisak sem képes megvédeni visel6jét minden iitkdzéstdl, balesettd| és fejsériiléstél. Ez a sisak az Utkozés
energidjat részleges megsemmistiléssel vagy sériiléssel csillapitia. Még akkor is, ha ilyen sériilések nem lathatok, a sisakot ki kell cserélni
és meg kell semmisiteni, ha erés Utkozésnek volt kitéve. Sajnos egyes balesetek olyan fejsériiléseket okoznak, amelyeket sisak sem tud
megakadalyozni. Az (itkdzés tipusatdl fliggden mar nagyon alacsony sebesség is sulyos fejsériiléseket vagy halalt okozhat. Ezért: mindig
legyen nagyon dvatos, és a termék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a haszndlati utasitast. // Ez a si sisak NEM alkalmas motoros
sportokhoz, mivel nem nyuijt megfelelé védelmet motorsportokhoz vagy motoros jarmiivekhez (pl. mopedek) valé hasznalat esetén. A sisak
kizardlag sieléshez és snowboardozashoz hasznalhato. // A maximalis védelem érdekében a sisaknak szorosan kell illeszkednie, megfeleléen
rogzitve a fejhez, és minden régzitépantnak a hasznalati utasitasnak megfeleléen kell rogzitve lennie. // Még akkor is, ha lathato sérlilés
nincs, a sisakot rendszeresen ellenérizni kell. Kiiléndsen baleset vagy erés Utkdzés esetén — még alacsony sebességnél is — a sisakot ki kell
cserélni és meg kell semmisiteni. Ez vonatkozik az enyhébb (itkdzésekre is, ha lathatd sérilés nincs. // Mindig felelésségteljesen vezessen, és
figyeljen a vezetési stilusara. // Ne viseljen tovabbi fejfedét a sisak alatt. // Egyes altalanos anyagok karosithatjak a sisakot, még akkor is, ha
ez a felhasznalé szamara nem lathaté. Olddszerek, matricak, festékek vagy tisztitdszerek hasznalata karosithatja a sisakot, és baleset esetén
hatastalanna teheti azt. // FIGYELEM: Nem alkalmas gépjarmiiveken vagy azokkal egyditt torténé hasznalatra. // A sisak eredeti alkatrészeinek
modositasa vagy eltavolitasa veszélyes lehet, és csokkentheti a sisak vedelmi képességét. // FIGYELMEZTETES! A sisakot gyermekek ne
hasznaljak maszas vagy olyan tevékenység kozben, ahol fennall a fulladas vagy felakasztas veszélye, ha a gyermek a sisakkal beszorul. //
Biztonsagi okokbol a sisaknak korlatozott az élettartama, és cserélni kell, amint jol lathato kopas jelei mutatkoznak — de legkésébb
a gyartas datumatol szamitott 5 éven beliil (gyartasi tételszam).



UK /IHCTPYKLUII 3 BE3MNEKU - NTONEPEAXKEHHA!

MOMNEPEMKEHHA: YoaeH LoONomM He MOXe 3ax1CTUTW KOpPUCTyBaYa Bif YCiX yaapiB, HELLACHUX BUNaaKiB Ta Tpaem ronosw. Llei wonom
MOIMVHAE eHeprito yAapy LUMSAXOM YaCTKOBOrO PyiHYBaHHS abo NOLUKOMKEeHHS. HaBiTb AKLLO Taki NOLUKOIKEHHS He BUOHO, LOIOM HeobxiaHO
3aMiHUTU Ta 3HULLWTK, SKLLO BiH 3a3HaB CcUMbHOrO yaapy. Ha xanb, Aeski aBapii Npyu3BoaaTh [0 TPaBM ronoBU, SKUX He MOXHa 3anobirtu
3a [I0MOMOroHo LoroMa. 3anexHo Bif xapakTepy yaapy, HaBiTb Ay)Xe HU3bka LUBMAKICTb MOXe NPU3BECTY [0 CEPMO3HUX TPpaBM ronosu abo
cmepTi. ToMy 3aBxau iasTe 3 MakcUMarnbHOK 0BEepeXHICTIO Ta yBaXHO MpoumMTaiiTe Lo iHCTPYKLIIO 3 ekcnnyaralii nepes BUKOPUCTaHHAM
BupoGY. // Liev nkHuMiA wonom HE npusHadeHnii Ans MOTOPM30BaHUX BUAIB CMOPTY, OCKiNbku He 3abeanedye AOCTaTHbOro 3axuUCTy i vac
BUKOPUCTaHHS B MOTOCMOPTi a60 Ha MOTOPK30BAHKX TPAHCMOPTHUX 3acobax (Hampuvknad, monegax). LLornom MoxHa BUKOpUCTOBYBaTW
BUKITKOYHO NS KaTaHHA Ha vkax Ta cHoyboppi. // [ins 3abe3neqeHHs MakCMMarnbHOro 3axMCTy LIOSIOM MOBUHEH LWiNbHO npunsaratu, Bytn
NpaBUMbHO 3aKPIMNeHnii Ha ronosi, a BCi peMeHi KpinneHHs 3adikcoBaHi BiAMOBiAHO A0 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii. / HagiTb sKwo Hemae
BUAVMUX MOLLKOKEHb, LIONIOM HeobXiaHO perynsipHo nepesipstu. Ocobnueo B pasi aBapii abo CUMbHOTO yaapy — HaBiTb Ha HeBenukin
LUBWAKOCTI — LUOMOM HeobXiAHO 3amiHUTK Ta yTunidyeatu. Lie Takox cTocyeTbCst nerkux yaapis 6e3 BUAMMMX NOLWKOMKeHb. // 3aBxav 130iTe
BiANOBiAanbHO Ta CTEXTE 3a CBOEK MOBEAIHKOW Nif Yac pyxy. // He HociTb AopaTkoBui ronosHWiA YBip nig wonomom. // [esiki nolumpeHi
PEYOBVHN MOXYTb MOLLUKOAWTA LLOMOM, HaBiTh SKLWO Lie HE MOMITHO Ans KOpuCTyBaya. BUKOpUCTaHHA pO34MHHUKIB, Hakneiiok, dapb abo
MUIOYMX 3aCOBIB MOXKE MOTiPLUMTY SIKICTb LLIONIOMa Ta 3pobyTU Moro HeedeKTUBHUM Y paai aBapii. // YBAIA: He npusHayeHo Ans BUKOPUCTaHHS
Ha abo 3 MOTOpHUMM TpaHcnopTHUMK 3acobamu. // 3miHa abo BuaaneHHs Gyab-sikKMX OpUriHaNbHWX KOMMOHEHTIB LorioMa Moxe ByTn
Hebe3rneyvHot Ta 3HM3NTY oro 3axucHi Bnactueocti. // MOMEPEMKEHHA! Liei wonom He cnif, BUKOPUCTOBYBATMW AiTSIM Nif Yac nasiHHs
4n iHLWWMX BUAIB AiSNBHOCTI, e iCHYe PU3KUK YayLLEeHHs1 a0 MOBILLEHHS, SIKWLO AUTUHA 3acTpsirHe 3 wWwosrioMoM. // 3 MipKyBaHb Ge3neku ueun
wonom mMae o6 W TEPMiH Cry»6m Ta nc oy™m i i Npu NosiBi ABHUX O3HAK 3HOCY, ane He Mi3Hille Hix yepes 5
pokiB nicns AaTv BUpoGHMLTBa (HOMep napTii).

HR/ SIGURNOSNE UPUTE - UPOZORENJE!

UPOZORENJE: Nijedna kaciga ne moZe zaétititi korisnika od svih udaraca, nesreca i ozljeda glave. Ova kaciga apsorbira energiju udara
djelomi&nim unistenjem ili odte¢enjem. Cak i ako takvo oStecenje nije vidljivo, kaciga se mora zamijeniti i unititi ako je bila izlozena jakom
udaru. Nazalost, neke nesrece rezultiraju ozljedama glave koje nijedna kaciga ne moze sprijeiti. Ovisno o vrsti udara, ¢ak i vrlo male brzine
isti mogu rezultirati ozbiljnim ozljedama glave ili smréu. Stoga uvijek vozite s izuzetnim oprezom i pazljivo procitajte ovaj priru¢nik prije upotrebe
proizvoda. // Ova skijaska kaci?a NIJE namijenjena za motorizirane sportove, jer ne pruza odgovarajucu zastitu kada se koristi u motoriziranim
sportovima ili s motornim vozili

ima (npr. mopedima). Ova kaciga se smije koristiti samo za skijanje i snowboarding. // Kako bi se osigurala
maksimalna zastita, kaciga mora ¢vrsto pristajati, biti pravilno pri¢vrSéena na glavu, a svi remeni moraju biti osigurani prema uputama za upo-
rabu. // Cak i ako nema vidljivih oSte¢enja, kacigu je potrebno redovito provjeravati. Posebice u sluc¢aju nesrece ili jakog udara - ¢ak i pri malim
brzinama - kacigu je potrebno zamijeniti i unistiti. To se odnosi i na manje udare bez vidljivih o$te¢enja. // Uvijek vozite odgovorno i obratite
pozornost na svoje ponasanje u voznii. // Ne nosite dodatno pokrivalo za glavu ispod kacige. // Neke uobic¢ajene tvari mogu ostetiti kacigu,
c¢ak i ako to nije vidljivo korisniku. Koristenje otapala, naljepnica, boja ili sredstava za ¢iSéenje moze oStetiti kacigu i uciniti je neucinkovitom u
slucaju nesrece. // UPOZORENJE: Nije namijenjeno za uporabu na ili s motornim vozilima. // Mijenjanije ili uklanjanje originalnih dijelova kacige
moze biti opasho i moze smanijiti zastitnu sposobnost kacige. // UPOZORENJE! Djeca ne smiju Koristiti ovu kacigu tijekom penjanja ili drugih
aktivnosti kod kojih postoji rizik od gusenija ili vieSanja ako dijete zapne s kacigom. // Iz sigurnosnih razloga ova kaciga ima ogranicen vijek
trajanja i treba je zamijeniti ¢im se pojave vidljivi znakovi istroSenosti, a najkasnije 5 godina nakon datuma proizvodnje (broj serije).
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BS / SIGURNOSNE UPUTE - UPOZORENJE!

UPOZORENUJE: Niti jedna kaciga ne moze korisnika da zaétititi od svih udara, nezgoda i povreda glave. Ova kaciga apsorbira energiju udara
djelimiénim unistenjem ili oStec¢enjem. Cak i ukoliko takvo ostecenje nije vidljivo, kacigu je potrebno zamijeniti i unistiti ukoliko je bila izlozena
jakom udaru. Neke nezgode zavrSavaju povredama glave koje niti jedna kaciga ne moze da sprijeci. U zavisnosti od vrste udara, ¢ak i pri maloj
brzini, isti mogu zavrsiti ozbiljnim povredama glave ili smréu. Zbog toga se uvijek vozite s posebnim oprezom i pazljivo proitajte ovaj priru¢nik
prije upotrebe proizvoda. // Ova skijaska kaciga NIJE namijenjena za motorizovane sportove, jer ne pruza odgovarajucu zastitu kada se koristi
u motorizovanim sportovima ili s motornim vozilima (npr. mopedima). Ova kaciga smije da se koristi samo za skijanje i snowboarding. / Da bi
se osigurala maksimalna zastita, kaciga mora ¢vrsto pristajati, mora biti pravilno priévrséena na glavu, a svi kaiSevi moraju biti osigurani prema
uputstvima za upotrebu. // Cak i u sluCaju da nema vidljivih oStecenja, kacigu je potrebno redovno provjeravati. Pogotovo u slu¢aju nesrece ili
jakog udara - ¢ak i pri malim brzinama - kacigu je potrebno zami}'eniti i unistiti. To se odnosi i na manje udare bez vidljivih oStecenja. // Uvijek
vozite odgovorno i obratite paznju kako se ponasate dok vozite. // Ispod kacige nemojte nositi dodatno pokrivalo za glavu. // Neke uobicajene
tvari mogu da ostete kacigu, ¢ak i ukoliko to nije vidljivo korisniku. Koristenje rastvaraca, naljepnica, boja ili sredstava za ¢i§¢enje moze da oste-
ti kacigu i da je ucini neefikasnom u sluc¢aju nesrece. // UPOZORENJE: Nije namijenjeno za koristenje na ili s motornim vozilima. // Mijenjanje
ili uklanjanje originalnih dijelova kacige moze biti opasno i moze umaniiti zastitne sposobnosti kacige. // UPOZORENJE! Ovu kacigu djeca ne
smiju koristiti prilikom penjanja ili drugih aktivnosti kod kojih postoji rizik od gu$enja ili vieSanja ako dijete zapne s kacigom. // Iz sigurnosnih
razloga ova kaciga ima ogranicen vijek trajanja i treba biti zamijenjena kada se pokazu jasni znakovi habanja, ali najkasnije 5 godina
nakon datuma proizvodnje (broj serije).

SR/ BEZBEDNOSNA UPUTSTVA - UPOZORENJE!

AVERTISMENT: Nicio casca nu poate proteja impotriva tuturor loviturilor, accidentelor si leziunilor la cap. Aceasta casca absoarbe energia
impactului prin distrugerea partiala sau deteriorare. Chiar daca astfel de deteriorari nu sunt vizibile, casca trebuie inlocuita si distrusa daca a
fost supusa unui impact puternic. Din pacate, unele accidente provoaca leziuni la cap care nu pot fi prevenite cu o casca. In functie de tipul
impactului, chiar si vitezele foarte mici pot provoca leziuni grave la cap sau moartea. Prin urmare, conduceti intotdeauna cu cea mai mare
prudenta si cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare fnainte de a utiliza produsul. / Aceasta casca de schi NU este destinata sporturilor
motorizate, deoarece nu ofera protectie suficienta in cazul utilizarii pentru sporturile cu motor sau cu vehicule motorizate (de exemplu,
scutere). Casca trebuie utilizata exclusiv pentru schi si snowboard. / Pentru a asigura o protectie maximé, casca trebuie sa fie amplasata
corect, fixatd corect pe cap si toate curelele de fixare trebuie sa fie asigurate conform instructiunilor de utilizare. / Chiar dacé nu prezinta
defecte vizibile, casca trebuie verificata regulat. In special in cazul unui accident sau al unui impact violent — chiar si la viteze reduse — casca
trebuie inlocuita si distrusa. Acest lucru este valabil si in cazul loviturilor usoare, fara defecte vizibile. // Conduceti intotdeauna in mod
responsabil si fiti atenti la comportamentul dvs. la volan. / Nu purtati niciun alt accesoriu pentru cap sub casca. J/ Unele substante obisnuite
pot deteriora casca, chiar daca acest lucru nu este vizibil pentru utilizator. Utilizarea de solventi, autocolante, vopsele sau detergenti poate
afecta casca si o poate face ineficienta in cazul unui accident. // UPOZORENJE: Nije namenjeno za upotrebu na ili sa motornim vozilima. //
Izmena ili uklanjanje originalnih delova kacige moZze biti opasno i moze smanjiti zastitnu funkciju kacige. // UPOZORENJE! Ovu kacigu deca
ne smeju koristiti tokom penjanja ili drugih aktivnosti kod kojih postoji rizik od davljenja ili ve$anja ako dete ostane zaglavljeno sa kacigom. //
1z bezbednosnih razloga, ova kaciga ima ogranicen vek trajanja i treba da bude zamenjena kada pokaze ocigledne znake habanja,
ali najkasnije 5 godina nakon datuma proizvodnje (broj serije).



RO / INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ATENTIE!

AVERTISMENT: Nicio casca nu poate proteja impotriva tuturor loviturilor, accidentelor si leziunilor la cap. Aceasta casca absoarbe energia
impactului prin distrugerea partiala sau deteriorare. Chiar daca astfel de deteriorari nu sunt vizibile, casca trebuie inlocuita . si distrusa daca a
fost supusa unui impact puternic. Din pacate, unele accidente provoaca leziuni la cap care nu pot fi prevenite cu o casca. in functie de tipul
impactului, chiar si vitezele foarte mici pot provoca leziuni grave la cap sau moartea. Prin urmare, conduceti intotdeauna cu cea mai mare
prudenta si cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza produsul. // Aceasta casca de schi NU este destinata sporturilor
motorizate, deoarece nu ofera protectie suficient in cazul utilizarii pentru sporturile cu motor sau cu vehicule motorizate (de exemplu, scute-
re). Casca 'trebuie utilizata exclusiv pentru schi si snowboard. // Pentru a asigura o protectie maxima, casca trebuie sa fie amplasata corect,
fixata corect pe cap si toate curelele de fixare trebuie sa fie asigurate conform |nstruct|un|ior de utilizare. // Chiar daca nu prezinta defecte
vizibile, casca trebuie verificata regulat. In special in cazul unui accident sau al unui impact violent — chiar si la viteze reduse — casca trebuie
Tnlocuita si distrusa. Acest lucru este valabil si in cazul loviturilor usoare, fara defecte vizibile. // Conduceti intotdeauna in mod responsabil si
fiti atenti la comportamentul dvs. la volan. / Nu purtati niciun alt accesoriu pentru cap sub casca. / Unele substante obisnuite pot deteriora”
casca, chiar daca acest lucru nu este vizibil pentru utilizator. Utilizarea de solventi, autocolante, vopsele sau detergentl poate afecta casca si
o poate face ineficienta in cazul unui accident. / ATENTIE! Aceasta casca nu trebuie folosita de copii in timpul catararii sau al altor actlvnatl
in care existd risc de strangulare/suspendare in cazul i in care copilul ramane agatat cu casca. // Din motive de S|guranta aceasta casca
are o durata de utilizare limitata si trebuie inlocuita atunci cand prezinta semne clare de uzura, dar nu mai tarziu de 5 ani de la data
fabricatiei (numérul lotului de productie).

BG / MHCTPYKLIUU 3A BE3OMACHOCT - MPEAYNPEXOEHUE!

MPEQYNPEXAEHWE: Huto egHa kacka He Moxe Aa npeanasu notpedbutens ot BCUYKM yaapy, UHLUMAEHTU Y TpaBMM Ha rnasata. Tasu
Kacka abcopbupa eHeprusiTa OT yaapa Ypes YaCTU4HO paspyLuaBaHe Unu noepexaaHe. Bbnpeku Ye TakvBa NoBpeay Moxe [a He ca
BMAVMM, KackaTa TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeHa 1 YHULLIOXKeHa, ako e Guna noanoxeHa Ha cuneH yaap. 3a cwxaneHue, HAKOU MHUMOEHTU
BOASAT 10 TPaBMM Ha masaTa, KoMTo He MoraT Ja GbaaT npefoTBpaTeHm oT HUKakea kacka. B 3aBucumocT oT Buaa Ha yaapa, Aopy
MHOTO HUCKM CKOPOCTW MOraT [ja A0BeAaT 0 CEPV1O3HM TPaBMU Ha [naBaTa Ui CMbPT. 3aToBa BUHAr kapaiite C U3KIouuTenHa
NpeanasnyBoOCT 1 MPOYETETe TE3U MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba, npeay Aa uanonaeare npoaykra. // Tasu cku kacka HE e npegHasHaveHa

3a MOTOPHU CMOPTOBE, Thi KAaTO HE OCUIypsiBa AOCTaTbYHA 3alLyTa MpU U3MNON3BaHe B MOTOPHM CMIOPTOBE UI C MOTOPHU NPEBO3HU
cpeqcTaa (HanpyMep MoToreay). Kackata Moxe Aa ce U3nonasa camo 3a kapaHe Ha cki 1 cHoyGopa,. // 3a Aa ce ocurypu MakcMarnHa
3almTa, Kackara Tpsibea Ja npunensa NMbTHO, Aa Gb/e 3akperneHa KbM rnaeata Ha noTpebuTens U BCUYkW 3afbpxallv pembLm aa 6baar
3aKpeneHn B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE 3a ekcrnnoarauvs. // [lopy ako noBpeauTe He ca BuaMMK, kackata Tpsabea Aa ce npoBepsisa
pepoBHo. lNo-cneuuanto, B Cryyai Ha UHLMAESHT UV CUMeH yaap — 0PV NPY H1CKa CKOpOCT — kackata Tpsibea Aa ce CMeHM Ui
yHULOXW. ToBa Baxkvt 1 3a nekm yaapw 6es Buavmm nospeam // BuHaru kapaiite BHUMaTENHo 1 HabnopasaiTe NOBEAEHUETO CU Ha MbTSI.
/I He HoceTe fombnHWTENHM Lanku nog kackata // Hakon obuyaiiim BelecTsa MoraT a NOBPeAsT kackaTa, 4opU ako ToBa He € BUAVMO
3a notpebutens. M3nonseaHeTo Ha pa3TBOpUTENW, CTUKepK, Gou, NOYMCTBALLM CPeCcTBa MOXe Aa NOBpeay Kackata 1 Ja s Hanpasu
HeedheKkTuBHa B cnyyaii Ha HumnaeHT. // BHUMAHWE: He e npenHasHayeH 3a u3nonssaHe BbpXy Unv C MOTOPHU NPEBO3HM CPeaCTBa.

/I TipomsiHaTa Unn NpemaxeBaHeTo Ha OPUTMHANHI KOMMOHEHTU Ha kackaTa Moxe Aa Gbe onacHo 1 Aa HaManm HelHaTta 3aluuTHa
cnoco6Hoct. // MPEAYNPEXKOEHWE! Tasu kacka He TpsibBa Aa ce W3nonasa oT AeLa npu katepeHe unv Apyr A4eiHOCTM, Npu KOUTO
CbLLIECTBYBa PUCK OT 3aAyLuaBaHe unm obecsaHe, ako AeTeTo ce 3akrellm ¢ kackarta. // Mopaav cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT Tasu
Kacka MMa orp: ekcnnoaral XMBOT 1 TPsiGBa Aa 6bAe noAMeHeHa Npu SIBHA NPU3HaLYM Ha U3HOCBaHe, HO He NO-KbCHO
oT 5 roguHu crie AataTta Ha NPOM3BOACTBO (NapTUAeH HoMep).
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TR/ GUVENLIK TALIMATLARI - UYARI!

IKAZ: Higbir kask kullaniciyi tiim darbelerden, kazalardan ve bas yaralanmalarindan tamamen koruyamaz. Bu kask, darbe enerijisini kismen
tahrip olarak veya hasar goérerek emer. Bu tiir hasarlar goriiniir olmasa da, kask siddetli bir darbeye maruz kalmigsa degistiriimeli ve imha
edilmelidir. Maalesef bazi kazalar kaskla 6nlenemeyen bas yaralanmalarina yol agmaktadir. Darbenin tirline bagh olarak distk hizlarda bile
agir bas yaralanmalari veya 6liim meydana gelebilir. Suna dikkat edilmelidir: Daima azami dikkatle suiriis yapin ve Grlin{i kullanmadan 6nce bu
kullanim talimatini dikkatli bir sekilde okuyun. // Bu kayak kaski motor sporlarinda veya motorlu araglarla (6rn. mopedler) kullanildiginda yeterli
koruma saglamadigindan motorlu spor turleri icin TASARLANMAMISTIR. Kask sadece kayak ve snowboard icin kullanilabilir. /" Maksimum
koruma saglamak igin, kask tam olarak oturmali, kullanicinin bagina sabitlenmeli ve ttim tutucu kayislar kullanim talimatina uygun olarak emni-
yete alinmis olmalidir. // Gorlinir hasarlar olmasa bile, kask diizenli olarak kontrol edilmelidir. Ozellikle bir kaza veya siddetli bir darbe durumun-
da - duistik hizlarda bile - kask degistiriimeli ve imha edilmelidir. Bu durum gériinir hasarlarin olmadigi kiiciik darbeler igin de gecerlidir. // Her
zaman bilingli stiriin ve sirlis davranisiniza dikkat edin. // Kaskin altinda herhangi bir bas 6rtlisti kullanmayin. / Kullanicr igin goriilebilir olmasa
da bazi yaygin kullanilan maddeler kaska zarar verebilir. Céziici maddeler, stickerlar, boyalar ve temizlik maddelerinin kullanimi kaska zarar
verebilir ve bir kaza durumunda etkisiz hale getirebilir. // DIKKAT: Motorlu tasitlarda veya motorlu tasitlarla birlikte kullanim icin uygun degildir. /
Kaskin orijinal parcalarinin degistiriimesi veya cikariimasi tehlikeli olabilir ve kaskin koruyucu 6zelligini azaltabilir. / UYARI! Bu kask, gocuklarin
tirmanma veya gocuklarin kaskla takili kalmasi durumunda bogulma/asiima riski bulunan diger aktiviteleri sirasinda kullanilmamalidir. // Gii-
venlik nedeniyle, bu kaskin sinirli bir kullamim émrii vardir ve belirgin aginma belirtileri gésterdiginde degistirilmelidir — ancak iretim
tarihinden itibaren en geg 5 yil icinde (parti numarasi).

1pdod dedud) Oloudss /AR

O @ aldl sl 3520 paasll JYe oy plalacdl BBl 83521 0 pazé . ul)l Sllols Eolsadly Glaall gaaz e laidye Dilsm 8355 &Y g Y 10008
laie LBl 5Sg Y ol § Ollo] U] 6355 Solodl sy « i) s dosal gy Jlo § Laoads 53551 Jlttal Cazmy Lo 0550 Y 08 (Al i
1,315 8oLl wie W] izl E53 i BBl 5T pulJI @ Sxhs Sllo] J] $955 48 hizr dabsil] Glepdl S pliboll g53 o 355 o plastaly
& o Shludl Globy & lgslasitul wie 43 Lo 395 Y 3] AJYN GLoL,U daase p 0dn gsill 8395 //.gutihl plasiul U 04 plasiudl Oloddss
L83o 835501 0555 O ez bl (508 (903 Oled) /1 el e p5ally o] e pdsal) Jas B3s5l pusita (&sliedl Slolyll Jie) LIV LS, LI
es ol 839301 pamd sl 5 pall 53 b o) i /] il Ologls) Bos sl il mase el s dapine ooy e Litos eSSl
Y Gl daglll Sloall s Lal 1is Gdatyg LapeSs 8353l Jlaial amm - dddsull Glopdl wis o - Caie polas ol Gslo 535 Jlo § oosasdl dzs
B335 5 pall 3o 43 AsSLadl Slskl sy /1 3531 o BLO] oy slla G35 Y /] . osSy)l el WSl CBls @ oLl Gls L1 // yalls 1y po (3ouls

11 ol g 535 Jlo & lazdlnd Loiiys 8553l ) pall oxly 8 Caghaizl] slses «Ulals «lialkly ikl plusul //.pastusl) lusls U3 55 ¢ o) i
Y 1des. /1 &3l il e 35 u3s ks 5355l &LV <Vl o o A3 T Jyass 055y S8, 1/ &IV SLS,L gol e plusiad) paass 56 o5
Ay 3l Sl 1/ gy Jalall 3o 1] 3/ 3LVl s ad 958y 8 65 daiil duylas ol Gl sLT JLYI U3 (0 83531 0k pluseial iy
(bl s 03)) oY) gosl e Glsi 5 &3 Selety ¥ O e JSTI e domdly Olodls 5l wis Wil Cazs 9amme dous yas 8355l 0dy) 018



(2)







EN /INSTRUCTION MANUAL
For maximum protection, familiarize yourself with the features, fit and care by reading these instructions carefully before using the products.

Keep this information in a safe place.

WARNING! The Scoot and Ride Ski Helmet is designed for alpine skiers and snowboarders to prevent impacts caused by the head

colliding with an obstacle when snowboarding or skiing. The product meets the requirements of EN 1077:2007 Class B and therefore

complies with the EHSR of Regulation (EU) 2016/425. Class Aand Class B helmets are for skiers, snowboarders and similar groups. Class

A helmets offer relatively more protection. Class B helmets can provide more ventilation and better hearing, but protect a smaller area of

the head and give a lower level of penetration resistance.

The product DoC can be found on our webpage www.scootandride.com/products.

Pad Fitting | The helmet can only protect if it fits well and the user should try different sizes and choose the size which feels most secure
and comfortable on the head. The helmet must fit properly to be effective. With a proper fit the helmet will not move back and forth or side
to side while fastened.

Retention system | This Ski and Snowboard helmet comes with a magnetic quick-release buckle (1) that can be simply buckled by
placing both ends on top of each other and unbuckled by simply pushing the two parts against each other. The front (2) and rear (3) adjust-
ment straps must be snugly and evenly tensioned. Place the helmet firmly on your head (see figure ,C*) and fasten the buckle (1). Notice
which strap (2, 3) is loose. Tighten the loose strap after removing the helmet. The buckle (1) should be positioned away from the jawbon.
To tighten the chin strap, hold the buckle with one hand. Then pull the excess strap through the retainer chin pad (4). (See figure ,A“)

To tighten the rear straps (3), pull excess from the rear of strap 2 (5). Hold the helmet with one hand. With the other hand hold the strap
where they pass under your chin. Then pull from side (6) to side to balance the length of all four straps. (See Figure ,B“) The helmet must
sit firmly and level on your head. (See Figure ,C*) To lower the front of the helmet to cover your forehead, tighten the chin strap and loosen
the rear strap. To raise the front, loosen the chin strap and tighten the rear strap. To check for proper tension put on the helmet and fasten
the buckle. Open your mouth. You should feel the strap pulling against your chin.

Adjustment of the head ring | Adjusting the helmet to the individual head size can be achieved with this easy to use fitting system.
To ensure a proper fit please open the inner adjustment ring by turning the rear wheel. Place the helmet on the head, adjust to the headsi-
ze and than attempt to pull the helmet off the front or rear. If the helmet comes off increase strap tension. The helmet should not be able to
roll forward or backward exces sively. It should not be possible to remove the helmet without unfastening the buckle. Once the right size is
adjusted, the helmet should sit firmly but comfortable on the head. NOTE: Please check the adjustment every time this helmet is worn.




Q Final Check | The important thing to remember is that the helmet fits snugly. If you can tilt it forward or backward you need to
tighten the strap adjustment. The straps should be positioned so that they go straight through the loop of the ear padding
without any creases and so that the buckle is away from the jaw when correctly fitted.

Check that the inner padding is correctly in the helmet and does not stick out. It is important the helmet fit snugly on your head and
must be fastened to provide maximum protection. All adjustments should be checked each time the helmet is worn, making sure it fits
snugly at all times.

Inner Padding:

Wash 30C° ¢ Do not dry-clean ¢ Not suitable for tumble
@ @ & drying « Do not iron ¢ Do not bleach
Caring for your helmet | Clean the helmet only with lukewater or a damp cloth. The use of solvents, paints or decals (sticker)
can cause damage to the helmet and make it ineffective in the result of an accident. If you wash the padding, observe the washing
symbols: After use and washing, store the padding in a dry room after use and air dry the padding in a dry place.
Keep your helmet out of extreme heat | Helmets will be damaged if exposed to temperatures exceeding 65°C. Vehicles and
storage bags can exceed this on very hot days. Heat damaged helmets will have random disfigured areas where the texture appears
bubbly and uneven. If damaged, helmets should be destroyed and replaced immediately.
Limited warranty | The product applies to the minimum staturory warranty of the particular country on material- and production-
defects. During this time it is in Scoot and Ride's discretion if products are repaired or replaced. This warranty is not covering defects
originated in improperly use such as uncorrect assembling, careless handling or common wearout.
Warranty adjustments | Warranty claim is solely coming into effective with proof of purchase. Due to that it is absolutly nessecca-
ry to keep your receipt. In case of warranty claim Scoot and Ride or the responsible dealer is deciding if the product will be repaired or
replaced or else.
Disposal note | Please dispose your helmet at the end of service life.
Contact your local waste disposal company for correct disposal




How to operate the lights

+ 3 lightning modes (on/flash/fast flash)

« battery life is 24h in continuous ON mode and 65h in flashing mode
* 1xCR2032 (3V) required (included in-pack).

WARNING!

This product contains a Button or Coin Cell Battery. A swallowed Button or Coin Cell Battery can cause internal chemical burns in as little as two
hours and lead to death. Dispose of used batteries immediately. Keep new and used batteries away from children. If you think batteries might
have been swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical attention.

WARNING!

A coin battery is hazardous; Keep away from children (whether the battery is new or used); The coin battery can cause severe or fatal
injuries in 2 hours or less if it is swallowed or placed inside any part of the body; The medical attention should be sought immediately if
it is suspected the battery has been swallowed or placed inside any part of the body.




O Battery Replacement | (figure E)
«Only adults should replace the battery.

« Tool required: Phillips screw driver (not included).

« The battery is placed inside the adjustable knob.
Remove the detachable pad at the back and unscrew the screw to dismantle the knob.

«Loosen the 3 screws by using a screw driver and open the battery cover. Remove the used battery and dispose it properly.
Put the new lithium battery into the battery slot with the correct polarity. Close the battery cover and re-screw the 4 screws by
using a screwdriver. Make sure the screws are securely tight.

WARNING!

Non-rechargeable battery is not to be recharged. Rechargeable battery is only to be charged under adult supervision. Rechargeable battery
is to be removed before being charged. Battery is to be inserted with the correct polarity. Exhausted battery is to be removed. The supply
terminal is not to be short-circuited.

WARNING!

This product produces flashes that may trigger epilepsy in sensitised individuals.
No obvious symptoms

Unfortunately, it is not obvious when a button or coin battery is stuck in a child's oesophagus (food pipe).
There are no specific symptoms associated with this. The child might:

cough, gag or drool a lot ;

appear to have a stomach upset or a virus;

be sick;

point to their throat or stomach ;

have a pain in their abdomen, cest or throat;

be tired or lethargic;

be quieter or more clingy than usual or otherwise ,not themselves®;

lose their appetite or have a reduced appetite ;

not want to eat solid food / be unable to eat solid food.

These sorts of symptoms vary or fluctuate, with the pain increasing and then subsiding.

A specific symptom to button and coin battery ingestion is vomiting fresh (bright red) blood.

If the child does this seek immediate medical help.

The lack of clear symptoms is why it is important to be vigilant with ,flat* or spare button or coin batteries
in the home and the products that contain them.



DE /| GEBRAUCHSANWEISUNG
Fur maximalen Schutz machen Sie sich mit den Eigenschaften, der Passform und der Pflege vertraut, indem Sie diese Anleitung Q
vor der Verwendung sorgféltig lesen. Bewahren Sie diese Informationen an einem sicheren Ort auf.

WARNUNG! Der Scoot and Ride Skihelm ist fiir alpine Skifahrer und Snowboarder konzipiert, um Aufpralle zu verhindern, die durch das Zusammen-
stolen des Kopfes mit einem Hindernis beim Skifahren oder Snowboarden entstehen. Das Produkt erfillt die Anforderungen der EN 1077:2007
Klasse B und entspricht somit den EHSR der Verordnung (EU) 2016/425. Helme der Klassen A und B sind fiir Skifahrer, Snowboarder und ahnliche
Gruppen geeignet. Klasse A Helme bieten vergleichsweise mehr Schutz. Klasse B Helme ermdglichen eine bessere Belliftung und ein besseres
Hoérvermogen, schiitzen jedoch einen kleineren Bereich des Kopfes und bieten eine geringere Durchdringungsfestigkeit.

Die Konformitatserklarung (DoC) zum Produkt finden Sie auf unserer Webseite www.scootandride.com/products.

Passform | Der Helm kann nur schiitzen, wenn er gut passt, daher sollte der Benutzer verschiedene GréfRen ausprobieren und jene
GroRe wahlen, die fest und komfortabel auf dem Kopf sitzt. Der Helm muss richtig passen, um wirksam zu sein. Bei korrektem Sitz kann
sich der Helm wahrend des Anziehens nicht vor und zuriick bewegen.

Riickhaltesystem | Dieser Ski- und Snowboardhelm ist mit einer magnetischen Schnellverschluss-Schnalle (1) ausgestattet die einfach
geschlossen werden kann indem beide Enden (ibereinander gelegt werden und geldst, indem die beiden Teile gegeneinander gedriickt
werden. Die vorderen (2) und hinteren (3) Verstellriemen mussen fest und gleichméaRig gespannt sein. Setzen Sie den Helm fest auf Ihren
Kopf (siehe Abbildung ,C*) und schlieRen Sie die Schnalle (1). Beachten Sie welcher Riemen (2, 3) lose ist. Ziehen Sie den losen Gurt fest
nachdem Sie den Helm abgenommen haben. Die Schnalle (1) sollte vom Kiefer entfernt sein. Um den Kinnriemen zu straffen, halten Sie

die Schnalle mit einer Hand fest. Ziehen Sie dann den uiberschiissigen Riemen durch das Kinnpolster (4). (Siehe Abbildung ,A*) Um die
hinteren Gurte (3) festzuziehen, ziehen Sie den Uberstand an der Rickseite von Gurt 2 (5). Halten Sie den Helm mit einer Hand und den
Riemen mit der anderen Hand dort, wo er unter lhrem Kinn verlauft. Ziehen Sie dann von Seite (6) nach Seite, um die Lange aller vier Gurte
auszugleichen. (Siehe Abbildung ,B“) Der Helm muss fest und waagerecht auf dem Kopf sitzen. (Siehe Abbildung ,C") Um die Vorderseite
des Helms so zu senken, dass er die Stirn bedeckt, ziehen Sie den Kinnriemen an und lockern Sie den hinteren Riemen. Um die Vordersei-
te anzuheben, lockern Sie den Kinnriemen und ziehen Sie den hinteren Riemen fest. Um die richtige Spannung zu Uberpriifen, setzen Sie
den Helm auf und schlieBen Sie die Schnalle. Offnen Sie den Mund, Sie sollten das Gefiihl haben, dass der Riemen gegen Ihr Kinn zieht.
Einstellung des Kopfrings | Mit diesem einfach zu verwendenden Befestigungssystem kann der Helm an die individuelle KopfgroRe
angepasst werden. Um einen guten Sitz zu gewahrleisten, 6ffnen Sie bitte den inneren Einstellring, indem Sie das hintere Rad drehen.
Setzen Sie den Helm auf und stellen Sie diesen nun auf die richtige KopfgréRe ein und versuchen Sie den Helm von vorne oder von hinten
abzuziehen. Wenn sich der Helm I6st, erhéhen Sie die Spannung. Der Helm sollte nicht ibermaRig nach vorne oder hinten rollen kénnen.
Der Helm darf nicht entfernt werden kénnen ohne die Schnalle zu I6sen. Sobald die richtige GroRe eingestellt ist, sollte der Helm fest und
bequem auf dem Kopf sitzen. HINWEIS: Bitte tberpriifen Sie die Einstellung jedes Mal, wenn dieser Helm getragen wird.




Endkontrolle | Es ist wichtig zu beachten, dass der Helm eng anliegt. Wenn Sie ihn nach vorne oder hinten kippen kénnen,
miissen Sie die Riemeneinstellung festziehen. Die Riemen sollten so positioniert sein, dass sie gerade durch die Schlaufe der Ohr
polsterung verlaufen, ohne Falten zu werfen, und dass die Schnalle bei korrektem Sitz nicht direkt am Kiefer liegt.

Uberpriifen Sie, ob die Innenpolsterung korrekt im Helm sitzt und nicht herausragt. Es ist wichtig, dass der Helm fest am Kopf sitzt und
geschlossen ist, um maximalen Schutz zu gewahrleisten. Alle Einstellungen sollten bei jedem Tragen des Helms (iberpriift werden, um
sicherzustellen, dass er jederzeit fest sitzt.

Innenpolster:
Waschbar 30C° - Nicht chemisch reinigen -
Zgi @ & K Nicht trocknergeeignet - Nicht bligeln - Nicht bleichen

Pflege fiir den Helm | Reinigen Sie den Helm nur mit Wasser oder einem feuchten Tuch. Die Verwendung von Lésungsmitteln, Farben
oder Abziehbildern (Aufkleber) kann den Helm beschadigen und bei einem Unfall unwirksam machen. Wenn Sie die Polsterung waschen,
beachten Sie die Pflegesymbole: Nach der Benutzung und dem Waschen die Polsterung an einem trockenen Ort lagern und an der Luft
trocknen lassen.

Schiitzen Sie lhren Helm vor extremer Hitze | Helme werden bei Temperaturen (iber 65 ° C beschadigt. Fahrzeuge und Trans-
porttaschen kénnen dies an sehr heilen Tagen tbertreffen. Durch Hitze beschadigte Helme zeigen zufallig entstellte Bereiche, in denen
die Textur blasenformlg und uneben erscheint. Bei Beschadigung sollten Helme zerstért und sofort ersetzt werden.

Garantieb ung | Es gelten die gesetzlichen Mindestgarantie-Vorschriften des jeweiligen Landes auf Material- und Fabrika-
tionsfehler. Wahrend dieser Zeit obliegt es im Ermessen von Scoot & Ride ob Produkte instandgesetzt oder ersetzt werden. Die Garantie
deckt keine Schaden durch unsachgemaRe Benutzung, wie unkorrekte Montagen, fahrlassige Bedienung oder normalen Verschleif3.
Garantieleistung | Der Garantieanspruch tritt nur in Verbindung mit dem Kaufbeleg in Kraft.

Bewahren Sie den Kaufbeleg deshalb unbedingt auf. Im Falle eines Garantieanspruchs entscheidet Ihr Handler bzw.
Scoot & Ride, ob das Produkt repariert oder durch ein neues Modell ersetzt wird.

Entsorgungshinweis | Bitte bringen Sie lhren Helm am Ende seiner Lebensdauer zu einer Entsorgungseinrichtung.
Wenden Sie sich fur die ordnungsgemafie Entsorgung an lhr értliches Entsorgungsunternehmen.




Bedienung der Beleuchtung

« 3 Beleuchtungsmodi (Ein/Blinken/schnelles Blinken)

« Batterielebensdauer: 24 Std. im Dauerbetrieb, 65 Std. im Blinkmodus
« 1xCR2032 (3V) erforderlich (im Lieferumfang enthalten).

WARNUNG!

Dieses Produkt enthalt eine Knopf- oder Miinzbatterie. Eine verschluckte Knopf- oder Miinzbatterie kann in nur zwei Stunden innere
Veratzungen verursachen und zum Tod filhren. Entsorgen Sie verbrauchte Batterien sofort. Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von
Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in einen Korperteil eingefiihrt worden sein kénnten, suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

WARNUNG!

Eine Knopfbatterie ist gefahrlich; halten Sie diese von Kindern fern (unabhangig davon, ob es sich um eine neue oder gebrauchte Batterie
handelt); die Knopfbatterie kann innerhalb von 2 Stunden oder weniger zu schweren oder tédlichen Verletzungen fiihren, wenn sie ver-
schluckt oder in irgendeinem Korperteil eingefiihrt wird; wenn der Verdacht besteht, dass die Batterie verschluckt oder in irgendeinem
Kérperteil eingefiihrt wurde, sollte sofort ein Arzt aufgesucht werden.

= ,
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« Nur Erwachsene sollten die Batterie austauschen.

« Erforderliches Werkzeug: Kreuzschlitzschraubendreher

(nicht im Lieferumfang enthalten).

« Die Batterie befindet sich im Inneren des verstellbaren Knopfes (Licht).

Entfernen Sie das abnehmbare Polster auf der Riickseite und I6sen Sie die Schraube, um den Knopf (Licht) abzunehmen.
« Losen Sie die 3 Schrauben an der Riickseite des Knopfes mit einem Schraubenzieher und &ffnen Sie die
Batterieabdeckung. Entfernen Sie die verbrauchte Batterie und entsorgen Sie diese ordnungsgemaR. Legen Sie die neue
Lithiumbatterie mit der richtigen Polaritat in das Batteriefach ein. SchlieRen Sie die Batterieabdeckung und drehen Sie die 4
Schrauben mit einem Schraubendreher wieder fest. Vergewissern Sie sich, dass die Schrauben fest angezogen sind.

WARNUNG!

Nicht wiederaufladbare Batterien diirfen nicht wieder aufgeladen werden. Wiederaufladbare Batterien diirfen nur unter Aufsicht von
Erwachsenen aufgeladen werden. Die wiederaufladbare Batterie muss vor dem Aufladen entfernt werden. Die Batterie muss mit der
richtigen Polaritat eingelegt werden. Entleerte Batterien sind zu entfernen. Die Versorgungsklemme darf nicht kurzgeschlossen werden.

WARNUNG!
Dieses Produkt erzeugt Blitzlicht, welches bei empfindlichen Personen Epilepsie auslésen kénnte.

O Auswechseln der Batterie | (Bild E)

Keine off ichtlich P
Leider ist es nicht offensichtlicﬁ, wenn eine Knopf- oder Miinzbatterie in der Speiseréhre eines Kindes steckt. Es gibt keine spezifischen
Symptome, die damit verbunden sind. Das Kind kénnte:

« husten, wiirgen oder viel sabbern;
«den Eindruck erwecken, eine Magenverstimmung oder einen Virus zu haben;
« sich krank fiihlen;
«auf den Hals oder Magen zeigen;
« Schmerzen im Bauch, im Nacken oder im Hals haben;
*miide oder lethargisch sein;
« ruhiger oder anhanglicher als sonst sein oder zum Beispiel ,nicht sie selbst* sein;
« ihren Appetit verlieren oder einen verminderten Appetit haben;
«keine feste Nahrung zu sich nehmen wollen/keine feste Nahrung zu sich
nehmen kénnen.

Diese Art von Symptomen variiert oder schwankt, wobei die Schmerzen zunehmen und dann wieder abklingen.

Ein spezifisches Symptom fiir das Verschlucken von Knopf- und Miinzbatterien ist das Erbrechen von frischem (hellrotem) Blut.
Wenn das Kind dies tut, sollten Sie sofort arztliche Hilfe in Anspruch nehmen.

Da es keine eindeutigen Symptome gibt, ist es wichtig, mit ,leeren” oder Ersatz-Knopf- oder Miinzbatterien im Haushalt und mit den
Produkten, die diese enthalten, wachsam zu sein.



FR / MANUEL DINSTRUCTIONS
Pour garantir une protection maximale, veuillez vous familiariser avec ses caractéristiques, sa coupe et son entretien en lisant O
attentivement la présente notice avant utilisation du casque. Veuillez conserver ces informations dans un endroit sar.

ATTENTION ! Le casque de ski « Scoot and Ride » est congu pour les pratiquants de ski alpin et les snowboardeurs afin d'empécher les chocs
produits par la collision entre la téte et un obstacle lors de la pratique du ski ou du snowboard. Le produit satisfait aux exigences posées par la norme
EN 1077:2007, catégorie B et répond de ce fait aux EESS du réglement (U.E.) 2016/425. Les casques relevant des catégories A et B conviennent
aux skieurs, snowboardeurs et similaires. Les casques de catégorie A offrent comparativement plus de protection. Les casques de catégorie B per-
mlettent une meilleure aération et une meilleure audition, mais ils protégent une surface plus petite de la téte et assurent une plus faible résistance
a la pénétration.

Vous trouverez la déclaration de conformité du produit sur notre site Web : www.scootandride.com/products.

Ajustement pad | Le casque ne peut protéger que s'il est bien ajusté et I'utilisateur doit essayer différentes tailles et choisir la taille

qui semble la plus sdre et la plus confortable pour la téte. Le casque doit étre bien ajusté pour étre efficace. Avec un bon ajustement, le
casque ne bougera pas d‘avant a I‘arriere ni d‘un c6té a I'autre quand il est attaché.

Systéme de rétention | Ce casque pour ski et snowboard est équipé d’une boucle magnétique a fermeture rapide (1) qui peut étre
simplement bouclée en plagant les deux extrémités |'une sur ‘autre et déverrouillée en poussant simplement les deux parties I'une contre
l'autre. Les sangles de réglage avant (2) et arriére (3) doivent étre bien tendues et bien ajustées. Placez le casque fermement sur la téte
de l'utilisateur (voir figure ,C*) et fermez la boucle (1). Remarquez quelle sangle (2, 3) est lache. Serrez la sangle qui est lache aprés avoir
retiré le casque. La boucle (1) doit étre éloignée du jawbon. Pour serrer la jugulaire, tenez la boucle d‘une main. Tirez ensuite le surplus
de sangle a travers le protége-menton (4). (Voir figure ,A“) Pour serrer les sangles arriére (3), tirez le surplus vers 'arriere de la sangle

2 (5). Tenez le casque d‘une main. De I'autre main, tenez la sangle qui passe sous le menton. Ensuite, tirez d‘un cété (6) a I'autre pour
équilibrer la longueur des quatre sangles. (Voir Figure ,B“). Le casque doit tenir fermement et droit sur la téte. (Voir figure «C»). Pour
baisser I'avant du casque afin de couvrir votre front, serrez la jugulaire et desserrez la sangle arriére. Pour relever le devant, desserrez la
jugulaire et serrez la sangle arriére. Pour vérifier la tension appropriée, mettez le casque et attachez la boucle. Ouvrez la bouche. Vous
devriez sentir la sangle tirer contre votre menton.

Réglage de I‘anneau de téte | Ce systéeme de fixation facile a utiliser permet d’ajuster le casque a la taille de la téte. Pour un bon
ajustement, veuillez ouvrir la bague de réglage intérieure en tournant la roue a l'arriere du casque. Placez le casque sur la téte, ajustez-le
a la téte et essayez de retirer le casque de I'avant ou de l'arriere. Si le casque se détache, augmentez la tension de la sangle. Le casque
ne devrait pas étre capable de rouler trop en avant ou en arriere. Il ne devrait pas étre possible de retirer le casque sans desserrer la
boucle. Une fois la bonne taille ajustée, le casque doit reposer fermement mais confortablement sur la téte. REMARQUE: Veuillez vérifier
le réglage chaque fois que vous portez ce casque.




Contréle final | La chose importante a retenir est que le casque est bien ajusté. Si vous pouvez l'incliner vers |‘avant ou
l'arriére, vous devez resserrer le réglage de la sangle. Les attaches doivent étre positionnées de telle maniére a ce qu’elles tr
versent le passant du rembourrage de l'oreille, sans former de plis, et a ce que la boucle ne repose pas directement sur la
machoire, lorsque le casque est correctement posé.

Veuillez contréler que le rembourrage intérieur soit correctement positionné et ne ressorte pas. Il est important que le casque soit fer-
mement posé sur la téte et fermé afin de garantir la protection maximale. Tous les réglages doivent étre contrdlés a chaque utilisation
du casque afin de garantir qu'il soit fermement positionné.

Rembourrage:
Lavage a 30°C - Ne pas nettoyer a sec
Zgi @ & K Ne pas utiliser de séche-linge « Ne pas repasser « Ne pas blanchir
Gardez votre casque hors de la chaleur extréme | Les casques seront endommagés s'ils sont exposés a des températures
supérieures a 65°C. Les véhicules et les sacs de transport peuvent dépasser cela par temps trés chaud. Les casques endommagés

par la chaleur auront des zones défigurées ou la texture apparait inégale. Si le casque est endommagés, il doit étre détruits et rempla-
cés immédiatement.

Garantie limitée | Le produit s‘applique a la garantie statutaire minimale du pays en question en ce qui concerne les défauts de
fabrication et de matériel. Pendant ce temps, le choix des produits réparés ou remplacés reste a la discrétion de Scoot & Ride. Cette
garantie ne couvre pas les défauts dus a une utilisation incorrecte, tels qu‘un assemblage incorrect, une manipulation négligente ou une
usure normale.

Ajustements de garantie | La demande de garantie entre uniquement en vigueur avec une preuve d‘achat.
Pour cette raison, il est absolument nécessaire de conserver votre regu.
En cas de demande de garantie, Scoot & Ride ou le revendeur responsable décide si le produit sera réparé ou remplacé.

Note d‘élimination | Veuillez apporter votre casque a une installation de traitement des déchets a la fin de sa
durée de vie. Pour une élimination appropriée, veuillez contacter votre entreprise locale de gestion des déchets.




Utilisation de I‘éclairage
« 3 modes d‘éclairage (en service/clignotant/clignotant rapidement)
« Durée de vie de la pile : 24 heures en éclairage continu,
65 heures en mode clignotant
+ 1xCR2032 (3V) nécessaire (fournie).

ATTENTION!

Ce produit contient une pile-bouton. L'ingestion d‘une pile-bouton peut causer des bralures internes en seulement deux heures et entrainer
la mort. Mettez les piles usagées au rebut sans délai. Tenez les piles neuves ou usagées hors de portée des enfants. Si vous pensez que
des piles ont été ingérées ou insérées dans une partie du corps, veuillez consulter immédiatement un médecin.

ATTENTION!

Une pile bouton est dangereuse ; tenez-les hors de portée des enfants (qu'il s'agisse d‘une pile neuve ou usagée) ; une pile bouton peut
entrainer des blessures graves voire mortelles en I'espace de 2 heures ou moins, lorsqu'elles sont ingérées ou insérées dans une partie
du corps ; si vous soupgonnez qu‘une pile a été ingérée ou insérée dans une partie du corps, consultez un médecin dans les plus brefs
délais.

@ - sz‘osz



O Remplacement des piles | (image E)

« Les piles doivent étre remplacées par des adultes.
« Outil nécessaire : tournevis cruciforme (non fourni).
« La pile se trouve a l'intérieur du bouton réglable (lumiére).
Retirez le coussinet amovible a l'arriere et desserrez la vis afin de retirer le bouton (lumiére).
« Otez les 3 vis a |'arriére du bouton a I'aide d‘un tournevis et retirez le cache de la pile. Retirez la pile usagée et mettez-la
au rebut conformément a la réglementation. Placez la nouvelle pile au lithium dans I'emplacement prévu en respectant les
polarités. Refermez le cache de la pile et vissez les 4 vis a I'aide d‘un tournevis. Assurez-vous que les vis soient
bien serrées.

ATTENTION!

Les piles non rechargeables ne doivent pas étre rechargées. Les piles rechargeables peuvent étre rechargées uniquement sous la sur-
veillance d‘adultes. La pile rechargeable doit étre retirée avant son rechargement. La pile doit étre placée dans le respect des polarités.
Les bornes d‘alimentation ne doivent pas étre court-circuitées.

ATTENTION!
Le présent produit crée un flash qui pourrait provoquer une crise d‘épilepsie aux personnes sensibles.

Pas de symptomes évidents
Malheureusement, la présence d‘une pile bouton dans I‘cesophage d‘un enfant n‘est pas apparente. Cela ne provoque pas de symptémes
spécifiques. L‘enfant peut potentiellement :

« tousser, étre pris de haut-le-coeur ou baver excessivement ;

«donner l'impression d‘avoir une indigestion ou étre victime d‘un virus ;

« se sentir malade ;

*montrer sa gorge ou son estomac ;

« avoir des douleurs ventrales, a la nuque ou dans la gorge ;

« étre fatigué ou en état de léthargie ;

« étre plus calme ou plus affectueux qu‘habituellement ou par exemple ,ne pas étre lui-méme*;
< avoir une perte d‘appétit ou un appétit moindre ;

*ne pas vouloir/ pouvoir manger d‘aliments solides.

Ce type de symptomes varie ou évolue, les douleurs vont en s‘accroissant pour ensuite disparaitre.

Un symptome propre a l'ingestion de piles boutons est le vomissement de sang frais (rouge vif).

Si I'enfant est atteint de tels vomissements, il convient de consulter un médecin dans les plus brefs délais.

Les symptomes provoqués par l'ingestion de piles boutons n‘étant pas explicites, il est important d'étre précautionneux en présence au
sein du foyer de piles ,vides® ou de remplacement et avec les produits qui en contiennent.



ES / MANUAL DE INSTRUCCIONES O
Para obtener la méxima proteccion, familiaricese con las caracteristicas, el ajuste y el cuidado leyendo atentamente estas instrucciones
antes de utilizar el casco. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.
iADVERTENCIA! El casco de esqui Scoot and Ride esta disefiado para esqui alpino y snowboard, y esta pensado para evitar golpes en
la cabeza al chocar contra un obstaculo mientras practica estos deportes. El producto cumple los requisitos de la norma EN 1077:2007
clase By, por lo tanto, es conforme con los requisitos esenciales de salud y seguridad del Reglamento ;UE) 2016/425. Los cascos de las
clases Ay B son aptos para esquiadores, snowboarders y grupos similares. Los cascos de clase A ofrecen una proteccion mayor. Los
cascos de clase B permiten una ventilacién mejor y una mayor audicién; pero protegen una zona menor de la cabeza y cuentan con una
menor resistencia a la penetracién.
Puede ver la Declaracion de conformidad (DdC) del producto en nuestra pagina web www.scootandride.com/products.

ion de la almohadilla | El casco solo puede proteger cuando esta bien asentado y el usuario debe probar siempre varias
tallas y escoger la que mejor se asiente para sentirse seguro y comodo. Para ser efectivo el casco tiene que estar firmemente asentado.
Con el asiento correcto el casco no se desplazara de adelante hacia atras ni de un lado a otro al fijarlo.
Sistema de retencion | Este casco para esqui y snowboard tiene una hebilla magnética de cierre rapido (1) que se cierra simple-
mente colocando los dos extremos uno encima del otro y se abre empujando las dos partes una contra la otra. Las tiras de ajuste frontal
(2) y trasera (3) tiene que ser cefido y estar tensado uniformemente. Coloca el casco cefiido sobre la cabeza (ver figura ,,C") y abrocha
la hebilla (1). Controla qué tira (2, 3) esta suelta. Después de retirar el casco aprieta la tira suelta. La hebilla (1) tiene que estar lejos del
mentdn. Para apretar la mentonera aguanta el casco con una mano. Después tira de la correa excedente por la almohadilla (4) retenedo-
ra del mentén. (Ver figura ,A") Para apretar las tiras traseras (3), tira del exceso de correa en la tira 2 (5). Aguanta el casco con una mano.
Con la otra mano agarra la tira mientras pasa por debajo del mentén. Después, tira de un lateral (6) al otro para equilibrar la longitud de
las correas. (Ver figura ,B") El casco debe estar cefiido y equilibrado en la cabeza. (Ver figura ,C") Para bajar la parte delantera del casco
para cubrir la frente, aprieta la mentonera y suelta la tira trasera. Para subir la parte delantera, afloja la mentonera y aprieta la tira trasera.
Para comprobar que la tension es correcta pone el casco y cierra la hebilla. Abre la boca. Debe percibir como la mentonera aprieta el
menton.
Ajuste de la anilla | El caco se puede ajustar al tamafio individual de la cabeza con este sistema de ajuste facil de usar. Para gar-
antizar un ajuste correcto abre la anilla del ajuste interior girando la ruedecilla trasera. Coloca el casco sobre la cabeza, ajuste el tamario
correcto y después intenta moverlo desde delante hacia atras. Si el casco se mueve deben tensar mas las correas. El casco no debe
desplazarse excesivamente ni hacia delante ni hacia detras. No debe ser posible sacar el casco sin abrir la hebilla. Una vez que la talla es
la correcta, el casco debe estar firmemente asentado pero ser comodo. NOTA: Comprueba el ajuste cada vez que uses el casco.




Q Comprobacion final | Lo importante es recordar que el casco tiene que estar cefiido. Si lo puedes mover hacia delante o
detras debes apretar las correas. Las tiras deben colocarse de manera que pasen rectas por la presilla de la almohadilla de la
oreja, sin formar pliegues, y que la hebilla, cuando esté bien ajustada, no toque directamente la mandibula.

Compruebe que el acolchado interior esté bien colocado en el casco y que no sobresalga. Es importante que el casco quede bien
ajustado a la cabeza y cerrado para garantizar la maxima proteccion. Se deben comprobar todos los ajustes cada vez que se utilice el
casco para garantizar que se mantiene bien sujeto.

Almohadillado:

' zgi @ Lavar a 30 °C « Lavar solo a mano ¢ No limpiar en seco

\30° & « No apto para secadora * No planchar « No blanquear

Cuidado del casco | Limpia el casco solo con agua templada o un pafio himedo. El uso de disolventes, tinturas o decapantes

(pegatinas) podrian dafar el casco y que este sea inefectivo en caso de accidente. Cuando se lave el almohadillado, proceder como

indican los iconos de cuidado: Después de usar y lavar, guarde el almohadillado en un lugar seco y déjelo secar al aire.

Mantén el casco lejos de calor extremo | Los cascos se dafian cuando se exponen a temperatura superiores a 65°C. Cuando

hace mucho calor dentro de una bolsa de almacenamiento o de un vehiculo se puede superar esa temperatura. Los cascos dafiados

por calor tendran areas desfiguradas donde la textura sera abollada e irregular. Un casco dafiado debe ser destruido y reemplazado

inmediatamente.

Garantia limitada | El producto estad sometido a la garantia minima por ley del pais de uso para los defectos de material y produc-

cion. Durante ese plazo Scoot & Ride puede escoger si el producto se repara o reemplaza. Esa garantia no cubre defectos originados

por un uso inadecuado como el ensamblaje incorrecto, una manipulacién negligente o el desgaste normal.

Términos de garantia | Una reclamacién de garantia solo se atendera con una acreditacién de la compra.

Por eso es imprescindible que guarde el comprobante de compra. En caso de reclamacion de garantia Scoot & Ride

o el comerciante responsable decidira si el producto se repara o se reemplaza u otro.

Instr i de elimi ion | Cuando el casco llegue al final de su vida util deséchalo en una instalacion

de eliminacion de residuos. N - %

Contacta con tu empresa local de eliminacion de residuos para su correcta eliminacion. i.‘
M




Manejo de las luces
« 3 modos de iluminacién (on/intermitente/intermitente rapida)
« Vida util de la bateria: 24 h en funcionamiento continua,
65 h en funcionamiento intermitente
« Necesita una pila CR2032 (3V) (no incluida en el volumen de suministro).

iADVERTENCIA!

Este producto contiene una pila de botén. La ingestion de una pila de botén puede provocar quemaduras internas y la muerte en tan solo
dos horas. Desechar inmediatamente las pilas usadas. Mantener las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de los nifios. Si se cree que
las pilas pueden haber sido ingeridas o introducidas en cualquier parte del cuerpo, acuda inmediatamente a un centro médico.

iADVERTENCIA!

Una pila de botén es peligrosa; se debe mantener alejada de los nifios (tanto si la pila es nueva como usada); la pila de botén puede
causar lesiones graves o mortales en 2 horas o menos si se ingiere o se introduce en cualquier parte del cuerpo; si se sospecha que la
pila ha sido ingerida o introducida en cualquier parte del cuerpo, acudir urgentemente al médico.

@ - sz‘osz



O Cambio de la pila | (figura E)

« La pila solo debe ser cambiada por adultos.
« Herramienta necesaria: destornillador de estrella
(no incluido en el volumen de suministro)
« La pila esta dentro del botén ajustable (luz).
Retirar el acolchado extraible del dorso y soltar el tornillo para extraer el botén (luz).
« Soltar con un destornillador los 3 tornillos en el dorso del botén y sacar la tapa del compartimento de la pila. Extraer la
pila usada y desecharla cumpliendo la legislacion vigente. Introducir la nueva pila de litio en el compartimento de la pila con
la polaridad correcta. Cerrar la tapa del compartimento de las pilas y volver a apretar los 4 tornillos con el destornillador.
Comprobar que los tornillos estén bien apretados.

iADVERTENCIA!

Las pilas no recargables no se deben recargar. Las pilas recargables solo deben cargarse bajo la supervision de un adulto. La bateria
recargable debe extraerse antes de la carga. Hay que introducir la pila con la polaridad correcta. Las pilas vacias deben ser retiradas.
Esta prohibido cortocircuitar el borne de alimentacion.

iADVERTENCIA!
Este producto produce destellos luminosos que podrian provocar epilepsia en personas sensibles.

Sin sintomas evidentes . ) o ) o
Desgraciadamente, un nifio puede tragar una pila de botén sin mostrar indicios de que la pila esté en su eséfago. No hay ningun sintoma
especifico relacionado con ello. El nifio podria:

« toser, vomitar o salivar en exceso;

«dar la impresion de tener malestar estomacal o un virus;

« sentirse enfermo;

«apuntar al cuello o a la barriga;

« tener dolor de barriga, en la nuca o en el cuello;

« estar cansado o letargico;

« estar mas callado o mas afectuoso de lo habitual o, por ejemplo, «<no comportarse como deberia»;
« perder el apetito o tener muy poco apetito;

*no querer/no poder comer nada solido.

Este tipo de sintoma varia o fluctua, segun el grado de dolor, ya que este aumenta y luego disminuye.

Un sintoma especifico de la ingestion de pilas botén es vomitar sangre fresca (de color rojo intenso).

Si el nifio hace esto, hay que consultar a personal médico inmediatamente.

Como no hay sintomas claros, es importante estar familiarizado con las pilas o pilas de botén «vacias» o de repuesto en el hogar y con
los productos que las contienen, para estar alerta.



PT / MANUAL DE INSTRUGOES O
Para maxima protegéo, familiarize-se com as funcionalidades, encaixe e cuidados ao ler estas instrugdes atentamente antes de usar os

produtos. Guarde estas informagdes num local seguro.

AVISO! O Capacete de Esqui Scoot and Ride foi concebido para esquiadores alpinos e snowboarders, para prevenir impactos causados

pelo choque da cabega num obstaculo ao fazer snowboard ou esquiar.O produto cumpre os requisitos da norma EN 1077:2007 Classe

B e, por isso, cumpre o EHSR do Regulamento (UE) 2016/425. Os capacetes da Classe A e da Classe B destinam-se a esquiadores,
snowboarders e grupos semelhantes. Em comparacao, os capacetes da Classe A oferecem mais protegdo. Os capacetes da Classe

B podem proporcionar mais ventilagdo e melhor audigdo, mas protegem uma area menor da cabega e fornecem um nivel inferior de
resisténcia a penetracao.

Pode encontrar o produto DoC na nossa pagina web www.scootandride.com/products.

Encaixe do Acolchoado | O capacete s6 pode fornecer protegdo se estiver bem encaixado e o utilizador deve experimentar diferentes
tamanhos e escolher o tamanho com que se sente mais seguro e confortavel na cabega. O capacete tem de encaixar de forma adequada para
ser eficaz. Com um encaixe adequado, o capacete ndo se move para a frente e para trds nem para cada lado durante o aperto.
Sistema de retencao | O capacete de Esqui e Snowbard possui uma fivela magnética de libertagéo rapida (1) que pode ser fechada
simplesmente ao colocar as duas extremidades uma em cima da outra e é aberta ao empurrar as duas partes uma contra a outra. As tiras de
ajuste dianteira (2‘? e traseira (3) tém de ser apertadas de forma confortavel e uniforme. Coloque o capacete firmemente na cabeca (ver figura ,C*)
e aperte a fivela (1). Verifique que tira (2, 3) esta solta. Aperte a tira solta depois de retirar o capacete. A fivela (1) ndo deve ficar préxima do ma-
xilar. Para apertar a tira para o queixo, segure a fivela com uma mao. De seguida puxe a tira restante pelo acolchoado de retengéo para o queixo
(4) (ver figura ,A%). Para apertar as tiras traseiras (3), J.)uxe 0 excesso da parte traseira da tira 2 (5). Segure no capacete com uma mao. Com a
outra m&o, segure na tira enquanto passa por baixo do queixo. De seguida puxe de um lado (6) para o outro para eqP uilibrar o comprimento das
guatro tlras er figura ,B“) O capacete tem de estar assente firmemente e nivelado na sua cabega. (Ver figura , CR ara baixar a parte dianteira
o capacete para cobrir a testa, aperte a tira para o queixo e solte a tira traseira. Para levantar a parte dianteira, solte a tira para o queixo e aperte

a tira traseira. Para verificar se a tens&o é adequada, coloque o capacete e aperte a fivela. Abra a boca. Deve Sentir a tira a apertar o queixo.

Ajuste da anilha para cabeca | O ajuste do capacete para o tamanho individual da cabega pode ser alcangado com este sistema de

encaixe facil de usar. Para garantir um ajuste correto, abra a anilha do ajuste interior girando a roda traseira. Coloque o capacete na cabeca,

duste para o tamanho correto e de seguida tente retira-lo a partir da parte dianteira ou traseira. Se o capacete sair, aumente a tens&o das tiras.
capacete ndo deve deslocar-se excessivamente para a frente ou para tras. Nao deve ser possivel retirar o capacete sem desaq_ertar afivela.

Assim que o tamanho da anilha estiver ajustado, o capacete deve assentar firmemente mas de forma confortavel na cabega. NO

ajuste de cada vez que usa o capacete.

‘A: Verifique o




Q Verificagao Final | N&o se esquega de que o capacete tem de ficar apertado de forma confortavel. Se o consegue deslocar
para a frente ou para tras, teré de apertar o ajuste das tiras. As tiras devem ficar situadas de modo a passarem diretamente pelo
arco do acolchoado das orelhas, sem quaisquer dobras e de modo que a fivela fique sempre afastada do maxilar e bem encaixada.

Verifique se o acolchoado interior esta correto no capacete e ndo sobressai. E importante que o capacete fique apertado de forma
confortavel na cabega e apertado para fornecer a maxima prote¢éo. Todos os ajustes devem ser verificados de cada vez que o capa-
cete é usado, certificando-se de que fica sempre apertado de forma confortavel.

Acolchoado interior:

Lavar a 30 °C « Nao limpar a seco * Nao indicado para secar na maquina de secar
@ @ & + Nao passar a ferro « Nao utilizar lixivia

Cuidados com o te | Apenas limpe o capacete com dgua morna ou um Fano humido. O uso de solventes, tintas ou decalques
(autocolantes) pode danificar o capacete e torna-lo ineficaz em caso de acidente. Se lavar o acolchoado, tenha em aten(;ao os simbolos de
lavagem: apos a utilizagao e lavagem, coloque o acolchoado numa diviséo seca e deixe secar ao ar.

M do calor extremo | Os capacetes ficardo danificados se forem expostos a temperaturas super-
jores a 65 °C. Os veiculos e sacos de arrumacao podem ultrapassar esta temperatura em dias de muito calor. Os capacetes danificados
pelo calor terdo areas desfiguradas, onde a textura apresentara bolhas e irregularidades. Se estiverem danificados, os capacetes devem ser
destruidos e substituidos imediatamente.

Garantia limitada | O produto esta si é‘elto a garantia minima legal do pais em particular relativamente a defeitos de material e

producado. Durante este periodo, a Scoot & Ride pode escolher se o produto é reparado ou substituido. Esta garantia ndo cobre defeitos
originados pelo uso inadequado, tal como a montagem incorreta, manuseamento negligente ou desgaste normal.

Termos de garantia | A reivindicagdo de garantia sé tera efeito com a apresentacao de uma prova de compra. Assim,

é imprescindivel guardar o recibo de compra. Em caso de reivindicagao de garantia, a Scoot & Ride ou o agente responsavel

decidira se o produto sera reparado, substituido, etc.

Eliminacgao | Leve o seu capacete a uma unidade de tratamento de residuos no final da sua vida Gtil. Para uma eliminagdo adequada,
entre em contacto com a empresa local de gestao de residuos.




F - to da il =

+ 3 modos de iluminagao (ligado/piscar/piscar rapido)

« Duragao da pilha: 24 h no funcionamento continuo,
65 h no modo intermitente

* 1xCR2032 (3V) necessaria (incluida).

AVISO!

Este produto contém uma pilha tipo botdo ou moeda. A ingestdo de uma pilha tipo botdo ou moeda pode causar queimaduras internas em
apenas duas horas e conduzir @ morte. Elimine imediatamente as pilhas gastas. Mantenha as pilhas novas e usadas afastadas das crian-
¢as. Procure imediatamente um médico se acreditar que as pilhas foram ingeridas ou podem ter sido introduzidas numa parte do corpo.

AVISO!

Uma pilha tipo bot&o é perigosa; mantenha-a fora do alcance das criangas (independentemente de se tratar de uma pilha nova ou usada);
a pilha tipo botéo pode conduzir a ferimentos graves ou mortais no espago de 2 horas ou menos, se tiver sido ingerida ou introduzida em
qualquer parte do corpo; procurar imediatamente um médico sempre que se suspeitar que a pilha foi ingerida ou introduzida em qualquer
parte do corpo.
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O Substituicao da pilha | (figura E)
« Apenas os adultos devem substituir a pilha.
 Ferramenta necessaria: chave de fendas em cruz angular
(n&o incluida).
« A pilha encontra-se no interior do botdo ajustavel (luz).
Retire o acolchoado amovivel na parte de tras e solte o parafuso para retirar o botéo (luz).
« Solte os 3 parafusos na parte de tras do botdo com uma chave de fendas e abra a cobertura da pilha. Retire a pilha gasta
e elimine-a corretamente. Coloque a nova pilha de litio com a polaridade correta no compartimento da pilha.
Feche a cobertura da pilha e volte a apertar os 4 parafusos com uma chave de fendas. Certifique-se de que os parafusos
estdo bem apertados.

AVISO!

Néo voltar a carregar pilhas n&o recarregaveis. As pilhas recarregaveis s6 devem ser carregadas sob a supervis&o de adultos. Retirar a
pilha recarregavel antes do carregamento. Colocar a pilha com a polaridade correta. Retirar as pilhas descarregadas. Nao curto-circuitar o
borne de alimentagéo.

AVISO!
Este produto emite luz intermitente, que pode desencadear epilepsia em pessoas sensiveis.

Sem sintomas evidentes )
Infelizmente nao é evidente quando uma pilha tipo botdo ou moeda fica presa no eséfago de uma crianga. Nao ha sintomas especificos
associados a isto. A crianga pode:

« tossir, sufocar ou babar-se muito;

« parecer ter dor de estbmago ou um virus;

« sentir-se doente;

«apontar para a garganta ou para o estbmago;

« ter dores de barriga, pescogo ou garganta;

« estar cansada ou letargica;

- estar mais quieta ou apegada do que o costume ou ,diferente” do que €é;
« perder o apetite ou ter menos apetite;

*nao querer alimentos sélidos/ndo conseguir comer alimentos sélidos.

Este tipo de sintomas varia ou oscila, com as dores a aumentar e a diminuir.

Um sintoma especifico da ingestao de pilhas tipo botdo e moeda é o vomito de sangue fresco (vermelho vivo).

Recorra imediatamente a ajuda médica se isto ocorrer.

Como nao existem sintomas claros, é importante estar atento(a) as pilhas tipo botdo ou moeda de substituicdo ou ,descarregadas” em
casa e aos produtos que contém estas pilhas.



SL / PRIRO NIK Z NAVODILI ZA UPORABO
Za kar najboljSo za&cito se pred uporabo natanéno seznanite z lastnostmi, namestitvijo in nego ter preberite ta navodila. Te informacije

hranite na varnem mestu.

OPOZORILO! Smucarska ¢elada Scoot and Ride je namenjena alpskim smucarjem in deskarjem na snegu za preprecevanje udarcey, ki

jih povzrogi trk glave v oviro med smucanjem ali deskanjem na snegu. Izdelek izpolnjuje zahteve standarda EN 1077:2007 za razred B in

je zato skladen z EHSR iz Uredbe (EU) 2016/425. Celade razreda A'in B so primerne za smucarje, deskarje na snegu in podobne skupine.

Celade razreda A zagotavljajo sorazmerno vegjo zasgito. Celade razreda B omogogajo boljge zradenje in sluh, vendar &¢itijo manjsi del

glave in nudijo manjSo odpornost proti vdoru.

I1zjava o skladnosti (DoC) za proizvod je na voljo na nasi spletni strani www.scootandride.com/products.

Prileganje | Celada lahko nudi za$gito le, &e se dobro prilega glavi. Uporabnik naj preizkusi razli¢ne velikosti in izbere tisto, ki deluje
najbolj varna in udobna. Celada se mora tesno prilegati, da bi bila uginkovita. V tem primeru se &elada, ki je pripeta, ne premika naprej,
nazaj, levo ali desno.

Zadrzevalni sistem | Ta ¢elada za smucanje in deskanje na snegu je opremljena z magnetno zaponko za hitro odpenjanje (1) se
preprosto zapne, ¢e polozimo en konec na drugi, in odpne tako, da potisnemo oba dela enega proti drugemu. Sprednji (2) in zadnji (3)
nastavljivi pasovi se morajo tesno prilegati in morajo biti enakomerno zategnjeni. Namestite Celado trdno na glavo (glejte sliko ,C*) in
zapnite zaponko (1). Bodite pozorni, ali je kateri od pasov (2, 3) zrahljan. Odstranite ¢elado z glave in zategnite zrahljani pas. Zaponka (1)
mora biti vedno obrnjena stran od brade. Da bi zategnili pas pod brado, primite zaponko z eno roko in zrahljani pas povlecite skozi podlo-
go za brado (4). (Glejte sliko A) Da bi zategnili zadnja pasova (3), skrajSajte tudi predolga pasova 2 (5). Celado drzite z eno roko. Z drugo
roko primite pasove na mestu, ki se prilega pod brado. Vlecite z ene strani na drugo, da bi izravnali dolZino vseh stirih pasov. (Glejte sliko
B) ¢elada se mora glavi tesno prilegati in biti poravnana . (Glejte sliko C) Da bi spustili spredniji del elade nize na Celo, zategnite pas pod
brado in popustite zadnja pasova. Da bi dvignili sprednji del ¢elade, popustite pas pod brado in zategnite zadnja pasova. Da bi preverili, ali
se ¢elada dovolj tesno prilega, jo poloZite na glavo in jo pripnite. Odprite usta. Obcutiti morate, kako vas pas zateguje pod brado.

Pr g ga obroca | Celado lahko na velikost glave dodatno prilagodite s pomocjo tega preprostega prilagoditvenega
sistema. Da bi zagotovili primerno prileganje ¢elade, popustite notranji naglavni obro¢ z vrtenjem kole$¢ka na zadnji strani. Polozite ¢elado
na glavo, zategnite obro¢ in nato poskusajte ¢elado sneti s sprenje ali zadnje strani. Ce vam je uspelo, dodatno zategnite obro¢. Celada
se ne bi smela prelahko premikati naprej ali nazaj. Pravzaprav je naj ne bi bilo mogoce odstraniti, ne da bi popustili obro¢. Ce ste velikost
pravilno nastavili, se mora ¢elada glavi tesno in udobno prilegati. OPOZORILO: Nastavitve preverite pred vsakim nosenjem.




Q Zadnji pregled | Zapomniti si je treba, da se mora ¢elada tesno prilegati. ¢e jo lahko nagnete naprej ali nazaj, morate
zategniti pasove. Trakovi morajo biti namescéeni tako, da potekajo naravnost skozi zanko usesne blazinice brez pregibanja in
da zaponka ne lezi neposredno na ¢eljusti, ko je pravilno nameséena.

Preverite, ali notranje oblazinjenje pravilno lezi v ¢eladi in ne $trli. Pomembno je, da ¢elada trdno sedi na glavi in je zaprta, da se
zagotovi najvecja mozna zascita. Vse nastavitve je treba preveriti vsaki¢, ko ¢elado nosite, da se vedno dobro prilega.

Oblazinjenje
Perite pri 30 °C ¢ Ne Cistite kemi¢no ¢ Ne susite v susilnem
& @ & stroju « Ne likajte » Ne belite
Nega éelade | Celado ¢istite z mlaéno vodo ali vlazno krpo. Uporaba topil, barv ali nalepk lahko ¢elado poskoduje in prepregi njeno

ucinkovitost v primeru nesrece. Pri pranju oblazinjenja upostevajte simbole za nego: Po uporabi in pranju oblazinjenje shranite v
suhem prostoru in pustite, da se posusi na zraku.

Celade ne hranite na vroéini | Celada se poskoduje, &e je izpostavljena temperaturam nad 65°C. Ob zelo vrogih dneh se lahko
temperatura v vozilih in torbah za shranjevanje dvigne nad omenjeno mejo. Celade, ki so bile poskodovane zaradi izpostavljenosti
vrocini, bodo imele izmali¢ena podro¢ja z mehurjasto oziroma neravno teksturo. Po$kodovano ¢elado je treba uniciti in jo takoj
zamenjati.

Omejena garancija | Za izdelek velja minimalna predpisana garancija posamezne drzave glede napak na materialu in pri proiz-
vodnji. V tem ¢asu je od podjetja Scoot & Ride odvisno, ali bo izdelek popravljen ali zamenjan. Garancija ne velja za napake, ki so
posledica nepravilne uporabe ali sestave, malomarnosti pri uporabi ali sploSne obrabe.

Prilagoditev garancije | Garancija se lahko uveljavlja le s potrdilom o nakupu, zaradi ¢esar morate nujno hraniti raéun. V primeru
garancijskega zahtevka Scoot & Ride ali prodajalec odlocita, ali bo izdelek popravljen ali zamenjan.

Odstranjevanje | Prosimo, da svojo ¢elado ob koncu njene Zivljenjske dobe odnesete v center za ravnanje z odpadki.
Za pravilno odstranitev se obrnite na lokalno komunalno podjetje.




Upravljanje luci

« 3 nacini osvetlitve (vkloplieno/bliskanje/hitro bliskanje)

« Zivljenjska doba baterije je 24 ur v neprekinjenem nacinu in
65 ur v utripajoéem nacinu

« Potrebna baterija: 1xCR2032 (3V) (vklju¢ena v paket)

OPOZORILO!

Ta izdelek vsebuje gumbno ali gumbasto baterijo.

Zauzita gumbna ali gumbasta baterija lahko povzroci notranje kemi¢ne opekline Ze v dveh urah in smrt.
Uporabljene baterije takoj zavrzite. Nove in rabljene baterije hranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da je nekdo zauzil baterije ali jih dal v kateri koli del telesa, takoj pois¢ite zdravnisko pomog¢.

OPOZORILO!

Gumbasta baterija je nevarna.

Hranite izven dosega otrok (ne glede na to, ali je baterija nova ali rabljena).

Gumbasta baterija lahko povzroci hude ali smrtne poSkodbe v 2 urah ali manj, ¢e jo zauZijete ali daste v kateri koli del telesa.
Takoj je treba poiskati zdravni§ko pomo¢, ¢e sumite, da je nekdo zauzil baterijo ali jo dal v kateri koli del telesa.
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O Zamenjava baterije | (slika E)
« Baterijo naj zamenjajo samo odrasle osebe.
« Potrebno orodije: krizni izvija¢ (ni priloZen).
« Baterija je namescena znotraj nastavljivega gumba.
Odstranite snemljivo blazinico na zadnji strani in odvijte vijak, da razstavite gumb.
« Z izvijaGem odvijte 3 vijake in odprite pokrov baterije. Odstranite izrabljeno baterijo in jo pravilno zavrzite.
Vstavite novo litijevo baterijo v rezo za baterijo s pravilno polarnostjo. Zaprite pokrov baterije in ponovno privijte 4 vijake z
izvijatem. Prepricajte se, da so vijaki trdno priviti.

OPOZORILO!

Baterije, ki je ni mogoce polniti, ni dovoljeno ponovno polniti. Akumulatorsko baterijo lahko polnite samo pod nadzorom odrasle osebe.
Akumulatorsko baterijo je treba pred polnjenjem odstraniti. Baterija mora biti vstavijena s pravilno polarnostjo.

Izpraznjeno baterijo je treba odstraniti. Napajalni terminal ne sme povzroditi kratkega stika

OPOZORILO!
Ta izdelek proizvaja bliskanje, ki lahko sprozijo epilepsijo pri ob¢utljivih posameznikih.

Brez ocitnih simptomov
Na Zalost ni ocitno, kdaj je gumb ali gumbasta baterija obticala v otrokovem poziralniku.
S tem ni povezanih posebnih simptomov. Otrok:

« lahko veliko kaslja, se davi ali slini;

«ima Zelod¢ne tezave ali virus;

«je lahko bolan;

«kazejo na svoje grlo ali Zelodec;

« ima lahko bolecine v trebuhu, prsih ali grlu;

«je lahko utrujen ali letargicen;

« je lahko tisji ali bolj navezan kot obi¢ajno ali drugace »neprisebenc;
« lahko izgubi apetit ali ima zmanj$an apetit;

ne Zeli jesti trdne hrane/ne more jesti trdne hrane.

Te vrste simptomov se spreminjajo ali nihajo, pri ¢emer se bolecina poveca in nato umiri.

Specificen simptom zauzitjia gumbne in gumbaste baterije je bruhanje sveze (svetlo rdece) krvi.

Ce se otroku to dogaja, takoj poiséite zdravnisko pomoc.

Pomanjkanje jasnih simptomov je razlog, zakaj je pomembno, da ste previdni pri uporabi ,praznih* ali rezervnih gumbnih ali gumbastih
baterij doma in v izdelkih, ki jih vsebujejo.



SV / INSTRUKTIONSMANUAL
For maximalt skydd bér du bekanta dig med funktioner, montering och skétsel genom att Iasa dessa anvisningar noggrant innan du anvan-

der produkterna. Forvara denna information pa ett sékert stalle.

VARNING! Skidhjalmen Scoot and Ride &r utformad for alpina skidakare och snowboardakare for att forhindra stétar som orsakas av att

huvudet kolliderar med ett hinder vid snowboardakning eller skidakning. TProdukten uppfyller kraven i EN 1077:2007 klass B och uppfyller

darmed EHSR i férordning (EU) 2016/425. Klass A- och klass B-hjalmar ar avsedda for skidakare, snowboardakare och liknande grupper.

Klass A-hjélmar erbjuder relativt sett mer skydd. Klass B-hjalmar kan ge mer ventilation och béttre horsel, men skyddar en mindre del av

huvudet och ger en lagre niva av penetrationsmotstand.

Produkten DoC finns pa var webbsida www.scootandride.com/products.

Inre skydd | Hjalmen kan endast skydda om den passar bra, anvandaren ska testa olika storlekar och valja den storlek som kanns mest
saker och bekvam pa huvudet. Hjalmen maste passa ordentligt for att vara effektiv. Med ratt passform kommer hjalmen inte att réra sig
fram och tillbaka, eller till sida vid sida, medan den &r fastsatt.

Bibehallande system | Denna skid- och snowboardhjalm levereras med ett magnetiskt snabbspénne (1) som enkelt kan béjas genom
att placera bada &dndarna ovanpa varandra och ej fastspanda genom att helt enkelt trycka de tva delarna mot varandra. De framre (2) och
bakre (3) justeringsremmarna maste vara snava och jamnt spanda. Placera hjalmen ordentligt pa ditt huvud (se bild ,,C*) och fast spannet
(1). Lagg marke till vilken rem (2, 3) som ar |6s. Dra at den |6sa remmen efter att hjaimen har avlagsnats. Spannet (1) ska placeras borta
fran kakbenet. For att dra at hakremmen, hall spannet med en hand. Dra sedan remmen genom hallarens hakkudde (4). (Se figur ,A*)

For att dra at de bakre remmarna (3) dra remmen fran bakstycket 2 (5). Hall hjalmen med en hand. Med den andra handen halls remmen
dar de passerar under hakan. Dra sedan fran sida (6) till sida for att balansera langden pa alla fyra remmen. (Se figur ,B“) Hjdlmen maste
sitta ordentligt och jamnt pa huvudet. (Se figur ,C*) For att sanka hjalmens framsida for att tdcka pannan, dra at hakremmen och lossa den
bakre remmen. For att hoja fronten, lossa hakremmen och dra at den bakre remmen. Fér att kontrollera att spanningen ar korrekt, satt pa
hjélmen och fast spannet. Oppna din mun. Du ska kanna bandet som drar mot hakan.

Justering av huvudringen | Justering av hjalmen till den enskilda huvudstorleken kan uppnas med detta Iattanpassade monterings-
system. For att fa ratt passform, 6ppna den inre justeringsringen genom att vrida bakhjulet. Placera hjalmen pa huvudet, anpassa den till
huvudet och férsok att dra av hjalmen fram eller bak. Om hjalmen sitter |6st, 6ka spanningen av spannbandet. Hjédlmen ska inte kunna
rulla framat eller bakat i nagon storre utstrackning. Det ska inte vara mgjligt att avlagsna hjalmen utan att lossa spannet. Nar ratt storlek ar
justerad ska hjalmen sitta fast och bekvamt pa huvudet. NOTERA: Kontrollera justeringen varje gang hjalmen ar buren.




Q Slutkontroll | Det viktiga att komma ihag ar att hjalmen passar snyggt. Om du kan luta den framat eller bakat maste du dra
at justeringen av remmen. Remmarna ska placeras sa att de gar rakt igenom 6glan pa éronkudden utan nagra veck och sa att
spannet ar borta fran kéken nar de ar korrekt monterade.

Kontrollera att den inre stoppningen sitter ratt i hjalmen och inte sticker ut. Det &r viktigt att hjalmen sitter tatt pa huvudet och maste
spannas fast for att ge maximalt skydd. Alla justeringar ska kontrolleras varje gang hjalmen anvénds, sa att den alltid sitter ordentligt
pa plats.

Innvendig polstring:
Vask 30C° « Far inte kemtvattas « Far inte torktumlas « Far
@ @ & inte strykas « Far inte blekas
Ta hand om din hjalm | Rengdr hjalmen endast med vatten eller en fuktig trasa. Anvandning av I6sningsmedel, farger eller deka-

ler (klisterméarke) kan orsaka skada pa hjalmen och géra den ineffektiv i foljd av en olycka. Hvis du vasker polstringen, ma du falge
vaskesymbolene: Etter bruk og vask skal polstringen oppbevares i et tert rom, og luftterkes pa et tert sted.

Hall din hjilm borta fran extrem viarme | Hjalmar kommer att skadas om de utsétts for temperaturer dver 65 °C. Fordon och
stotfangare kan overstiga detta under mycket varma dagar. Varmeskadade hjalmar kommer att ha slumpmassiga designade omraden
dar texturen verkar bubblig och ojamn. Om de skadas, ska hjalmarna férstéras och ersattas omedelbart.

Begransad garanti | Produkten galler fér minsta lagstadgade garanti fér det aktuella landet for material- och produktionsfel. Under
den hér tiden ligger det i Scoot & Rides utrymme fér beddmning om produkter repareras eller byts ut. Garantin tacker inte fel som har
uppstatt vid felaktig anvandning, t.ex. felaktig montering, vardslos hantering eller vanligt slitage.

Garantijusteringar | Garantiansprak &r enbart inkommande med inkdpsbevis. Pa grund av det ar det absolut noédvéandigt att
behalla ditt kvitto. Vid garantiansprak ska Scoot & Ride, eller den ansvariga aterforsaljaren, avgéra om produkten ska repareras
bytas ut, eller nagot annat.

Avfallshantering | Vanligen lamna in din hjalm till en avfallsanlaggning nar den har natt slutet av sin livslangd.
For korrekt avfallshantering, kontakta ditt lokala avfallsbolag.



Hur man anvander lamporna

« 3 blixtlagen (pa/blinka/snabb blinka)

« Batteritiden ar 24 timmar i kontinuerligt ON-lage och
65 timmar i blinkande lage.

« 1xCR2032 (3V) krévs (ingar i forpackningen).

VARNING!

Denna produkt innehaller ett knapp- eller myntcellsbatteri.

Ett svalnat knapp- eller myntcellsbatteri kan orsaka inre kemiska brannskador pa sa kort tid som tva timmar och leda till déden.
Kassera anvanda batterier omedelbart. Hall nya och anvénda batterier borta fran barn.

Om du tror att batterier kan ha svalts eller placerats i nagon del av kroppen, s6k omedelbart lakarvard.

VARNING!

Ett myntbatteri ar farligt;

Hall det borta fran barn (oavsett om batteriet &r nytt eller begagnat);

Myntbatteriet kan orsaka allvarliga eller dodliga skador pa 2 timmar eller mindre om det svéljs eller placeras i nagon del av kroppen;
Lakarvard bor sdkas omedelbart om man misstanker att batteriet har svalts eller placerats i nagon del av kroppen.

= ,
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O Byte av batteri | (figur E)
« Endast vuxna bor byta ut batteriet.

« Verktyg som behdvs: Kryssskruvmejsel (ingar inte).
« Batteriet &r placerat inuti det justerbara vredet. Ta bort den avtagbara dynan pa baksidan och skruva loss skruven for att ta
bort vredet.
« Lossa de 3 skruvarna (pa baksidan av vredet) med hjalp av en skruvmejsel och éppna batteriluckan. Ta bort det anvénda
batteriet och slang det pa ratt satt. Satt in det nya litiumbatteriet i batterisparet med ratt polaritet. Stang batteriluckan och
skruva igen de 4 skruvarna med hjalp av en skruvmejsel. Se till att skruvarna ar ordentligt tdragna.

VARNING!

Icke-uppladdningsbart batteri far inte laddas upp. Uppladdningsbart batteri far endast laddas under évervakning av en vuxen.
Uppladdningsbart batteri ska tas bort innan det laddas. Batteriet ska sattas in med réatt polaritet.

Forbrukat batteri ska tas bort. Férbrukningsanslutningen far inte kortslutas.

VARNING!
Denna produkt ger blinkningar som kan utlésa epilepsi hos kénsliga personer.

Inga uppenbara symtom
Tyvarr ar det inte uppenbart nar en knapp eller ett myntbatteri sitter fast i ett barns matstrupe (matror).
Det finns inga specifika symtom i samband med detta. Barnet kan:

* Hosta, krékas eller dregla mycket;

« Det kan verka som om det har ont i magen eller har ett virus;

«vara sjuk;

*peka pa halsen eller magen;

« ha ont i buken, brostet eller halsen;

«vara trott eller slo;

« vara tystare eller mer kléngig &n vanligt eller pa annat satt ,inte sig sjalv*;
« forlora aptiten eller ha nedsatt aptit;

«inte vill ata fast foda eller inte kan ata fast foda.

Dessa typer av symtom varierar eller pendlar, dar smartan 6kar och sedan avtar.

Ett specifikt symtom vid intag av knapp- och myntbatterier ar att krakas farskt (klarrétt) blod.

Om barnet gor detta ska man omedelbart s6ka lakarhjalp.

Avsaknaden av tydliga symtom ar anledningen till att det ar viktigt att vara vaksam med “platta“ eller extra knapp- eller myntbatterier i
hemmet och den produkt som innehaller dem.



NO / BRUKSANVISNING
For & oppna maksimal beskyttelse ber du gjere deg kjent med produktets egenskaper, passform og vedlikehold ved & lese disse instruks-

jonene ngye fer du bruker produktet. Oppbevar denne informasjonen pa et trygt sted.

ADVARSEL! Scoot and Ride-skihjelmen er utviklet for alpine skilopere og snowboardere for & forhindre at hodet kolliderer med et hinder

nar du star pa snowboard eller ski. TProduktet oppfyller kravene i EN 1077:2007 klasse B og er derfor i samsvar med EHSR i forordning

(EU) 2016/425. Hjelmer i klasse A og B er beregnet for skilapere, snowboardere og lignende grupper. Klasse A-hjelmer gir relativt sett

mer beskyttelse. Klasse B-hjelmer kan gi mer ventilasjon og bedre hersel, men beskytter et mindre omrade av hodet og gir lavere pene-
trasjonsmotstand.

Produktets DoC finner du pa var nettside www.scootandride.com/products.

Tilpasning av polstring | Hjelmen kan kun beskytte hvis den er godt tilpasset, sa brukeren ber preve forskjellige sterrelser og velge
den som foles tryggest og sitter mest komfortabelt pa hodet. Hjelmen ma sitte ordentlig for & veere effektiv. Med en korrekt passform vil
hjelmen ikke bevege seg frem, tilbake eller til siden nar den festes.

Fastholdelsessystem | Denne ski- og snowboardhjelmen leveres med en magnetisk hurtigspenne (1) som kan spennes ved a plasse-
re begge endene over hverandre, og Izsnes ved a skubbe de to delene mot hverandre. De fremste (2) og bakerste (3) justeringsstroppene
skal veere stramt og jevnt spent. Sett hjelmen fast pa hodet (se figur ,C*), og stram stroppen (1). Merk hvilken stropp (2, 3) som er lgs.
Stram den lgse stroppen etter at hjelmen er fiernet. Stroppen (1) skal plasseres vekk fra kjevebenet. For & stramme hakestroppen ma du
holde stroppen med én hand. Trekk deretter den lgse stroppen gjennom baylen til hakeputen (4). (Se figur “A”)

For & stramme den bakerste stroppen (3) ma du trekke den lgse stroppen fra baksiden av stropp 2 (5). Hold hjelmen med den ene
handen. Med den andre handen holder du stroppen der den passerer under haken. Trekk deretter fra side (6) til side for a avbalansere
lengden til de fire stroppene. (Se figur “B”) Hjelmen skal sitte fast og ligge pa hodet ditt. (Se figur “C”) For a senke hjelmens forside og dek-
ke pannen, stram hakestroppen og lesne den bakerste stroppen. For a lafte fronten skal du lafte hakestroppen og stramme den bakerste
stroppen. For & kontrollere korrekt stramming, sett hjelmen pa og stram stroppen. Apne munnen. Du ber merke at stroppen trekker mot
haken.

Justering av hoderingen | Justering av hjelmen til den enkelte hodestgrrelsen kan oppnas med dette brukervennlige tilpasnings-
systemet. For & sikre en god passform skal du &pne den indre justeringsringen ved a dreie bakhjulet. Sett hjelmen pa hodet, juster til ho-
destgrrelsen, og prev deretter a trekke hjelmen ut foran eller bak. Hvis hjelmen kommer av, ma du gke spenningen pa stroppen. Hjelmen
skal ikke kunne rulles fremover eller bakover i for stor grad. Det ber ikke vaere mulig & fierne hjelmen uten a Igsne spennet. Nar den riktige
sterrelsen er innstilt, ber hjelmen sitte fast, men komfortabelt pa hodet. MERK: Kontroller justeringen hver time du bruker hjelmen.




Q Sluttkontroll | Det er viktig & huske at hjelmen skal sitte tett pa hodet. Hvis du kan vippe den frem eller bak, skal du
stramme justeringen av stroppen. Stroppene skal plasseres slik at de gar rett gjennom greputen uten noen bretter, og slik at
spennen er vekk fra kjeven nar den er riktig montert.

Kontroller at den indre polstringen sitter riktig i hjelmen og ikke stikker ut. Det er viktig at hjelmen sitter godt pa hodet og at den er godt
festet for a gi maksimal beskyttelse. Alle justeringer ber kontrolleres hver gang hjelmen brukes, slik at du er sikker pa at den til enhver
tid sitter godt.

Innvendig polstring:
Vask 30C° « Ma ikke renses ¢ Egner seg ikke til torke-
@ @ & trommel « Ma ikke strykes « Ma ikke blekes

Vedlikehold av hjelmen | Rengjor hjelmen kun med lunkent vann eller en fuktig klut. Bruk av oppl@sningsmidler, maling eller
klistermerker kan forarsake skade pa hjelmen og gjere den ineffektiv i tilfelle av en ulykke. Hvis du vasker polstringen, ma du fglge
vaskesymbolene: Etter bruk og vask skal polstringen oppbevares i et tert rom, og luftterkes pa et tort sted.

Hold hjelmen borte fra ekstrem varme | Hjelmen blir skadet dersom den utsettes for temperaturer over 65 °C. Kjgretay og
oppbevaringsposen kan gjgre temperaturen hgyere pa meget varme dager. Varmeskadede hjelmer vil f4 misformede omrader, hvor
strukturen ser boblete og ujevn ut. Hvis hjelmen blir skadet, skal den destrueres og skiftes ut med det samme.

Begrenset garanti | For produktet gjelder den minste lovbestemte garanti i det aktuelle landet for material- og produksjonsfeil. |
lopet av denne tiden er det opp til Scoot & Rides om produktene repareres eller skiftes ut. Denne garantien dekker ikke feil som har
oppstatt ved feil bruk, som ukorrekt montering, uforsiktig handtering eller alminnelig slitasje.

Garantijusteringer | Garantibevis er utelukkende gjeldende med kjopsbevis. Derfor er det absolutt ngdvendig a ta

vare pa kvitteringen. | tilfelle av garanti bestemmer Scoot & Ride eller den ansvarlige forhandler om produktet skal repareres,
skiftes ut eller annet.

Avfallshandtering | Ta hjelmen til ditt avhendingsanlegg ved slutten av dens levetid.

Kontakt ditt lokale avfallshandteringsselskap for korrekt avhending.




Hvordan sla pa lysene

« 3 moduser for lyn (pa/blits/rask blits)

« Levetiden til batteriet er 24 timer i kontinuerlig ON-modus og 65 timer
i blinkende modus

« 1xCR2032 (3V) kreves (inkludert i pakken).

ADVARSEL!

Dette produktet inneholder et knapp- eller myntcellebatteri.

En svelget knapp eller et myntcellebatteri kan forarsake interne kjemiske brannskader pa sa lite som 2 timer og kan fare til ded.
Kast brukte batterier umiddelbart. Oppbevar nye og brukte batterier utilgjengelig for barn.

Hvis du tror batterier kan ha blitt svelget eller plassert inne i noen del av kroppen, sper legehjelp umiddelbart.

ADVARSEL!

Et myntbatteri er farlig; Holdes unna barn (enten batteriet er nytt eller brukt);

Et myntbatteri kan fare til alvorlig eller dedelig skade innen to timer eller mindre hvis det svelges eller plasseres inne i en hvilken som helst
del av kroppen;

Legehjelp ber sgkes umiddelbart hvis et batteri mistenkes a ha blitt svelget eller plassert inne i noen del av kroppen.




O Utskifting av batteri | (figur E)

« Bare voksne kunne bytte ut batteriet.
» Nodvendig verktay: stjerneskrutrekker (ikke inkludert).
« Batteriet settes inne i det justerbare handtaket. Fjern den avtakbare puten pa baksiden
og lgsne skruen for a lesne handtaket.
« Skru lgs de 3 skruene (pa baksiden av knappen) med en skrutrekker og apne batteridekselet. Fjern det brukte batteriet og
kast det pa riktig mate. Sett inn det nye litiumbatteriet i batterirommet med riktig polaritet. Lukk batteridekselet og stram de 4
skruene med en skrutrekker. Pass pa at skruene sitter godt fast.

ADVARSEL!

|kke-oppladbare batterier ma ikke lades. Oppladbare batterier kan kun lades under tilsyn av voksne.
Oppladbare batteriet ma fiernes for lading. Batteriet ma settes inn med riktig polaritet.

Et dedt batteri ma fiernes. Tilfarselsklemmen ma ikke kortsluttes.

ADVARSEL!
Dette produktet genererer lyn som kan forarsake epilepsi hos sensibiliserte individer.

Ingen tydelige symptomer

Dessverre er det ikke apenbart nar en knapp eller et myntbatteri sitter fast i et barns spiserar.
Det er ingen spesifikke symptomer forbundet med det. Barnet kan:

« hoste, kveles eller sikler mye;

«ser ut til a ha urolig mage eller et virus;

 veere syk;

«peke pa halsen eller magen;

« har smerter i magen, brystet eller halsen;

< a veere trott eller slav;

« a veere roligere eller klinere enn vanlig eller pa annen mate ,ikke seg selv*;
« mister appetitten eller har nedsatt appetitt;

«ikke vil/kan spise fast fade.

Denne typen symptomer varierer eller svinger, med smertene gkende og deretter avtagende.

Et spesifikt symptom pa inntak av knapper og myntbatterier er oppkast av friskt (lyseradt) blod.

Hvis barnet gjor dette, sgk medisinsk hjelp umiddelbart.

Mangelen pa apenbare symptomer er grunnen til at det er viktig a vaere arvaken med “flate” eller reserveknapper eller myntbatterier instal-
lert i hjemmet og produktet som inneholder det.



FI /| KAYTTOOHJEET
Jotta tuotteet suojaisivat mahdollisimman tehokkaasti, tutustu niiden ominaisuuksiin, pukemiseen ja hoitoon lukemalla nama ohjeet huo-

lellisesti ennen niiden kayttéa. Sailytd nama tiedot turvallisessa paikassa.

VAROITUS! Scoot and Ride -laskettelukypara on suunniteltu Iasketteluonle ja Iumllautallumlle ja sen tarkoituksena on paan térmaami-

sesté esteisiin aiheutuvien iskujen ehkaiseminen lumilautailt: tai | Tuote tayttada EN 1077:2007 -standardin luokan B
vaatimukset, ja se on siten asetuksen (EU) 2016/425 olennaisten terveys- ja turvallisuusvaatimusten mukainen. Luokkien A ja B kyparéat

on tarkoitettu laskettelijoille, lumilautailijoille ja vastaaville ryhmille. Luokan A kyparét tarjoavat suhteessa paremman suojan. Luokan B

kyparat voivat tarjota paremman ilmanvaihdon ja kuulemisen, mutta ne suojaavat pienempaa aluetta paasta ja niiden lapaisynkestavyys

on alhaisempi.

Tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy verkkosivustoltamme osoitteesta www.scootandride.com/products.

Istuvuus | Kypara suojaa vain, jos se istuu kunnolla. Kayttajan tulee kokeilla eri kokoja ja valita koko, joka tuntuu paassa jamakalta ja
mukavalta. Kyparan tulee istua hyvin ollakseen tehokas. Hyvin istuva kypara ei liiku eteen ja taakse tai sivusuunnassa kiinnitettyna.

Kiinnitys | Tassa laskettelu- ja lumilautailukyparassa on magneettinen pikavapautussolki (1) joka suljetaan yksinkertaisesti asettamalla
hihnojen paat paallekkain ja avataan painamalla soljen osia toisiaan vasten. Etu- (2) ja takahihnat tulee kiristaa hyvin istuvasti ja tasaisesti.
Aseta kypara tukevasti paahan (katso kuva ,C*) ja kiinnita solki (1). Katso, kumpi hihna (1, 3) on I6ysalla. Kirista 10ysa hihna otettuasi
kypéran pois paasta. Aseta solki (1) niin, etté se ei sijaitse leukaluun kohdalla. Kirista leukahihna pitamalla soljesta kiinni. Veda sitten 16ysa
hihna leukasuojuksen (4) lapi. (Katso kuva A)

Kirista takahihnat (3) vetamalla 16ysat pois hihnan 2 takaa (5). Pida kypéarasta kiinni yhdella kadella. Pida toisella kadella kiinni hihnasta
kohdasta, jossa se kulkee leuan alta. Veda sitten puolelta (6) toiselle tasataksesi neljan hihnan pituudet. (Katso kuva B). Kyparan tulee
istua paassa suorassa ja tukevasti. (Katso kuva C). Madalla kyparan etuosaa peittdmaan otsa kiristamalla leukahihnaa ja I0ysaamalla
takahihnaa. Nosta kyparéan etureunaa |6ysaamalla leukahihnaa ja kiristamalla takahihnaa. Tarkista kireys asettamalla kypara paahan ja
kiinnittdmalla solki. Avaa suu. Sinun pitéisi tuntea hihnan kireys leukaa vasten.

Paarenk aatami | Voit saataa kyparén paan kokoon sopivaksi helppokayttoisella saatdjarjestelmalld. Jotta kyparé istuisi hy-
vin, avaa sen sisalld oleva saatérengas takana olevaa py6réa kaantamalla. Laita kypara paahan, sdada rengas paan kokoon sopivaksi ja
kokelle vetaa kyparaa eteen- ja taaksepain. Jos kypara irtoaa, kiristd hihnoja. Kyparan ei pitaisi liikkua likaa eteen- ja taaksepain. Kyparan
i pitdisi irrota paasta solkea avaamatta. Kun oikea saaté on tehty, kyparan tulee istua jaméakasti, mutta mukavasti. HUOMAUTUS: Tarkista

saato jokaisella kayttokerralla.




Q Lopputarkastus | Tarkein asia on, etta kypara istuu hyvin. Jos voit likuttaa kyparaa eteen- ja taaksepain, kirista hihnoja.
Hihnat tulisi asettaa siten, etta ne kulkevat korvapehmusteen lenkin lapi suorassa ja rypistymatta eika solki kosketa leukaa,
kun kypara istuu padssa oikein.

Tarkista, ettd sisdpehmuste on oikein paikallaan kyparassa eika se tydonny ulos. Kyparan on tarkeaa istua paassa napakasti, ja se
on kiinnitettava, jotta se tarjoaa mahdollisimman tehokkaan suojan. Kaikki séadoét tulisi tarkistaa jokaisella kayttokerralla, jotta kypara
istuu varmasti aina napakasti.

Sisapehmuste:
Pesu 30 °C:ssa  Ei kemiallista pesua « Ala kuivata kuiv-
@ @ & ausrummussa * Al silitd « Ala valkaise
Kypérén kunnossapito | Puhdista kypara haalealla vedell4 tai kostealla pyyhkeella. Liuottimien, maalien ja tarrojen kaytté vahin-

goittaa kyparaa ja tekee siité tehottoman onnettomuustapauksissa. Jos peset pehmusteen, noudata pesumerkkeja: Sailyta pehmuste
kayton jalkeen kuivassa tilassa ja anna sen kuivua pesun jalkeen kuivassa paikassa.

Suojaa kypara kovalta kuumuudelta | Kypara vahingoittuu, jos se altistuu yli 65 °C lampétiloille. Tama lampdtila voi ylittya ajo-
neuvoissa ja laukkujen sisalla erittdin kuumina paivind. Kuumuuden vahingoittamissa kyparéissa on epamuodostuneita alueita, joissa
sen rakenne nayttaa epatasaiselta ja pinnassa nakyy kuplia. Vahingoittuneet kyparat tulee poistaa kaytosta ja havittaa valittomasti.

Rajoitettu takuu | Tuotteella on materiaaleja ja valmistusta koskeva kunkin maan lakisaateinen vahimmaistakuu. Taman ajan
puitteissa Scoot & Ride korjaa ja vaihtaa tuotteita oman harkintansa mukaan. Tama takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat asiattomasta
kaytosta kuten virheellisesta kokoamisesta, varomattomasta kasittelysta tai tuotteen tavallisesta kulumisesta.

Takuu | Takuun alaisia korvauksia voidaan hakea vain esittdmalla ostotodistus. Sailyta siis maksukuitti huolellisesti. Takuun
korvausvaatimuksissa Scoot & Ride tai vastuussa oleva jalleenmyyja paattaa, korjataanko tuote vai vaihdetaanko se uuteen.

Havittaminen | Toimita kypéara kierratyskeskukseen sen kayttdian paatteeksi.
Ota yhteytta paikalliseen jatehuoltoyhtioon saadaksesi tietoa oikeasta havitystavasta.




Miten valoja kaytetaan

« 3 valotilaa (paalla/vilkku/nopea vilkku)

« akun kesto on 24 tuntia jatkuvassa ON-tilassa ja 65 tuntia vilkkutilassa.
« 1xCR2032 (3V) tarvitaan (siséltyy pakkaukseen).

VAROITUS!

Tama tuote sisaltaa nappi- tai kolikkoparistoa.

Nappi- tai kolikkopariston nieleminen voi aiheuttaa siséisia kemiallisia palovammoja jo kahdessa tunnissa ja johtaa kuolemaan.
Havita kaytetyt paristot valittomasti. Pida uudet ja kaytetyt paristot poissa lasten ulottuvilta.

Jos epailet, etta paristoja on nielty tai ne on sijoitettu jonkin kehon osan sisalle, hakeudu valittdmasti laékéarin hoitoon.

VAROITUS!

Kolikkoparisto on vaarallinen; Pida poissa lasten ulottuvilta (riippumatta siita, onko kyseessa uusi vai kaytetty paristo);

Kolikkoparisto voi aiheuttaa vakavia tai kuolemaan johtavia vammoja 2 tunnissa tai lyhyemmassa ajassa, jos se on nielty tai sijoitettu
johonkin kehon osaan;

Laakarin hoitoon on hakeuduttava vélittémasti, jos epaillaan, etté paristo on nielty tai sijoitettu jonkin kehon osan sisaan.

@ - sz‘osz



O Akun vaihto | (kuva E)
« Vain aikuisten tulisi vaihtaa akku.
« Tarvittava tyokalu: Phillips-ruuvimeisseli (ei sisélly toimitukseen).
« Paristo on sijoitettu sdadettavan nupin sisaan.
Irrota takana oleva irrotettava tyyny ja ruuvaa ruuvi irti nupin irrottamiseksi.
« Ldysaa 3 ruuvia ruuvimeisselilla ja avaa paristokotelon kansi. Poista kaytetty paristo ja havita se asianmukaisesti.
Aseta uusi litiumparisto paristopesaan oikealla napaisuudella. Sulje paristokotelon kansi ja kierré 4 ruuvia uudelleen ruuvi
meisselilld. Varmista, etta ruuvit ovat tiukasti kiinni.

VAROITUS!

Ei ladattavaa akkua ei saa ladata uudelleen. Ladattava akku saa ladata vain aikuisen valvonnassa.
Ladattava akku on poistettava ennen lataamista. Akku on asetettava oikean napaisuuden mukaisesti.
Tyhjentynyt akku on poistettava. Syéttéliitantaa ei saa oikosulkea.

VAROITUS!
Tama tuote tuottaa valahdyksia, jotka voivat laukaista epilepsian herkistyneilld henkil6illa.

Ei selvia oireita
Valitettavasti ei ole ilmeisté, kun nappi- tai kolikkoparisto on juuttunut lapsen ruokatorveen (ruokaputkeen).
Siihen ei liity erityisia oireita. Lapsi saattaa:

« yskia, tukehtua tai kuolata paljon;

«vaikuttaa silta, etta hanelld on vatsavaivoja tai virus;

«olla sairas;

«osoittaa kurkkuunsa tai vatsaansa;

« hanella on kipua vatsassa, vatsassa tai kurkussa;

«olla vasynyt tai vaisu;

«olla tavallista hiljaisempi tai takertuvampi tai muuten ,ei oma itsensa®;

« menettaa ruokahalunsa tai ruokahalu on vahentynyt;

«eivat halua sydda kiinteda ruokaa / eivat pysty sydmaan kiinteda ruokaa.

Tamantyyppiset oireet vaihtelevat tai vaihtelevat, ja kipu lisdantyy ja sitten vahenee.

Nappi- ja kolikkoparistojen nielemiseen liittyva erityinen oire on tuoreen (kirkkaanpunaisen) veren oksentaminen.

Jos lapsi tekee nain, hakeudu valittomasti [aakariin.

Selkeiden oireiden puuttumisen vuoksi on tarkeaa olla valppaana kotona olevien ,tyhjien* tai ylimaaraisten nappi- tai kolikkoparistojen ja
niité sisaltavien tuotteiden kanssa.



NL / GEBRUIKSAANWIJZING O
Voor maximale bescherming dient u zich vertrouwd te maken met de eigenschappen, de pasvorm en het onderhoud door deze instructies
zorgvuldig te lezen voor gebruik. Zorg ervoor dat deze informatie op een veilige plek bewaard wordt.

WAARSCHUWING! De Scoot and Ride skihelm is gemaakt voor alpineskiérs en snowboarders om ongelukken te vermijden die ontstaan

door hun hoofd tegen een obstakel te stoten tijdens het skién of snowboarden. THet product sluit aan bij de vereisten van EN 1077:2007

klasse B en voldoet daardoor aan de EHSR van Verordening (EU) 2016/425. Zowel de helmen van klasse A als B zijn geschikt voor skiérs,
snowboarders en soortgelijke groepen. Helmen van klasse A bieden vergelijkenderwijs meer bescherming. Helmen van Klasse B verbe-

teren de ventilatie en het gehoor, maar bieden bescherming voor een kleiner gedeelte van het hoofd en hebben een lagere weerstand

tegen penetratie.

De conformiteitsverklaring (DoC) voor het product is te vinden op onze website www.scootandride.com/products.

Pad-passen | De helm kan alleen worden beschermd als deze goed past en de gebruiker verschillende maten moet proberen en de
maat moet kiezen die het veiligst en comfortabelst aanvoelt op het hoofd. De helm moet goed passen om effectief te zijn. Bij een goede
pasvorm mag de helm niet heen en weer bewegen of heen en weer bewegen tijdens het bevestigen.

Retentiesysteem | Deze ski- en snowboardhelm is voorzien van een magnetische snelsluiting (1) die eenvoudig kan worden verbogen
door beide uiteinden op elkaar te plaatsen en los te maken door de twee delen simpelweg tegen elkaar te duwen. De afstelbanden aan
de voorkant (2) en aan de achterkant (3) moeten goed en gelijkmatig worden gespannen. Plaats de helm stevig op uw hoofd (zie figuur
,C") en maak de gesp vast (1). Let op welke riem (2, 3) los zit. Draai de losse riem vast na het verwijderen van de helm. De gesp (1) moet
verreweg van het kaakbeen worden geplaatst. Om de kinriem vast te maken, houdt u de gesp met €én hand vast. Trek vervolgens de
overtollige riem door de kinhouder (4). (Zie figuur ,A“) Om de achterste riemen (3) aan te spannen, trekt u het teveel aan de achterkant
van riem 2 (5) aan. Houd de helm met €én hand vast. Houd met de andere hand de riem onder uw kin vast. Trek dan van zijkant (6) naar
de zijkant om de lengte van alle vier de banden gelijke lengtes te brengen. (Zie afbeelding ,B“) De helm moet stevig en vlak op uw hoofd
zitten. (Zie afbeelding ,C*) Om de voorkant van de helm naar beneden te brengen om uw voorhoofd te bedekken, draait u de kinriem vast en
maakt u de achterste riem los. Om de voorkant omhoog te brengen, draait u de kinriem los en trekt u de achterste riem vast. Controleer de
juiste spanning op de helm en maak de gesp vast. Doe uw mond open. U zou moeten voelen dat de riem tegen uw kin trekt.

Aanpassing van de hoofdring | Het aanpassen van de helm aan de individuele hoofdmaat kan worden bereikt met dit eenvoudig te
gebruiken beslagsysteem. Voor een goede pasvorm opent u de binnenste aanpassingsring, door aan het achterwiel te draaien. Plaats de
helm op het hoofd, pas de helm en probeer de helm van voren of van achteren eraf te trekken. Als de helm loslaat, verhoogt u de riem-
spanning. De helm mag niet buitensporig vooruit of achteruit kunnen rollen. Het zou niet mogelijk moeten zijn om de helm te verwijderen
zonder de gesp los te maken. Zodra de juiste maat is afgesteld, moet de helm stevig maar comfortabel op het hoofd zitten. OPMERKING:
controleer de afstelling telkens wanneer deze helm wordt gedragen.




Q Laatste controle | Het belangrijkste om te onthouden is dat de helm precies past. Als u het naar voren of naar achteren
kunt kantelen, moet u de afstelling van de riem aanhalen. De riemen dienen zo te worden geplaatst dat ze recht door de lus
van de oor binenvoering lopen zonder plooien te vormen en dat de gesp bij correcte pasvorm niet direct tegen de kaak ligt.

Controleer of de binnenvoering van de helm goed zit en niet uitsteekt. Om optimale bescherming te kunnen garanderen, is het van
cruciaal belang dat de helm stevig op het hoofd zit en goed gesloten is. Tijdens het dragen van de helm dienen alle instellingen gecon-
troleerd te worden, zodat deze altijd goed vastzit.

Binnenvoering:
Wassen op 30 °C « Niet chemisch reinigen « Niet in de
@ @ & droger ¢ Niet strijken « Niet bleken
Zorg voor je helm | Reinig de helm alleen met lauw water of een vochtige doek. Het gebruik van oplosmiddelen, verven of emble-

men (stickers) kan schade aan de helm veroorzaken en deze in gevolg van een ongeval ondoeltreffend maken. Als u de binnenvoering
schoonmaakt, moet u rekening houden met de onderhoudssymbolen: Bewaar de bekleding na gebruik en wassen op een droge plek.

Houd je helm uit extreme hitte | Helmen worden beschadigd als ze worden blootgesteld aan temperaturen boven 65 ° C.
Voertuigen en opbergzakken kunnen dit op zeer warme dagen overschrijden. Hitte beschadigde helmen hebben willekeurig misvorm-
de gebieden waar de textuur bruisend en ongelijkmatig lijkt. Indien beschadigd, moeten helmen worden vernietigd en onmiddellijk
worden vervangen.

Beperkte garantie | Het product is van toepassing op de minimale garantiestelling van het betreffende land voor materiaal- en produc-
tiedefinities. Gedurende deze tijd is het naar eigen goeddunken van Scoot & Ride als producten worden gerepareerd of vervangen. Deze
garantie dekt geen gebreken die zijn veroorzaakt door onjuist gebruik, zoals niet-correcte montage, onzorgvuldige behandeling of gebruikelijke
slijtage.

Garantie-aanpassingen | Garantieaanspraken zijn alleen effectief met een aankoopbewijs. Het is daarom absoluut
noodzakelijk uw kassabon te bewaren. Scoot & Ride of de verantwoordelijke dealer beslist in geval van garantieclaim of
het product zal worden gerepareerd, vervangen of anders.

Opmerking voor verwijdering | Breng uw helm naar een afvalverwijderingsbedrijf aan het einde van zijn levensduur.
Neem contact op met het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf voor een correcte verwijdering.




Bediening van de verlichting

« 3 verlichtingsstanden (aan/knipperen/snel knipperen)

« Levensduur van de batterij: 24 uur in continue modus,
65 uur in knippermodus

« 1xCR2032 (3V) vereist (meegeleverd).

WAARSCHUWING!

Dit product bevat een knoop- of muntbatterij. Een ingeslikte knoop- of muntbatterij kan binnen twee uur inwendige brandwonden en de
dood veroorzaken. Gooi gebruikte batterijen onmiddellijk weg. Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt van kinderen. Als je denkt
dat batterijen zijn ingeslikt of in een lichaamsdeel zijn gestoken, zoek dan onmiddellijk medische hulp.

WAARSCHUWING!

Een muntbatterij is gevaarlijk; Buiten bereik van kinderen houden (of de batterij nu nieuw of gebruikt is);

De muntbatterij kan binnen 2 uur of minder ernstige of dodelijke verwondingen veroorzaken als hij wordt ingeslikt of in een lichaamsdeel
wordt gestoken;

Er moet onmiddellijk medische hulp worden ingeroepen als het vermoeden bestaat dat de batterij is ingeslikt of in een lichaamsdeel is
gestoken.




O Vervangen van de batterij | (foto E)
« Alleen volwassenen mogen de batterij vervangen.
« Vereist gereedschap: kruiskopschroevendraaier
(niet meegeleverd).
« De batterij bevindt zich in de verstelbare knop (lampje).
Verwijder het verwijderbare kussentje aan de achterkant en draai de schroef los om de knop (lampje) te verwijderen.
« Draai de 3 schroeven aan de achterkant van de knop los met een schroevendraaier en open het batterijklepje.
Verwijder de gebruikte batterij en gooi hem op de juiste manier weg. Plaats de nieuwe lithiumbatterij met de juiste polariteit in
het batterijvak. Sluit het batterijdeksel en draai de 4 schroeven weer vast met een schroevendraaier. Zorg ervoor dat de
schroeven stevig vastzitten.

WAARSCHUWING!

Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen. Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden
opgeladen. De oplaadbare batterij moet voor het opladen worden verwijderd. De batterij moet met de juiste polariteit worden geplaatst.
Lege batterijen moeten worden verwijderd. De voedingsaansluiting mag niet worden kortgesloten.

WAARSCHUWING!
Dit product produceert knipperend licht dat epilepsie kan veroorzaken bij gevoelige personen.

Geen duidelijke symptomen
Helaas is het niet duidelijk wanneer een knoop- of muntbatterij vastzit in de slokdarm van een kind. Er zijn geen specifieke symptomen die
ermee gepaard gaan. Het kind kan:

« hoesten, kokhalzen of veel kwijlen;

«de indruk geven dat het een maagstoornis of een virus heeft;

« zich ziek voelen;

*naar de keel of maag wijzen;

« pijn hebben in de maag, nek of keel;

»moe of lusteloos zijn

« stiller of aanhankelijker zijn dan gewoonlijk of bijvoorbeeld ,zichzelf niet zijn*;
« de eetlust verliezen of een verminderde eetlust hebben;

«geen vast voedsel willen eten/geen vast voedsel kunnen eten.

Dit soort symptomen varieert of schommelt, waarbij de pijn toeneemt en dan weer afneemt.

Een specifiek symptoom van inname van knoop- en muntbatterijen is braken van vers (helderrood) bloed.

Als het kind dit doet, zoek dan onmiddellijk medische hulp.

Omdat er geen duidelijke symptomen zijn, is het belangrijk om te beginnen met ,lege” of vervangende knoop- of muntbatterijen in huis en
met producten die ze bevatten, waakzaam te zijn.



DA /| BRUGSANVISNING
For maksimal beskyttelse, seet dig ind i funktionerne, pasformen og plejen ved at leese disse instruktioner omhyggeligt, inden du bruger
produkterne. Opbevar disse oplysninger et sikkert sted.

ADVARSEL! Scoot and Ride-skihjelmen er designet til alpine skilabere og snowboardere for at forhindre slag forarsaget af, at hovedet

kolliderer med en forhindrin%, nar man star pa snowboard eller ski. Produktet opfylder kravene i EN 1077:2007 klasse B og er derfor i
overensstemmelse med EHSR i forordning (EU) 2016/425. Klasse A- og klasse B-hjelme er til skilzbere, snowboardere og lignende grup-

per. Klasse A-hjelme giver relativt mere beskyttelse. Klasse B-hjelme kan give mere ventilation og bedre harelse, men beskytter et mindre

omrade af hovedet og giver et lavere niveau af gennemtraengningsmodstand.

Produktets DoC kan findes pa vores webside www.scootandride.com/products.

Tilpasning af polstring | Hjelmen kan kun beskytte, hvis den er godt tilpasset, og brugeren ber preve forskellige storrelser og veelge den
storrelse, der foles mest sikker og komfortabel pa hovedet. Hjelmen skal passe ordentligt for at vaere virksom. Med en korrekt pasform vil
hjelmen ikke bevaege sig frem eller tilbage eller side til side, mens den fastspzaendes.

Fastholdelsessystem | Denne ski- og snowboardhjelm leveres med et magnetisk spaende med hurtig udlgsning (1), der nemt kan
spaendes ved at placere begge ender oven pa hinanden, og lgsnes ved blot at skubbe de to dele mod hinanden. De forreste (2) og bage-
ste (3) justeringsstropper skal vaere stramt og jeevnt spaendt. Saet hjelmen fast pa hovedet (se figur ,C*), og stram spaendet (1). Bemaerk,
hvilken strop (2, 3) er lgs. Stram den lgse strop efter fiernelse af hjelmen. Spaendet (1) skal placeres vaek fra keebebenet. For at stramme
hagestroppen, skal du holde speendet med en hand. Traek derefter den Igse strop gennem bgjlen til hagepuden (4). (Se figur "A*)

For at stramme den bagerste strop (3) skal du treekke den Igse strop fra bagsiden af stroppen 2 (5). Hold hjelmen med den ene hand. Med
den anden hand holdes stroppen, hvor den passerer under din hage. Traek derefter fra side (6) til side for at afbalancere laengden af alle
fire stropper. (Se figur "B”) Hjelmen skal sidde fast og lige pa dit hoved. (Se figur "C”) For at saenke hjelmens forside og daekke panden,
stram hagestroppen og lgsn den bagerste strop. For at lgfte fronten skal du lgsne hagestroppen og stramme den bagerste strop. For at
kontrollere korrekt stramning, sget hjelmen pa, og stram spaendet. Abn munden. Du bar meerke, at stroppen traekker mod hagen.

Justering af hovedringen | Justering af hjelmen til den enkelte hovedstgrrelse kan opnas med dette brugervenlige tilpasningssystem.
For at sikre en god pasform skal du abne den indre justeringsring ved at dreje baghjulet. Saet hjelmen pa hovedet, juster til hovedsterrel-
sen, og prov sa at traekke hjelmen ud foran eller bagved. Hvis hjelmen kommer ud, gges spaendingen af stropper. Hjelmen skal ikke kunne
rulles fremad eller bagud alt for meget. Det ber ikke vaere muligt at fierne hjelmen uden at l@sne spaendet. Nar den rigtige sterrelse er
indstillet, bar hjelmen sidde fast men komfortabel pa hovedet. BEMAERK: Kontroller justering hver time, du baerer hjelmen.




Q Slutcheck | Det er vigtigt at huske, at hjelmen skal sidde teet pa hovedet. Hvis du kan vippe den fremad eller bagud, skal du
stramme justeringen af stroppen. Stropperne skal placeres, sa de gar lige gennem grepudernes Igkke uden folder, og sa
spaendet er vaek fra kaeben, nar de er korrekt monteret.

Tjek, at den indvendige polstring sidder korrekt i hjelmen og ikke stikker ud. Det er vigtigt, at hjelmen sidder godt pa hovedet, og den
skal spaendes fast for at give maksimal beskyttelse. Alle justeringer skal kontrolleres, hver gang hjelmen tages pa, sa du er sikker pa,
at den altid sidder godt.

Indvendig polstring:

Vask 30C° » Ma ikke renses « M ikke torretumbles « Ma
@ ]@ CE ikke stryges « Ma ikke bleges
Vedligeholdelse af hjel | Renger h]elmen kun med lunkent vand eller en fugtig klud. Brug af opl@sningsmidler, malinger eller

meerkater (kllstermaerker) kan forarsage skade pa hjelmen og gere den ineffektiv i tilfelde af en ulykke. Hvis du vasker polstrlngen
skal du overholde vaskesymbolerne: Efter brug og vask skal polstringen opbevares i et tert rum efter brug og luftterres pa et tort sted.

Hold hjelmen vaek fra ekstrem varme | Hjelme bliver beskadiget, hvis de udseettes for temperaturer over 65 °C. Karetgjer og
opbevaringsposer kan ggre temperaturen hgjere pa meget varme dage. Varmebeskadigede hjelme vil fa forvanskede omrader, hvor
strukturen vil se boblende og ujeevn ud. Hvis hjelmen bliver beskadiget, skal den destrueres og udskiftes med det samme.

Begraenset garanti | For produktet geelder der mindste lovbestemte garanti i det pageeldende land for materiale- og produktions-
defekter. | Igbet af denne tid er det i Scoot & Rides sken, hvis produkterne repareres eller udskiftes. Denne garanti daekker ikke fejl,
der er opstaet ved ukorrekt brug, sasom ukorrekt samling, uforsigtig handtering eller almindelig slitage.

Garantijusteringer | Garantibevis er udelukkende gzeldende med kebsbevis. Derfor er det absolut ngdvendigt at
holde kvitteringen. [ tilfeelde af garanti bestemmer Scoot & Ride eller den ansvarlige forhandler, om produktet skal repareres
eller udskiftes eller andet.

Bortskaffelsesnota | Tag din hjelm til et bortskaffelsesanleeg i slutningen af dens liv. Kontakt dit lokale renovationsselskab
for korrekt bortskaffelse.



Sadan taendes lysene

« 3 Flash-tilstande (Til/Flash/Hurtig Flash)

« Batterilevetiden er 24 timer i konstant ON-tilstand og
65 timer i blinkende tilstand

« 1xCR2032 (3V) pakraevet (inkluderet).

ADVARSEL!

Dette produkt indeholder et knap- eller mentcellebatteri.

Et knap- eller montcellebatteri, der sluges, kan forarsage interne forbraendinger og ded inden for to timer.

Bortskaf brugte batterier med det samme. Hold nye og brugte batterier vaek fra barn.

Hvis du tror, at batterier kan vaere blevet slugt eller kommet ind i nogen del af kroppen, skal du straks s@ge laegehjaelp.

ADVARSEL!

Et mentbatteri er farligt; Holdes vaek fra barn (uanset om batteriet er nyt eller brugt);

Mentbatteriet kan forarsage alvorlig personskade eller dedsfald inden for 2 timer eller mindre, hvis det sluges eller indsaettes i nogen del
af kroppen;

Hvis der er mistanke om, at batteriet er blevet slugt eller er treengt ind i nogen del af kroppen, skal en lzege kontaktes omgaende.




O batteri udskiftning | (Figur E)
« Kun voksne kan udskifte batteriet.
« Nodvendigt veerktgj: Stjerneskruetraekker (medfalger ikke).
« Batteriet er placeret i den justerbare knap. Fjern den aftagelige pude pa bagsiden, og lesn skruen for at adskille knappen.
« Skru de 3 skruer (pa bagsiden af knappen) af med en skruetraekker og abn batteridaekslet. Fjern det brugte batteri og borts
kaf det korrekt. Indsaet det nye lithiumbatteri i batterirummet med den korrekte polaritet. Luk batterideekslet og speend de 4
skruer med en skruetraekker. Sgrg for, at skruerne er stramme.

ADVARSEL!

Ikke-genopladelige batterier ma ikke oplades. Genopladelige batterier ma kun oplades under opsyn af en voksen.
Batteriet skal fiernes far opladning. Batteriet skal seettes i med den korrekte polaritet.

Et opbrugt batteri skal fiernes. Forsyningsklemmen ma ikke kortsluttes.

ADVARSEL!
Dette produkt genererer lyn, der kan forarsage epilepsi hos sensibiliserede personer.

Ingen tydelige symptomer
Desveerre er det ikke tydeligt, nar en knap eller et mgntbatteri sidder fast i et barns spisergr (madrer).

« hoste, kveeles eller savler meget;

+synes at have en darlig mave eller en virus;

« Veer syg;

*pege pa deres hals eller mave;

« har smerter i maven, brystet eller halsen;

« at veere treet eller slov;

« veere roligere eller mere klam end normalt eller pa anden made ,ikke sig selv*;
« mister din appetit eller har en nedsat appetit;

«ikke gnsker at spise fast fade / veere ude af stand til at spise fast fade.

Disse typer symptomer varierer eller svinger, hvor smerten stiger og derefter aftager.

Et specifikt symptom pa indtagelse af knap- og mentbatterier er opkastning af frisk (lyser@dt) blod.

Hvis barnet ger dette, skal du straks sgge lsegehjeelp.

Manglen pa tydelige symptomer er grunden til, at det er vigtigt at vaere pa vagt med ,flade’ eller ekstra knap- eller mgntbatterier installeret i
hjemmet og det produkt, der indeholder det.



PL / INSTRUKCJA OBSLUGI
Aby zapewni¢ maksymalng ochrong, przed uzyciem nalezy zapozna¢ sie z wiasciwosciami, dopasowaniem i instrukcjg pielegnacii,
uwaznie qzytajac niniejszg instrukcje. Te informacje nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu.
OSTRZEZENIE! Kask narciarski Scoot and Ride jest przeznaczony dla narciarzy alpejskich i snowboardzistow w celu zapobiegania
urazom gtowy spowodowanym uderzeniem o przeszkode podczas jazdy na nartach lub snowboardzie.
Produkt spetnia wymagania normy EN 1077:2007 klasa B i tym samym jest zgodny z EHSR rozporzadzenia (UE) 2016/425. Kaski klasy Ai
B sg przeznaczone dla narciarzy, snowboardzistow i podobnych grup. Kaski klasy A zapewniajg stosunkowo wigkszg ochrone. Kaski klasy
B zapewniajg lepszg wentylacje i lepsze styszenie, ale chronig mniejszg powierzchnie gtowy i majg mniejszg odporno$¢ na przebicie.
Deklarac;a zgodnosm produktu (DoC) jest dostepna na naszej stronie internetowej www.scootandride.com/products.

kiadek | Kask moze chronic tylko wtedy, jesli jest dobrze dopasowany, a uzytkownik powinien probowac
roznych rozmiarow i wybrac ten, ktéry lezy najbardziej bezpiecznie i komfortowo na gtowie. Kask musi by¢ odpowiednio dopasowany, aby
byt skuteczny. Z wtasciwym rozmiarem kask nie bedzie si¢ przesuwat do tytu, do przodu ani w bok, kiedy jest zapiety.
System mocowania | Ten kask narciarski i snowboardowy jest wyposazony w magnetyczng klamre szybkiego zapiecia (1) ktérg
mozna fatwo zapig¢ poprzez potaczenie obu koricdwek lub odpigé poprzez proste przycisniecie obu czesci do siebie. Przednie (2) i tylne
(3) regulowane paski nalezy szczelnie i rowno napia¢. Nalezy dobrze zatozy¢ kask na gtowe (patrz ilustracja ,C*) i zapia¢ sprzaczke (1).
Zwrdci¢ uwage na to, ktéry pasek (2, 3) jest luzny. Napig¢ luzny pasek po zdjeciu kasku. Sprzaczka (1) powinna by¢ umieszczona z dala
od szczeki. Aby napig¢ pasek na podbrédku, przytrzymac sprzaczke jedng reka. Nastepnie przeciggna¢ wystajacy pasek przez uchwyt po-
duszeczki pod podbrédkiem (4). (Patrz ilustracja ,A“) Aby napia¢ paski tylne (3), pociagna¢ nadmiar z tylu paska 2 (5). Trzymac¢ kask jedng
reka. Druga rekg trzymaé pasek tam, gdzie przechodzg pod podbrédkiem. Nastepnie pociagna¢ od jednego boku (6) do drugiego, aby
wyréwnac dtugos¢ wszystkich czterech paskow. (Patrz ilustracja ,B“) Kask musi by¢ dobrze i réwno przylega¢ do gtowy. (Patrz ilustracja
,C*) Aby obnizy¢ przéd kasku w celu zastoniecia czota, napig¢ pasek podbrodka i poluzowaé pasek tylny. Aby podnies¢ przéd, poluzowac
pasek podbrddka i napigé pasek tylny. Aby sprawdzi¢ poprawne napigcie, zatozy¢ kask i zapia¢ sprzaczke. Otworzy¢ usta. Powinno czu¢
sie pasek przeciggniety pod podbrédkiem.
Regulacja pierscienia glowy | Dopasowanie kasku do indywidualnego rozmiaru glowy mozna osiggnac¢ dzigki prostemu w uzyciu
systemowi mocowania. Aby zapewni¢ wtasciwe dopasowanie, prosze otworzy¢ wewnetrzny pierécien regulacji poprzez przekrgcenie
tylnego kétka. Umiesci¢ kask na gtowie, dopasowac do rozmiaru gtowy, a nastepnie sprébowac pociagna¢ kask do przodu lub do tytu.
Jesli kask spada, zwigkszy¢ napigcie paska. Kask nie powinien mie¢ mozliwosci zbytniego przesuwania sig¢ do przodu lub do tytu. Nie
powinno by¢ mozliwe zdjecie kasku bez odpigcia sprzaczki. Po dopasowaniu do wtasciwego rozmiaru kask powinien dobrze i komfortowo
przylega¢ do gtowy. UWAGA: Prosze sprawdzac¢ dopasowanie przy kazdym zatozeniu paska.




Q Kontrola koncowa | Wazne jest, aby zapamigtac, ze kask musi by¢ szczelnie dopasowany. Jesli mozna go przechyli¢
do przodu lub do tytu, nalezy napig¢ pasek w celu regulacji. Paski powinny by¢ umieszczone tak, aby przebiegaty prosto
przez petle nausznika, nie tworzac fatd, a klamra przy prawidtowym dopasowaniu nie przylegata bezposrednio do szczeki.

Nalezy sprawdzi¢, czy wysciotka wewnetrzna jest prawidtowo umieszczona w kasku i nie wystaje.

Bardzo wazne jest, aby kask byt dobrze dopasowany do gtowy i zamkniety, aby zapewni¢ maksymalng ochrone. Wszystkie ustawienia
nalezy sprawdzac przy kazdym zaktadaniu kasku, aby upewni¢ sig, Ze jest on dobrze dopasowany.

Wyscidtka:

Pra¢ w temperaturze 30°C « Nie pra¢ chemicznie ¢ Nie nadaje sie do suszenia w
SOz =

suszarce * Nie prasowac « Nie wybiela¢

Pielegnacja kasku | Kask czysci¢ wylgcznie letnig wodg lub wilgotng szmatka. Uzywanie rozpuszczalnikéw, malowanie lub
kalkomania (naklejki) moga spowodowac uszkodzenie kasku i sprawi¢, ze bedzie on nieskuteczny w razie wypadku. Podczas prania
wyscidtki nalezy przestrzegac¢ symboli dotyczacych pielegnacii: po uzyciu i praniu wyscidtkg nalezy przechowywaé¢ w suchym miejscu
i pozostawi¢ do wyschniecia na powietrzu.

Kask trzymac z dala od ekstremalnego goraca | Kaski moga zosta¢ uszkodzone, jesli sg narazone na temperature ponad
65°C. Pojazdy i torby do przechowywania moga ja przekroczy¢ w bardzo gorace dni. Kaski uszkodzone przez goraco bedg miaty
znieksztatcone miejsca, gdzie powtoka bedzie babelkowa i nieréwna. W razie uszkodzenia kaski powinno sie zniszczy¢ i niezwiocznie
wymienic.

Ograniczenia gwarancyjne | Dla produktu obowigzuje minimalna gwarancja ustawowa danego kraju w zakresie wad materiatowych
i produkcyjnych. W tym czasie nalezy to do uznania przez Scoot & Ride's, czy produkty zostang naprawione czy wymienione. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych niewtasciwym uzyciem, takim jak niepoprawny montaz, nieostrozne obchodzenie sig lub
zwykte zuzycie.

Przepisy gwarancyjne | Roszczenie gwarancyjne jest skuteczne wytgcznie z dowodem zakupu. Z tego powodu absolutnie
konieczne jest zachowanie paragonu. W przypadku gwarancyjnym Scoot & Ride lub odpowiedni sprzedawca decyduje o tym,
czy produkt ma by¢ naprawiony, czy wymieniony itp.

Uwaga dotycza utylizacji | Prosze przekaza¢ kask w miejscu zbidrki odpadéw po zakonczeniu jego zywotnosci. W celu
prawidtowej utylizacji nalezy skontaktowac sie z lokalng firmg zajmujgca sie utylizacjg odpadow.




Obstuga lampy

« 3 tryby $wiecenia (Wtgcz/Miganie/Szybkie miganie)

« Czas pracy baterii: 24 h w trybie statym, 65 h w trybie migania
« Wymagane baterie 1xCR2032 (3 V) (zawarte w zestawie).

OSTRZEZENIE! N
Ten produkt zawiera baterig guzikowa lub pastylkowa.

Potkniecie baterii guzikowej lub pastylkowej moze spowodowaé oparzenia wewnetrzne i $mieré w ciagu zaledwie dwéch godzin.
Zuzyte baterie nalezy natychmiast zutylizowac.

Nowe i zuzyte baterie nalezy przechowywa¢ poza zasiggiem dzieci. W przypadku podejrzenia, ze baterie mogty zosta¢ potkniete lub
wiozone do jakiejkolwiek czgsci ciata, nalezy natychmiast skorzysta¢ z pomocy lekarskie;.

OSTRZEZENIE!

Bateria guzikowa jest niebezpieczna; nalezy trzymac jg poza zasiggiem od dzieci (niezaleznie od tego, czy jest nowa, czy zuzyta); bateria
guzikowa moze spowodowac powazne lub Smiertelne obrazenia w ciggu 2 godzin lub krécej, jesli zostanie potknigta lub wtozona do jakiej-
kolwiek czesci ciata; jesli istnieje podejrzenie, ze bateria zostata potknieta lub wiozona do jakiejkolwiek czgsci ciata, nalezy natychmiast
skorzysta¢ z pomocy lekarskiej.

® oo



O Wymiana baterii | (rysunek E)
« Baterig¢ moga wymienia¢ tylko osoby doroste.
» Wymagane narzedzie: srubokret krzyzakowy (nie jest zawarty w zestawie).
+ Bateria znajduje si¢ wewnatrz regulowanego przycisku (Swiatto).
Usuna¢ zdejmowang wysciotke z tylnej strony i odkreci¢ srube, aby zdja¢ regulowany przycisk (Swiatto).
+ Odkrecic 3 sruby z tytu przycisku za pomocg Srubokretu i otworzy¢ ostone baterii.
Usuna¢ zuzyte baterie i odpowiednio je zutylizowaé. Wiozy¢ nowa baterig litowa zgodnie z poprawng biegunowoscig do
komory baterii. Zamkna¢ ostone baterii i ponownie przykreci¢ $ruby $rubokretem. Upewni¢ sig, ze $ruby sg dobrze
dokrecone.

OSTRZEZENIE!

Nie wolno tadowac¢ baterii, ktére nie nadajg sie do ponownego tadowania. Baterie nadajace si¢ do ponownego ladowania wolno tadowaé¢
tylko pod nadzorem os6b dorostych. Baterig nadajaca sie do ponownego tadowania przed tadowaniem nalezy wyja¢. Baterie nalezy
wiozy¢ zgodnie z poprawng biegunowoscia. Zuzyte baterie nalezy wymieni¢. Nie nalezy zwiera¢ zacisku zasilania.

OSTRZEZENIE!
Produkt wytwarza migajace $wiatto, ktére moze wywota¢ epilepsje u wrazliwych oséb.

Brak oczywistych objawow
Niestety nie jest to oczywiste, jesli bateria guzikowa lub pastylkowa znajdzie sig¢ w przetyku dziecka. Nie ma zadnych specyficznych,
zwigzanych z tym objawéw. Dziecko moze:

« kaszle¢, ksztusi¢ sie lub bardzo $lini¢;

«robi¢ wrazenie, jakby miato rozstréj zotgdka lub wirusa;

« czuc¢ sie chore;

« pokazywac na gardto lub zotadek;

* mie¢ bole brzucha, karku lub gardta;

«by¢ zmeczone lub letargiczne;

« by¢ spokojniejsze lub bardziej przywigzane niz zwykle lub np. ,nie by¢ sobg*;

« straci¢ apetyt lub mie¢ mniejszy apetyt;

«nie chcie¢ przyjmowac statych pokarméw/nie by¢ w stanie przyjmowac statych pokarméw.

Ten rodzaj objawdw moze sig rézni¢ lub zmienia¢, przy czym béle nasilajg sig, a nastgpnie znéw zmniejszajg.

Specyficznym objawem potknigcia baterii guzikowej i motylkowej sa wymioty $wiezg (jasnoczerwong) krwig.

Jesli dziecko to robi, nalezy natychmiast skorzysta¢ z pomocy lekarskiej.

Jesli nie ma jednoznacznych symptoméw, wazne jest, aby by¢ zaznajomionym z ,wyczerpanymi* lub wymiennymi bateriami guzikowymi
lub pastylkowymi i produktami, ktdre je zawieraja.



TMa péyioTn TTPooTaoia, EEOIKEIWBEITE HIE TA XAPAKTNPIOTIKE, TNV EQAPHOYH Kal TN GpovTida Tou TTpoidvTog dIaBAlovTag TTPOCEKTIKG TIG 0dnyieg TIpIvV

a6 T xPNon. PUAGETE QUTEG TIG TTANPOPOPIEG TE ATPAAES LEPOG.

MPOEIAOMOIHZH! To kpdvog yia okl Scoot and Ride TTpoopietan yio OKIEP KAl GVOOUUTIOPVTEQRG, TTPOKEINEVOU VO OTTOTPETTEI TOUG
KPQVIOEYKEPAAIKOUG TPAUNATIOHOUG TTOU TTPOKAAOUVTAI TTO TN GUYKPOUGT ToU KEPAAIOU HE EUTTA0I0 KOTE TN DIGPKEIX TNG OKI f TOU GVOOUUTTIOPVT.

To Trpoidv TTANpoI TIG amaroeig Tou TrpotuTrou EN 1077:2007 kAdon B kai gival GUVETTWIG CUHPWVO WE Tov Kavoviopd (EE) 2016/425. Ta kpdvn
KAdong A kai B gival KaTdAANAa yia OKIED, GVOOUUTIOPVTEP KAl TIAPOUOIEG OPADEG. Ta kpAv TNG KATNYOPIaG A TIPOOPEPOUV CUYKPITIKA PEYOAUTEPN
TpooTaaia. Ta kpdvn TG kaTnyopiag B emmTpémouv KaAUTEPO AEPIOHS Kal KAAUTEPN aKor|, AAAG TTPOCTATEUOUV HIKPOTEPN TTEPIOXT) TOU KEPANIOU

Kal TIPOOPEPOUV HIKPATEPN QVTOXT| OTN DIATPNON.

H driAwon ouppdpewong (DoC) yia 1o Tipoidv Bpioketal oTny I0TooeAda pag www.scootandride.com/products.

Mpocappoyn TNg paAaKNg eTEVBUCNG | To KPAVOG UTTOPET VO TIPOOPEPE! TTPOOTACTT HOVO EPATOV EQAPHALEI CWOTE, GTTOU 0 XPAOTNG Ba

TIPETTEN VO SOKIUACE DIAPOPETIKG HEYEDN Kal va ETTIAEEEN TO EyeBOG TO OTTOI0 AITBAVETAI OTI TOU TIPOOPEPE! EYOAUTEPN AOPAAEID KAl GVETT OTO

KEPANL. To KPAvOg TTPETTEN VO EQAPHOLEI KOAG, WOTE va gival aTToTEAETHATIKY. Me TV KaTGAANAN TTpocappoyr To kpavog de Ba KivnBei uTrpog -

TTHOW Kall TTPOG TO TIAAI €V EiVal OTEPEWEVO.

Z0oTNHA KATAKPATNONG | AUTO TO KPAVOG OKI KOl OVOOUUTIOPVT gival E§0TTAICHEVO HE PayVNTIKT ayKpdga ypriyopou KAeioiuartog (1) n otroia propei va
KOUUTTWOEI TOTTOBETWVTAG KAl TIG BUO ATTOAREEIG OTNV KOPUPK KAl VO EEKOUPTTLIOE! ATTAG TIATWVTag Ta dU0 PéPN To £va TTPog To GAAo. O1 epttpoaBiol (2)
Kai otTioBiol (3) aopTAPEG PUBHIONG TTPETTEI VO TEVTWVOVTAI EQAPPOCTA KAl VA TEVTWVOVTAI €' ioou. TOTTOBETAOTE TO KPAVOG EPAPHOOTE OTO KEQAN aag
(BAéTe eikéva,C) kai déaTe TV TIOETN (1). ZNMEIOTE TTOIOG IHAVTAG (2, 3) eival Xahapdg. Z@igTe To XaAapd IMGvTa ool apaipéTETe To KpAavog. H TTépTn
(1) TTpéTTel va ToTToBETETaI HOKPIG aTTé TO oayovl. Mo var SETETE TOV INAVTA TOU TTNYOUVIOU KPATAOTE TV TIOPTIN HE TO €va XEPI. ZTr CUVEXEIX TPORAETE TOV
IMAVTQ TTOU TTEPIOOEUEI aTTO TO £TTIBEUA TOU UTToaIGywvou (4). (BA. oxrpa ,A“) Ma va oQigeTe Toug TTow INAVTES (3), TPABNETE aTtd To TToW HEPOG TOU
1pévTa 2 (5). KpatioTe To Kpavog He To £va xépl. Me To GANO XEPI KPOTAOTE TOV INGVTa GTTOU TTEPVOUV KATW OTTO TO TTNYOUVI 06, ZTn OUVEXEIX TPaBRETE
amtd T pia TTAEUPE (6) o€ GAAN TTAEUPA YIa VO ICOOTABUNOETE TO WIAKOG KAl TWV TEGOAPWY INAVTWY. (BAETTE eIkdvar,B*) To KPAvog TIPETTE VO EQOPUALE
OQIXTE KAl VO I00PPOTTEI OTO KEQAN aag. (BAETTE oxrjua,,C*) Ma va XapNAWOETE TO UTTPOCTIVO PEPOG TOU KPAVOUG VIO VO KAAUWETE TO WETWTTO, OQIETE TOV
IJAVTOl TOU TTNYOUVIOU Kal XOAQPWOTE TOV TTHow IAVTA. [a va ONKWOETE TO PTTPOCTIVO PEPOG XAAQPWOTE TOV INGVTA TOU TIYOUVIoU Kol OQIETE TOV TTow
1pavTa. Mo va eAEYEETE av To TEVTWHA Eival To KATAANAO POPEDTE To KPAvVOS kal DEOTE TNV TIOPTIN. AVoiETe To OTOHO oag. MPETTEl va AIcBAVEDTE ToV INAVTA
va oag TpaBd TTPog To TMyoUVI 00G.

PUBpIoN Tou SakTuAiou KePaAng | H pubuion Tou kpdvoug aTo avTioToixo HéyeBog KEPAArG HTTOPET va ETTITEUXBET e auTd To £UXPNOTO OUCTNUA
TIPOCOPHOYNAG. VIO VO SIGCPANICETE TNV KATAAANAN TTPOCAPHOYT QVOIETE TOV ECWTEPIKO BAKTUAIO PUBUICNS YUPVWIVTAG TOV TTIoW TPOXO. TOTTOBETHOTE TO
KPAVOG OTO KEPAAI, PUBUIOTE TO 0TO PEYEBOG TOU KEPAAIOU KOl TN GUVEXEID TIPOOTTOBACTE Va TPARASETE TI KOAVOG OTTO EUTTPOG, I THIOW. AV TO KPAVOG
Byaiver augoTe T TGN Tou IHAvTa. To KpAvog Bev TIPETTEN VO TTOPET VAl PETOKIVEITAI UTTEPBOAIKG EUTTPAG, 1 TTIoW. Aev TIPETTEN VA UTTAPXEN N duvaTdtnTa
HETOKIVONG TOU KPAVOUG Xwpig var AuBei n TropTn. Edoov puBpioTei To katdAAnAo péyeBog To kpdvog Ba TrpéTrel va epappddel KaAd, aAAG dveTa oTo
KePAN. ZHMEIQZH: MapakahoUpe va EAEYXETE T pUBUION KABE popd TTou popdTe auTd To KPAvog.

EL / OAHFIEZ XPHEZHZ O




Q TeAikog €Aeyxog | To onuavTiké TTpdypa Tou Ba TTPETTel va BUPAOTE €ival To KPAvog va epapuddel o@ixTa. Eav ptopeite va 1o
UETOKIVACETE EUTTPOG, 1) THIOW XPEIGZETal VO OPIEETE TOV INGVTA.
O 1pdvTeg TTPETTEN Va eival TOTTOBETNEVOI £T01 WOTE VA TIEPVOUV ubeia péoa atd tn BnAid TG eTévduong Tou auTiou, Xwpig va
SnuIoupyoUV TITUXWOEIG, Kal N ayKpApa, 6Tav €ival GwaTd TOTTOBETNEVN, VA UNV EQATITETAI ATTEUBEING OTO OaydVI.

EAéyETe OTI N e0WTEPIKN ETTEVOUON €ival CWOTE TOTTOBETNEVN OTO Kpdivog Kai dev TTpoetéxel. Eival anuavTiké 1o Kpdvog va epapuodel
KaAG 0TO KEPANI Kal va gival KAEIOTO, WoTe va e§aa@alileTal n péyioTn TpooTtacia. OAeg o pubpioelg TTPETTEl va eAéyxovTal KaBe gopd TTou
POPATE TO KPAVOG, YIa va BeRaIIVETTE OTI EQAPHOSEI KAAG.

n emévduon:

MAUoipo otoug 30 °C ¢ Mnv kabapilete o010 OTEYVO * MnV OTEYVWVETE OTO
SOz =

oTeyvWTPIo * Mnv 018epwiveTe « Mnv Acukaivere
Mepimoinon Tou kpavoug oag | Na kaBapilete T0 KpAvog oag povo pe XANiapo vepo, fi éva Bpepévo avi. H xprion SIAUTIKWY,
XPWHATWY, A ETIKETWY (QUTOKOAANTWY) PITTOPEI va TTPOKAAETEN {NMIG OTO KPAVOG Kal va TO KATAOTACEI AVOTTIOTEAEOHATIKG WG TTPOG TNV
TrpooTacia amod atuxfuata. Otav TAEVETE TNV eTTEVOUON, TTPOCELTE Ta oUPBOAA PpovTidag: MeTd Tn xprion Kai To TTAUCIYO, aTToBnKeUoTE
TNV €TTEVOUON O€ §NPO PEPOG KAl APAOTE TN VO OTEYVWOEl GTOV A€pPa.
KpaTnoTE TO KPAVOG 0AG HAKPIA Ao akpaieg UPnAég Beppokpaaieg | Ta kpdvn Ba utTooToUV {NUIEG EPOCOV EKTEBOUV
oe Beppokpaaieg TTou utrepBaivouv Toug 65°C. ETa oXAuaTa Kal OTIG TOAVTEG ATTOBAKEUONG N BEPUOKPATia UTTOPET Va UTTEPRET QUTEG
TIG TIMEG OTIG TTOAU BepEG NuEPES. Ta KpAvn TTOU UTTOKEIVTAI O€ JNUIEG AOYw TwV aKpaiwv uwnAwy Beppokpaciwy Ba rapoucidlouv
TIOPAHOPPWOEIG OE ONUEIN, OTTOU N UPr| €XEl PUOAAIDEG Kal ival avwpaAn. Edv uttooTolv {nuid Ta kpavn Ba TTPETTEN VO KATAOTPAPOUV KAl
va avTikataotaBolv dueoa.
Mepiopiopévn €yyunon | To Tpoidv UTTOKEITal 0TNV EAAXIOTN £yyunon yia KABE Xwpa o€ 0TI agopd OTIG {NUIEG UAIKOU Kal TTapaywyng.
Kartd tn didpkeia auTrg TNG TIEPIGDOU EVATTOKEITAI GTN DIAKPITIKA euxépela TNG Scoot & Ride's To va €TmiokeuaaToly, 1 va avTiKataoTabouv
Ta TTPOIGVTA. AUTH N gyyunon dev KaAUTITel BAGBEG TTOU €xouv TTPOKANBEi atrd AavBaouévn xprion éTmwg AdBog ouvappoAdynon,
QATTPOOEKTOG XEIPIOPOG, i ouvrdn @Bopd.
Avanpoocappoy£g eyyunong | H armaitnon eyyunong kaBioTtatal evepyr HOvo e@Oaov ouvodeUeTal oo atrodeIKTIKG ayopd. Ma
T0 AGYO auTO €ival ATTOAUTWG OTTAPAITNTO Va KPATATE TNV aTTOdEIEH 0aG. Xe TIEPITTTWON €yepong agiwong eyyunong, n Scoot & Ride A o
uTTeUBUVOG EuTTopog Ba atrogacioel eav To TTPoiIdV Ba emoKeuaoTel, i Ba avTikataoTabei, i av Ba TUXEl GAANG QVTIETWITIONG.
AgATio 31a0eong | MapakaAoUPe va ATTOPPIYETE TO KPAVOG OAG OTIG TIPOPBAETTOEVEG EYKATAOTACEIG DIGBETNG OTO TEAOG TNG JWIG TOU.
ETmmiKolvwvAoTE e TNV TOTTIKA ETaIpeia Siaxeipiong amoBAATWY yia T CWoTH aTroppIyn.




AsiToupyia @WTICHOU
* 3 Aeitoupyieg @wTiopoU (avappévo/avaBooBraipo/ypriyopo avaBooBroiyo)
« Aidpkela (wng Pmmarapiag: 24 wpeg e ouvexn AsiToupyia,
65 Wpeg o€ AciToupyia avaBooBAouaTog
« Amaiteital 1XxCR2032 (3V) (repiAapBdveran).

S

NMPOEIAOMOIHZH!

AuT6 TO TTPOIGV TTEPIEXEI UTTATAPIO HEYEBOUG KOUPTTIOU 1) KEPHATOG. H KaTdTToon piag Prratapiag peyéBoug KOUPTTIOU 1) VOUIOHATOG UTTOPE(
Va TIPOKAAEDEI EOWTEPIKA EyKAUpaTA Kal BavaTto o€ poAIg dU0 WpPeG. ATTOpPIYTE aUESWG TIG XPNOIHOTIoINEVEG PTTaTapies. KpatAoTe Tig
VEEG Kal TIG XPNOIPOTIOINUEVEG PTTATAPIEG PaAKPIA aTTo TTaIdId. Edv mioTeleTe OTI 01 PTTaTapieg PTropei va Exouv katatrobei 1 eicayBei o€
OTIOIOBATIOTE PEPOG TOU TWHATOG, aTTEUBUVOEITE aPEoWS O YIaTPo.

NMPOEIAOMOIHZH!

H ptratapia pey£€Boug KoudTTIoU gival ETTIKIVOUVN- KPOTAGTE TNV HaKPIG aTrd Traidid (giTe eival KavoUupyia €iTe PETAXEIPIOUEVN)- N UTTATApIC
Hey£BoUG KOUUTTIOU UTTOPE va TTpoKaAéoel aoBapd i Bavatn@opo TPAUPATIoNS péoa o€ 2 WPES i AlyoTePO, €@V Katatrobei i eloayBei oe
OTTOIOOATIOTE PEPOG TOU TWHATOG- £AV UTTAPXE! UTTOWia OTI N PTratapia €xel KATaToBei i) e100xBEi 0e OTTOI0OATIOTE PEPOG TOU CWHATOG,
KaAéoTe apéowg 1aTpIKn BorBeia.




O AvTiKaraoTaon Tng prarapiag | (eikéva E)
* M6vo eVAAIKEG TTPETTEI VA AvTIKABIOTOUV TNV WTTaTapia.
* ATraitoUpevo epyaleio: ZtaupokatadBido. (dev TepIAapBaverar).
* H pymatapia Bpioketal péoa oTo puBUIZOPEVO KOUNTTI (QWG).
A@aipéoTe TO aQaIPOUNEVO PAGIAAPAKI OTO TTIOW PEPOG Kal XaAApwoTe T Bida yia va apaipETETE TO KOUUTT (QWG).
* XahapwaTe Tig 3 Bideg 0TO THOW PEPOG TOU KOUNTTIOU e éva KaTaaRidl Kal avoi§Te To KdAuppa TNG pTratapiag. AQaipéoTe
TN XPNOIYOTIOINUEVN PTTATAPIO KAl ATTOPPIYTE TNV OTTWG TTPETTEL. TOTTOBETAOTE TN Véa PTratapia AIBiou aTn Brkn UTTaTapiwv Je
TN owoTh TTOAIKOTNTA. KAgioTe To KAAUPPQ TNG pTTaTapPiag Kal oigTe ava Tig 4 Bideg pe éva kataaBiol.
BeBaiwBeite 61 01 Bideg eivar KaAd o@Iypéveg.

NMPOEIAOMOIHZH!

O1 pn eTava@opTIdpeveg PTTaTapie dev TTPETTel va eTTavagopTtifovTal. O1 eTTavapopTI{OPEVEG PHTTATAPIEG ETITPETTETAI VA POpPTIdoVTal
p6vo uTtd Tnv eTiBAewn evnAikwy. H eTTava@opTifOpevn pTratapia TTPETTEN VA aQaIPEiTal TIPIV aTTé TN @OpTIoN. H pTratapia TTpETTer va
TOTTOBETEITAI PE TN OWOTH TTOAIKATNTA. O1 ATTOPOPTIOPEVESG PTTATAPIEG TIPETTEI VA aaipolvTal. O akpodEKTNG TPOPOdOTiag dev TIPETTEI val
BPAXUKUKAWVETAI.

NMPOEIAOMOIHZH!
AuT6 TO TTPOI6V TTapdyel pwg TTou avaBooPrvel Kal PTTopei va TTpokaAéael eANyia og euaioBnTa dTopa.

Agv UTTAPYXOUV EHPAVI] CUHNTITWHATA
AuoTuxwg, OV gival TIPOPAVEG TTOTE PIO PTTATapIa UE KOUUTT A KEppa gival KOAATEI OTOV 0I00QAYO EVOG TTaIdIOU. AgV UTTAPXOUV
OUYKEKPIMEVO CUPTITWHOTA TTOU OXeTI(ovTal pE auTo. To Traidi pTropei:

« va BAgel, va Trvivei, i} va BydAel TTOAAG adAia,

*va dWaEl TNV EVTUTTWON OTI £XEl OTOPAXIKEG DIATAPAXEG I IWTEIG,

*va aloBAaveTal AppwoTo

*va Ogiyvel To AaIPO, 1) TO OTOPAX! Tou

* Na aigBdveTal TTévoug aTo GTOHAXI, OTOV QUXEVA, 1) OTO AdId

*va aioBdavetal Koupaopévo, fi va Tréoel oe AfjBapyo

*va gival TTo HoUX0, M TTI0 GUYKPATNHEVO aTTO TO oUVNBITHEVO A, yia TTapAdelypa, ,va Pnv ival o eautdg Tou®,
*va XAoel TNV Opegn Tou, 1 va €Xel PEIwpEVN Opegn

*va PN B€AeI/va un PTTOpPEi va Qagl oTEPEG TPOPN

AuT6 TO €i60G CUPTITWHATOG TTOIKIAAEI 1) AUEOHEIWVETAI, PE TOV TTOVO VO QUEOHEIWVETAL

‘Eva GUYKEKPINEVO CUPTITWHA TNG KATATTIOONG PUTTATAPIWV JE KOUUTTIA KAl KEPHATA... €ival O EPETOG UE VWTTO (KATAKOKKIVO) Qija.

Edv 1o Taidi 10 kAvel auté, Ba TTPETTEN va avadnTAOETE apEowG 10TPIKA BorBeia.

KaBwg dev uTTdpXoUV 0O@r) CUNTITWHATA, EiVal GNUAVTIKG Va €i0TE £COIKEIWUEVOI HE TIG “GOEIEG” ) AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG TUTTOU KOUNTTIOU
1) VOUIOHOTOG OTO VOIKOKUPIO KOl VO TIPOCEXETE IDIQITEPA TAl TIPOIOVTA TTOU TIG TTEPIEXOUV.
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ABRENRY , EEAFRZE , BFERRXLEESE  IEEECSRET A6

CERBE—RENBS,
| BELEETHBUBEENEBEERI , BT S RBE SR B L 255 BS YIRS RS

P-=3

= BEAEN 1077:20078B2b5 | it , BFAEU 2016/4255 MM EARENEZ 2 ER (EHSR) . ARFIBH
IBEERTRBESE, 2RBEEMEURE, AGKERENFRIPENERS, BRAEAUREEFHBEXF

W AEMEN | BLFHRPERR) , FERFBEEDIRE.

A LA R AT189 B TTwww.scootandride.com/products. & & 7= 5 XX 4

PELE | ABABEAENER TTREHTRY |, EPEZERARRIHERLBRUERE, FFEHRT. L&
DREBET AR, EEBOMEBT , ABEEEENFLIEBIRNELED,

B AL | AXAREE ML AREE S EEEUERTF 0 (1) TXESERRRERLE FEMEENNE 3 AEERRA
EHFFRNA] R4, EuﬂE%(Z)ﬂEiﬂgﬁg)%iﬁ%ﬁ!ﬁ#ﬁlﬁﬁﬁ%o FRERFMBERX L (NE3) FMERBIN(),
HEEMEKAER (2, 3) T, BFLET , FRNARGTRER, BRI (1) NEETHE, EERETERS , BA
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IT / ISTRUZIONI PER L‘USO O
Per garantire la massima protezione, € essenziale conoscere tutte le funzionalita del casco, verificare la corretta vestibilita e apprendere

le modalita di manutenzione leggendo attentamente le istruzioni prima di utilizzarlo. Conservare queste informazioni in un luogo sicuro.
ATTENZIONE! Il casco da sci Scoot and Ride & progettato esclusivamente per sci alpino e snowboard e fornisce protezione contro impatti

diretti della testa con ostacoli durante I'esercizio di tali attivita. Il prodotto € conforme ai requisiti della norma EN 1077: 2007 Classe B

e pertanto soddisfa i Requisiti Essenziali di Sicurezza e Salute (EHSR) del Regolamento (UE) 2016/425. | caschi di classe A e B sono

destinati a sciatori, snowboarder e utenti analoghi. | caschi di classe A offrono una protezione piu estesa. | caschi di classe B possono

fornire piti ventilazione e un migliore comfort acustico, ma assicurano una copertura pit ridotta della testa e offrono una minore resistenza

alla penetrazione.

La documentazione del prodotto & disponibile alla pagina www.scootandride.com/products.

Regolazione | |l casco puod proteggere solo se aderisce bene, quindi consigliamo allutilizzatore di provare diverse misure e scegliere
quella che si adatta perfettamente e comodamente alla sua testa. |l casco deve aderire correttamente per essere efficace. Se indossato
nel modo giusto, il casco non potra scivolare avanti e indietro una volta fissato.

Sistema di ritenuta | Questo casco da sci e snowboard & dotato di una fibbia a sgancio rapido magnetica (1) tche puo essere
facilmente chiusa sovrapponendo entrambe le estremita e sbloccata premendo le due parti I'una contro I'altra. Le cinghie di regolazione
anteriore (2) e posteriore (3) devono essere fissate e tese in modo uniforme. Indossare saldamente il casco (vedi figura 3) e allacciare la
fibbia (1). Notare quale cinghia (2, 3) & allentata. Stringere la cinghia allentata dopo aver rimosso il casco. La fibbia (1) non deve stringere la
mandibola. Per serrare il sottogola, tenere la fibbia con una mano, quindi tirare la cinghia in eccesso attraverso la mentoniera (4). (Vedi figu-
ra ,A") Per stringere le cinghie posteriori (3), tirare I'eccesso dal retro della cinghia 2 (5). Tenere il casco con una mano e con l‘altra mano la
cinghia nel punto in cui passa sotto il mento. Quindi tirare da un lato (6) e dall‘altro per uniformare la lunghezza di tutte e quattro le cinghie.
(Vedi figura ,B“) Il casco deve adattarsi perfettamente ed essere in posizione orizzontale sulla testa. (Vedi figura ,C*) Per abbassare la parte
anteriore del casco al fine di coprire la fronte, stringere il sottogola e allentare la cinghia posteriore. Per sollevare la parte anteriore, allentare
il sottogola e stringere la cinghia posteriore. Per verificare la corretta tensione, indossare il casco e allacciare la fibbia. Aprendo la bocca, si
dovrebbe sentire la cinghia che tira contro il mento.

Regolazione dell‘anello della testa | Con questo sistema di fissaggio facile da usare, il casco pud essere adattato alle dimensioni
della propria testa. Per garantire una buona vestibilita, aprire I'anello di regolazione interno ruotando la rotella posteriore. Indossare il casco
e regolarlo in base alla misura corretta, provare a sfilare il casco dalla parte anteriore o posteriore. Se il casco si stacca, aumentare la
tensione. Il casco non deve muoversi eccessivamente in avanti o indietro e non deve essere possibile toglierlo senza sganciare la fibbia.
Una volta regolato correttamente, il casco dovrebbe aderire saldamente, ma comodamente alla testa. NOTA: si consiglia di controllare la
regolazione ogni volta che si indossa il casco.




Q Ispezione finale | E importante controllare che il casco aderisca perfettamente alla testa dell'utilizzatore. Se si riesce

a inclinarlo in avanti o indietro, & necessario stringere le cinghie. Le cinghie devono essere posizionate in modo da passare
dritte attraverso il passante dell'imbottitura dell‘orecchio, senza formare pieghe, e in modo che la fibbia non appoggi diretta
mente sulla mandibola quando il casco € regolato correttamente.

Verificare che I'imbottitura interna sia posizionata in modo corretto all'interno del casco e che non sporga. E fondamentale che il casco
aderisca perfettamente alla testa e sia ben fissato per garantire la massima protezione. Tutte le regolazioni devono essere controllate
ogni volta che il casco viene indossato, assicurandosi che mantenga una corretta aderenza in ogni momento.

Imbottitura interna:
@ @ & Lavare a 30 C° « Non lavare a secco « Non mettere in
asciugatrice « Non stirare « Non candeggiare
Cura del casco | Pulire il casco solo con acqua o un panno umido. L'uso di solventi, vernici o decalcomanie (adesivi) pud danneg-

giarlo e renderlo inefficace in caso di incidente. Quando si lava I'imbottitura, osservare i simboli di lavaggio. Dopo I'uso e il lavaggio,
conservare |'imbottitura in un luogo asciutto e lasciare asciugare all‘aria.

Proteggere il casco dal calore estremo | | caschi si danneggiano a temperature superiori a 65 °C. | veicoli e le borse da tra-
sporto possono superare questo limite nelle giornate molto calde. | caschi danneggiati dal calore mostrano aree deformate con bolle e
irregolarita sul materiale. Se danneggiati, i caschi devono essere sostituiti e smaltiti immediatamente.

Garanzia limitata | Per i difetti del materiale e di fabbricazione si applicano le norme di garanzia legale del rispettivo paese. Duran-
te questo periodo, & a discrezione di Scoot & Ride la decisione di riparare o sostituire i prodotti. La garanzia non copre i danni causati
da un uso improprio, come montaggio errato, funzionamento scorretto o normale usura.

Servizio di garanzia | |l diritto alla garanzia entra in vigore solo dietro presentazione della prova d‘acquisto. Si consiglia pertanto
di conservare lo scontrino. In caso di richiesta di garanzia, il rivenditore o Scoot & Ride decidera se il prodotto verra riparato o

sostituito con uno nuovo. !’
Nota sullo smaltimento | Al termine della sua vita utile, conferire il casco presso un centro di smaltimento. l:

Contattare I'azienda locale di smaltimento rifiuti per conoscere le norme del corretto smaltimento.



Utilizzo del dispositivo di illuminazione

+ 3 modalita di illuminazione (acceso/lampeggiante/lampeggiante veloce)

« Durata della batteria: 24 ore in uso continuo, 65 ore in modalita lampeggian
+ 1xCR2032 (3V) necessaria (inclusa).

ATTENZIONE!

Questo prodotto contiene una batteria a bottone o a moneta. Ingerire una batteria di questo tipo pud causare ustioni interne e provocare la
morte in sole due ore. Smaltire immediatamente le batterie usate. Tenere le batterie nuove e usate lontano dalla portata dei bambini. Se si
ritiene che le batterie possano essere state ingerite o inserite in una parte del corpo, consultare immediatamente un medico.

ATTENZIONE!

Una batteria a bottone & pericolosa; tenerla lontana dai bambini (indipendentemente dal fatto che si tratti di una batteria nuova o usata); la
batteria a bottone pud causare lesioni gravi o mortali nel giro di due ore o meno se ingerita o inserita in una parte del corpo; se vi € pertan-
to il sospetto che la batteria sia stata ingerita o inserita in una parte del corpo, consultare immediatamente un medico.

@ - sz‘osz




O Sostituzione della batteria | (figura E)
« Si consiglia di far sostituire la batteria da un adulto.
« Utensile necessario: cacciavite a croce (non incluso).
« La batteria si trova all‘interno del pulsante regolabile (luce).
Rimuovere I'imbottitura presente sul retro e svitare la vite per staccare il pulsante (luce).
« Utilizzare un cacciavite per svitare le tre viti sul retro del pulsante e aprire il coperchio della batteria. Rimuovere la batteria
usata e smaltirla correttamente. Inserire la nuova batteria al litio nel vano batteria con la corretta polarita. Chiudere il
coperchio della batteria e riavvitare le 4 viti con il cacciavite. Assicurarsi che le viti siano ben serrate.

ATTENZIONE!

Le batterie non ricaricabili non vanno ricaricate. Le batterie ricaricabili vanno caricate solo sotto la supervisione di un adulto. La batteria
ricaricabile deve essere rimossa prima della ricarica. La batteria deve essere inserita con la corretta polarita. Le batterie scariche devono
essere rimosse. Il terminale di alimentazione non deve essere cortocircuitato.

ATTENZIONE!
Questo prodotto genera una luce lampeggiante che potrebbe causare attacchi epilettici in individui sensibili.

Purtroppo non & facile stabilire se una batteria a bottone o a moneta
si trova nell'‘esofago di un bambino, in quanto cid non & evidente. La presenza della batteria non causa sintomi specifici. Il bambino
potrebbe:

« tossire, soffocare o sbavare molto;

«dare l'impressione di avere un disturbo di stomaco o un virus;

« non sentirsi bene;

«indicare la gola o lo stomaco;

« avere dolore allo stomaco, al collo o alla gola;

« essere stanco o letargico;

< essere piu calmo o piu ,appiccicoso” del solito o non essere ,quello di sempre*;
« perdere |‘appetito o avere un calo dell‘appetito;

<non voler/poter mangiare cibo solido.

Questi tipi di sintomi variano o fluttuano, e anche il dolore pudé aumentare e diminuire.

Un sintomo specifico dell‘ingestione di batterie a bottone o a moneta & vomitare sangue fresco (rosso vivo).

Se cio si verificasse, si consiglia di rivolgersi immediatamente a un medico.

Poiché i sintomi non sono facili da differenziare, € importante stare attenti alle batterie a bottone o a moneta, esaurite o nuove, che si
hanno in casa e vigilare sui prodotti che le contengono.



CS / NAVOD NA POUZITi O
Pro maximalni ochranu se seznamte s vlastnostmi, stfihem a péci o pfilbu tim, Ze si pfed pouzitim peclivé prectete tento navod.
Uchovaveijte tyto informace na bezpe¢ném misté.

VAROVANI! LyZafska pfilba Scoot and Ride je navrzena pro alpské lyZafe a snowboardisty, aby zabranila narazim zptisobenym
stfetem hlavy s pfekazkou pfi lyZovani nebo snowboardingu. Produkt splfiuje pozadavky normy EN 1077:2007 tfidy B a tim od-
povida zakladnim pozadavkim na bezpecénost a ochranu zdravi podle Nafizeni (EU) 2016/425. Prilby tfid A a B jsou vhodné pro
lyzare, snowboardisty a podobné skupiny. Prilby tfidy A poskytuji relativné vy$si ochranu. Prilby tfidy B umoznuji lepSi vétrani a
lepsi slysitelnost, ale chrani mensi ¢ast hlavy a maji niz§i odolnost proti proniknuti.

Prohlaseni o shodé (DoC) k produktu naleznete na nasich webovych strankach www.scootandride.com/products.

Prizpusobeni podlozky | Pfilba mize chranit pouze v pfipadé, Ze dobfe sedi, proto by mél uzivatel zkouset rizné velikosti a vybrat
si velikost, ktera mu na hlavu presné a pohodIiné sedne. Aby byla pfilba i€inna, musi spravné sedét. Pfi spravném nasazeni se pfilba
nemuZze béhem nasazovani pohybovat tam a zpét.

Zadrzny systém | Tato lyzaiska a snowboardova prilba je vybavena magnetickou pfezkou s rychlym zapinanim (1) kterou Ize snadno
zapnout prekfiZzenim obou koncl a uvolnit pritlacenim obou ¢asti k sobé. Predni (2) a zadni (3) nastavovaci popruhy musi byt pevné a
rovnomeérné napnuté. Pfilbu si pevné nasadte na hlavu (viz obrazek 3) a zapnéte prezku (1). VSimnéte si, ktery femen (2, 3) je uvolnény.
Po sejmuti pfilby utdhnéte volny popruh. Pfezka (1) by méla byt mimo celist. Chcete-li utdhnout pasek pod bradu, pfidrzte prezku jednou
rukou. Poté prebytecny feminek protahnéte podlozkou brady (4). (Viz obrazek ,A“) Chcete-li utdhnout zadni popruhy (3), zatahnéte

za presah na zadni strané popruhu 2 (5). Jednou rukou drzte pfilbu a druhou rukou pasek v misté, kde probiha pod vasi bradou. Poté
zatahnéte ze strany (6) na stranu, abyste vyrovnali délku vSech &ty popruhd. (Viz obrazek ,B*) Pfilba musi pevné a vodorovné sedét na
hlavé. (Viz obrazek ,C*) Chcete-li snizit pfedni ¢ast prilby tak, aby zakryla ¢elo, utahnéte pasek pod bradou a uvolnéte zadni pasek. Pro
zvednuti predni ¢asti uvolnéte podbradni pasek a utahnéte zadni pasek. Pro kontrolu spravného napnuti nasadte pfilbu a zapnéte prezku.
Otevrete Usta, méli byste citit, jak se vam pasek pfitahuje k bradé.

taveni t ého stah ih 2 | Pomoci tohoto snadno pouzitelného upeviiovaciho systému Ize pfilbu pfizpusobit
individualni vellkostl hlavy. Abyste zajistili dobré usazeni, oteviete vnitfni nastavovaci krouzek ota¢enim zadniho kolecka. Nasadte si pfilbu
a upravte ji na spravnou velikost hlavy a zkuste pfilbu stahnout zepredu nebo zezadu. Pokud se pfilba uvolni, zvySte napéti. Pfilba by se
nemeéla pretacet pfilis dopfedu ani dozadu. Prilba nesmi byt mozné sundat bez rozepnuti pfezky. Jakmile je pFiIba spravné dimenzovana,
méla by vam tésné a pohodiné sedét na hlavé. UPOZORNENI: Prosim zkontrolujte nastaveni pokazdé, kdyz pfilbu nosite.




Q Zavérecna kontrola | Je dilezité si uvédomit, Ze pfilba tésné pfiléha. Pokud ji miZete naklonit dopfedu nebo dozadu,
musite utdhnout nastaveni popruhu. Reminky by mély byt spravné nasmérovany tak, aby prochazely pfimo ockem usniho
polstrovani bez zahybu, a pfezka by pfi spravném nasazeni neméla tlacit pfimo na celist.

Ujistéte se, Ze vnitini polstrovani je spravné umisténo v helmé a nevystupuje ven. Pro maximalni ochranu je duleZité, aby helma
pevné sedéla na hlave a byla zapnuta. Kazdé no$eni helmy by mélo zahrnovat kontrolu vSech nastaveni, aby byla pfilba vzdy
bezpecéné upevnéna.

Polstrovani:

Prani pfi 30 °C  Necistit chemicky ¢ Nesusit v susicce ¢
@ @ CE Nezehlit « Nebélit
Péce o prilbu | Prilbu Cistéte pouze vodou nebo vihkym hadfikem. PouZziti rozpoustédel, barev nebo obtiskl (nalepek) mize pfilbu
poskodit a v pfipadé nehody poskodit jeji u¢innost. Pfi prani polstrovani dodrzujte symboly péce: po pouziti a vyprani skladujte polstro-
vani na suchém misté a nechte jej volné uschnout na vzduchu.

Chrarnite svou pfilbu pred extrémnim horkem | Prilby se poskodi pfi teplotach nad 65°C. Vozidla a prepravni tasky to
mohou ve velmi horkych dnech prekonat. PFilby poskozené horkem vykazuji nahodné zdeformované oblasti, kde se textura jevi jako
puchyrkovita a nerovhomérna. Pokud jsou pfilby poskozeny, mély by byt zlikvidovany a okamzité vyménény.

Omezeni zaruky | Na vady materialu a vyrobni vady se vztahuji zakonné minimalni zaruéni predpisy prislusné zemé. Béhem
tohoto obdobi je na uvazeni spole¢nosti Scoot & Ride, zda produkty opravi nebo vyméni. Zaruka se nevztahuje na Skody zptsobené
nespravnym pouzivanim, jako je nespravna montaz, nedbala obsluha nebo bézné opotiebeni.

Poskytnutim zaruéniho plInéni | Narok vyplyvajici ze zaruky nabyva tcinnosti pouze ve spojeni s dokladem o koupi. Doklad o koupi
si proto urcité uschovejte. V pfipadé uplatnéni naroku plynouciho ze zaruky vas prodejce nebo Scoot & Ride rozhodne, zda bude produki
opraven nebo nahrazen novym modelem. %

D]

Pokyn pro likvidaci | Na konci své Zivotnosti odevzdejte pfilbu do podniku pro likvidaci odpadu.
Pro spravnou likvidaci se obratte na mistni spole¢nost zabyvajici se likvidaci odpadu.



Ovladani osvétleni

« 3 rezimy sviceni (zap./blikani/rychlé blikani)

« Zivotnost baterie: 24 hod. v nepfretrzitém rezimu, 65 hod. v rezimu blikani
« Je zapotfebi 1xCR2032 (3V) (soucast dodavky).

S

VYSTRAHA!

Vyrobek obsahuje knoflikové nebo mincové baterie. Spolknuti knoflikové nebo mincové baterie mtze zpGsobit vnitfni poleptani a smrt
jiz za dvé hodiny. Vybité baterie ihned zlikvidujte. Nové a pouzité baterie prechovavejte mimo dosah déti. Pokud si myslite, Ze mohly byt
baterie spolknuty nebo zasunuty do jakékoli ¢asti téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

VYSTRAHA!

Knoflikovéa baterie je nebezpecna; pfechovavejte ji mimo dosah déti (bez ohledu na to, zda se jedna o novou nebo pouzitou baterii);
knoflikova baterie mGze zpusobit vazné zranéni nebo smrt do 2 nebo méné hodin, pokud ji spolknete nebo zasunete do jakékoli ¢asti téla;
existuje-li podezreni, Ze byla baterie spolknuta nebo zasunuta do jakékoli ¢asti téla, je tfeba okamzité vyhledat Iékafskou pomoc.

® oo



O Vymeéna baterie | (obrazek E)
« Baterii by mély ménit pouze dospélé osoby.

« Potfebné naradi: KfiZzovy Sroubovak (neni soucasti dodavky).

« Baterie je umisténa uvnitf nastavitelného knofliku (svétlo).
Odstrante odnimatelnou podlozku na zadni strané a uvolnénim Sroubku sejméte knoflik (svétlo).

« Odsroubujte 3 Sroubky na zadni strané tlacitka pomoci Sroubovaku a otevrete kryt baterie. Vyjméte pouZitou baterii a fadné
ji zlikvidujte. VlozZte novou lithiovou baterii do pfihradky na baterie se spravnou polaritou. Zavrete kryt baterie a Etyfi Sroubky
opét zasroubujte Sroubovakem. Ujistéte se, Ze jsou Srouby pevné utazeny.

VYSTRAHA!

Baterie, které nejsou uréeny k dobijeni, nesmi byt dobijeny. Dobijeci baterie by se mély nabijet pouze pod dohledem dospélé osoby.
Pred nabijenim je nutné vyjmout dobijeci baterii. Baterie musi byt vloZena se spravnou polaritou.

Vybité baterie je nutné vyjmout. Napajeci svorka nesmi byt zkratovana.

VYSTRAHA!
U tohoto vyrobku blikaji svétla, ktera by u citlivych jedinct mohla zptsobit epilepsii.

Zadné zjevné priznaky
Bohuzel neni zjevné, kdyz knoflikova nebo mincova baterie uvizne
v hitanu ditéte. Neexistuji specifické symptomy, které jsou s tim spojené. Dité by mohlo:

« kaslat, dusit se nebo hodné slinit;

« budit dojem, Ze ma podrazdény Zaludek nebo virézu;

« citit se nemocné;

< ukazovat si na krk nebo Zaludek;

« mit bolesti bficha, krku nebo hrdla;

byt unavené nebo letargické;

« byt ti§8i nebo pritulnéjsi nez obvykle nebo napfiklad ,nebyt samo sebou*;

« ztratit chut k jidlu nebo mit snizenou chut k jidlu;

«nechtit konzumovat pevnou stravu/nebyt schopno konzumovat pevnou stravu.

Tento typ pfiznak se méni nebo kolisa, pficemz bolest nartista a poté klesa.

Specifickym pfiznakem pozfeni knoflikové a mincové baterie je zvrace Cerstvé (jasné cervené) krve.
Pokud k tomu u ditéte dojde, méli byste okamzité vyhledat Iékarskou pomoc.

Vzhledem k tomu, Ze neexistuji zadné jasné priznaky, je dllezité davat pozor na ,vybité" nebo nahradni
knoflikové nebo mincové baterie v doméacnosti a na produkty, které je obsahuiji.



SK / NAVOD NA POUZITIE
Pre maximalnu ochranu sa oboznamte s vlastnostami, strihom a starostlivostou o prilbu tak, Ze si pred pouzitim dokladne precitate tento
navod. Uchovavaijte tieto informacie na bezpe¢nom mieste.
VAROVANIE! Lyziarska prilba Scoot and Ride je navrhnuté pre alpskych lyziarov a snowboardistov, aby zabranila narazom spésobenym
narazom hlavy do prekazky pri lyzovani alebo snowboardovan. Produkt splfia poziadavky normy EN 1077:2007 triedy B a tym zod-
poveda zakladnym poziadavkam na bezpecnost a ochranu zdravia podla Nariadenia (EU) 2016/425. Prilby tried A a B s vhodné
pre lyZiarov, snowboardistov a podobné skupiny. Prilby triedy A poskytuju relativne vyssiu ochranu. Prilby triedy B umozriuju lepsie
vetranie a lepSiu pocutelnost, ale chrania mensiu ¢ast hlavy a maju nizsiu odolnost proti preniknutiu.
Prohlasenle o zhode (DoC) k produktu najdete na nasej webovej stranke www.scootandride.com/products.

dlozky | Prilba mdZe chranit iba vtedy, ak dobre sedi, takze pouZivatel by mal vyskusat rézne velkosti a vybrat
5| taku velkost, ktora presne a pohodine sedi na hlave. Prilba musi spravne sediet, aby bola G¢inna. Ked je prilba spravne nasadena,
nemdze sa pocas nasadzovania pohybovat tam a spat.

Zadrziavaci systém | Tato lyziarska a snowboardova prilba je vybavena magnetickou prackou s rychlym zapinanim (1), ktora sa da
jednoducho zapnut prekrizenim oboch koncov a uvolnit stlaéenim oboch &asti proti sebe. Predné (2) a zadné (3) nastavovacie popruhy
musia byt pevne a rovnomerne napnuté. Prilbu si pevne nasadte na hlavu (pozri obrazok 3) a zapnite pracku (1). VSimnite si, ktory remen
(2, 3) je uvolneny. Po zlozeni prilby utiahnite volny popruh. Spona (1) by mala byt dalej od ¢eluste. Ak chcete utiahnut remienok pod
bradou, drzte pracku jednou rukou. Potom pretiahnite prebytony popruh cez podlozku brady (4). (Pozri obrazok ,A“) Ak chcete utiahnut
zadné popruhy (3), potiahnite prebytok na zadnej strane popruhu 2 (5). Jednou rukou drzte prilbu a druhou rukou remienok v mieste, kde
vam ide pod bradu. Potom potiahnite zo strany (6) na stranu, aby ste vyrovnali dizku v&etkych Styroch popruhov. (Pozri obrazok ,B*) Prilba
musi tesne a vodorovne sediet na hlave. (Pozri obrazok ,C* )Ak chcete znizit prednu ¢ast prilby, aby zakryla ¢elo, utiahnite remienok pod
bradou a uvolnite zadny remienok. Ak chcete zdvihnut prednu cCast, uvolnite podbradny remienok a utiahnite zadny remienok. Aby ste
skontrolovali spravne napnutie, nasadte si prilbu a zapnite pracku. Otvorte Usta, mali by ste citit, ako vam remienok taha bradu.
Nastavenie hlavového kruzku | Pomocou tohto lahko pouzitelného upeviiovacieho systému mozno prilbu prispdsobit individualnej
velkosti hlavy. Aby ste zaistili dobré uchytenie, otvorte vnatorny nastavovaci krizok otaéanim zadného kolieska. Nasadte si prilbu a
upravte ju na spravnu velkost hlavy a skuste prilbu stiahnut spredu alebo zozadu. Ak sa prilba zlozi, zvyste napétie. Prilba by sa nemala
pretacat prili§ dopredu ani dozadu. Prilba sa nesmie dat sfat bez rozopnutia pracky. Po spravnej velkosti by prilba mala na hlave sediet
tesne a pohodine. POZNAMKA: Skontrolujte prosim nastavenie pri kazdom pouziti tejto prilby.




Q Zaverecna kontrola | Je dolezité dodrziavat, aby prilba dobre sedela. Ak ju mézete naklonit dopredu alebo dozadu,
musite utiahnut nastavenie popruhu. Remienky by mali byt spravne nasmerované tak, aby prechadzali priamo o¢kom usného
polstro vania bez zahybov, a pracka by pri spravnom nasadeni nemala tlacit priamo na ¢elust.

Uistite sa, Ze vnutorné polstrovanie je spravne umiestnené v prilbe a nevystupuje von. Pre maximalnu ochranu je dolezité, aby prilba
pevne sedela na hlave a bola zapnuta. Pri kazdom noseni prilby by mala byt skontrolovana vSetka jej nastavitelnost, aby bola prilba
vzdy bezpecne upevnena.

Polstrovanie:
Pranie pri 30 °C ¢ Nedistit chemicky ¢ Nesusit v susicke
@ @ & * Nezehlit « Nebielit
Starostlivost’ o prilbu | Prilbu Cistite iba vodou alebo vihkou handri¢kou. Pouzitie rozpustadiel, farieb alebo obtlackov (nalepiek)

moze poskodit prilbu a spdsobit jej nefunkénost pri nehode. Pri prani polstrovania dodrziavajte symboly starostlivosti: po pouziti a
vyprani skladujte polstrovanie na suchom mieste a nechajte ho volne vyschnut na vzduchu.

Chrarnte svoju prilbu pred extrémnym teplom | Prilby sa poskodia pri teplotach nad 65 °C. Vozidla a prepravné tasky to
dokazu vo velmi horucich drioch prekonat. Prilby poskodené teplom vykazuju nahodne zdeformované oblasti, kde sa textura javi ako
pluzgierovitad a nerovhomerna. Ak st poskodené, prilby by mali byt zlikvidované a okamzite vymenené.

Obmedzena zaruka | Na chyby materialu a vyrobné chyby sa vztahuju zakonné minimalne zaruéné predpisy prislu$nej krajiny.
Pocas tohto obdobia je na zvazeni spolo¢nosti Scoot & Ride, ¢i produkty opravi alebo vymeni. Zaruka sa nevztahuje na poskodenia
sposobené nespravnym pouzivanim, ako je nespravna montaz, nedbala obsluha alebo bezné opotrebovanie.

Zarucéneé sluzby | Zaruéna reklaméacia nadobutda ucinnost az po predloZeni dokladu o kiipe. Doklad o kupe si preto urcite uschovaijte.
V pripade zaru¢nej reklamécie vas predajca alebo Scoot & Ride rozhodne, ¢i bude produkt opraveny alebo vymeneny za novy model.

Poznamka k likvidacii | Po skonéeni Zivotnosti odneste prilbu do zberne.
Pre spravnu likvidaciu sa obratte na miestnu spolo¢nost’ zaoberajucu sa likvidaciou odpadu.




Ovladanie osvetlenia

« 3 rezimy osvetlenia (zapnuté/blikanie/rychle blikanie)

« Zivotnost batérie: 24 hodin v nepretrzitej prevadzke, 65 hodin
v rezime blikania

« vyzaduje sa 1xCR2032 (3V) (je sucastou dodavky).

VYSTRAHA!

Tento vyrobok obsahuje gombikovu alebo mincovu batériu. Prehltnutd gombikova alebo mincova batéria méze sposobit’ vnutorné polepta-
nie a smrt' uz do dvoch hodin. Pouzité batérie okamzite zlikvidujte. Nové a pouzité batérie uchovavajte mimo dosahu deti. Ak si myslite, ze
batérie mohli byt prehltnuté alebo viozené do akejkolvek Casti tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

VYSTRAHA!

Gombikova batéria je nebezpeéna; uchovavajte ju mimo dosahu deti (bez ohladu na to, ¢i ide o novu alebo pouZitt batériu); gombikova
batéria méze pri prehltnuti alebo vloZeni do akejkolvek Gasti tela sposobit’ vazne zranenie alebo smrt do 2 alebo menej hodin; ak existuje
podozrenie, Ze batéria bola prehltnuta alebo vioZzena do akejkolvek Gasti tela, je potrebné okamzite vyhladat’ lekarsku pomoc.
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O Vymena batérie | (obr. E)
« Batériu by mali vymienat len dospeli.

« Potrebné nastroje: Krizovy skrutkovaé(nie je sti¢astou dodavky).

« Batéria sa nachadza vo vnutri nastavitelného gombika (svetla).
Odstrante odnimatelnu podlozku na zadnej strane a uvolnite skrutku, aby ste mohli odstranit gombik (svetlo).

« Pomocou skrutkovaca uvolnite 3 skrutky na zadnej strane tlacidla a otvorte kryt batérie. Pouzitu batériu vyberte a riadne
ju zlikvidujte. VlozZte nov litiovl batériu do priestoru pre batérie so spravnou polaritou. Zatvorte kryt batérie a skrutkovacom
utiahnite 4 skrutky. Uistite sa, Ze su skrutky pevne dotiahnuté.

VYSTRAHA!

Nenabijatelné batérie sa nesmu nabijat. Nabijatelné batérie sa m6zu nabijat len pod dohfadom dospelej osoby.
Pred nabijanim je potrebné vybrat nabijatelnu batériu. Batéria musi byt vloZzena so spravnou polaritou.
Prazdne batérie sa musia vybrat. Napajacia svorka nesmie byt skratovana.

VYSTRAHA!
Tento vyrobok vytvara svetelné blikanie, ktoré by mohlo u citlivych oséb sposobit’ epilepsiu.

Ziadne zjavné priznaky
Bohuzial nie je zjavné, ked gombikova alebo mincova batéria uviazne.
v hitane dietata Neexistuju Ziadne Specifické priznaky, ktoré by boli s tymto spojené. Dieta by mohlo:

« kaslat, dusit sa alebo vela slintat’;

« vyvolavat dojem, Ze ma Zaludocnu nevolnost alebo virus;

« citit sa choré;

«ukazovat na hrdlo alebo zaludok;

« mat bolesti brucha, krku alebo hrdla;

byt unavené alebo letargickeé;

« byt tich$ie alebo pritulnejSie ako zvy¢ajne alebo napriklad ,nebyt samo sebou*;
« stratit' chut’ do jedla alebo mat znizenu chut do jedla;

*nechciet konzumovat tuhu stravu/nebyt schopné konzumovat tuhu stravu.

Tento typ priznaku sa meni alebo koli$e, priom bolest sa zvySuje a potom ustupuje.

Specifickym priznakom pozitia gombikovej a mincovej batérie je zvracanie Cerstvej (jasne Cervenej) krvi.
Pokial k tomu u dietata djde, mali by ste okamzite vyhladat lekarsku pomoc.

Vzhladom na to, Ze neexistuja Ziadne jasné priznaky, je dolezité davat pozor na ,vybité" alebo nahradné
gombikové alebo mincové batérie v domacnosti a na. Vyrobky, ktoré ich ObSahUJU



HU / KEZELESI UTMUTATO
A maximalis védelem érdekében hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen ezt a haszndlati utasitast, hogy megismerje a termék
tulajdonsagait, illeszkedését és apolasat. Ezeket az informacidkat biztonsagos helyen &rizze meg.

FIGYELEM! A Scoot and Ride si sisak alpesi siel6k és snowboardosok szamara késziilt, hogy megakadalyozza a sielés vagy
snowboardozas kdzben a fejnek akadalyokkal vald ltk6zésébdl szarmazo sériiléseket. A termék megfelel az EN 1077:2007 B
osztaly kdvetelményeinek, és igy megfelel az (EU) 2016/425 rendelet EHSR elGirasainak. Az A és B osztalyu sisakok siel6k, snow-
boardosok és hasonld csoportok szamara alkalmasak. Az A osztalyu sisakok viszonylag nagyobb védelmet nyujtanak. A B osztalyu
sisakok jobb szell6zést és hallast biztositanak, azonban a fej kisebb terliletét védik és kisebb athatolasi ellenallassal rendelkeznek.

A termék megfeleléségi nyilatkozata (DoC) megtalalhaté weboldalunkon: www.scootandride.com/products.

Parnaillesztés | A sisak csak akkor tud védeni, ha jol illeszkedik, ezért a felhasznalénak ki kell prébalnia kiilénb6z6 méreteket, és ki
kell valasztania azt a méretet, amelyik szilardan és kényelmesen illeszkedik a fejre. A sisaknak megfeleléen kell illeszkednie ahhoz, hogy
hatékony legyen. Ha az illeszkedés megfeleld, a sisak nem mozoghat elére-hatra a felhtizas soran.

Rogzitd rendszer | Ez a si- és snowboard sisak magneses gyorscsatolés panttal van ellatva (1) van ellatva, amely kdnnyen zarhato,
ha mindkét végét egymasra helyezi, és a két rész egymashoz nyomasaval kioldhatd. Az elsé (2) és a hatso (3) beallitasi hevedereknek
feszesnek és egyenletesen megfeszitettnek kell lennilik. Helyezze a sisakot szorosan a fejére (lasd a 3. abrat), és zarja be a csatot (1).
Figyelje meg, hogy melyik heveder (2, 3) laza. A sisak levétele utan hiizza meg a laza hevedert. A csatnak (1) tavolabb kell lennie az
allkapocstdl. Az allszij meghlzasahoz tartsa a csatot az egyik kezével. Ezutan hluizza at a felesleges hevedert az allparnan (4). (Lasd az
LA" abrat) A hatso hevederek (3) meghlizasahoz hlizza meg a felesleget a 2. heveder (5) hatuljanal. Egyik kezével fogja meg a sisakot,

a masik kezével pedig a pantot, ahol az az alla alatt halad at. Ezutan huzza oldalrél (6) oldalra, hogy kiegyenlitse mind a négy heveder
hosszat. (Lasd a ,B“ abrat) A sisaknak szilardan és vizszintesen kell lilnie a fején. (Lasd a ,C" abrat) A sisak elejének leengedéséhez, hogy
az a homlokot takarja, hizza meg az allszijat és lazitsa meg a hatso szijat. Az ellils6 felemeléshez lazitsa meg az allszijat, és hizza meg
a hatso szijat. A megfelel6 feszesség ellenérzéséhez vegye fel a sisakot, és zarja be a csatot. Nyissa ki a szajat, éreznie kell, hogy a pant
az allahoz huzodik.

Afejgylri bedllitasa | Ezzel a kdnnyen hasznalhaté régzité rendszerrel a sisak az egyéni fejmérethez igazithatd. A j6 illeszkedés érdeké-
ben a hatso kerék elforgatasaval nyissa ki a belsé allitégydrtit. Vegye fel a sisakot, és most allitsa be a megfeleld fejméretre, és probalja
meg lehlzni a sisakot eldlrél vagy hatulrél. Ha a sisak lejon, novelje a fesziiltséget. A sisak nem gurulhat tulzottan elére vagy hatra. A
sisakot nem lehet levenni a csat meglazitasa nélkiil. A megfelel6 méret beallitdsa utan a sisaknak szilardan és kényelmesen kell llnie a
fejen. MEGJEGYZES: Kérjlk, ellendrizze a beallitdst minden alkalommal, amikor a sisakot viseli.




Q Végso ellenérzés | Fontos, hogy a sisak jol illeszkedjen. Ha el6re- vagy hatrafelé donthetd, akkor meg kell huzni a
hevederbeallitast. A pantokat gy kell elhelyezni, hogy azok egyenesen haladjanak at a fiilparna hurkan, rancok nélkiil, és
hogy a csat megfelel6 illeszkedés esetén ne érjen kozvetleniil az allkapocshoz.

Ellendrizze, hogy a belsé parnazas megfeleléen illeszkedik-e a sisakba, és nem all-e ki. Fontos, hogy a sisak szorosan illeszkedjen a
fejhez és zarva legyen, hogy maximalis védelmet nyujtson. Minden viselés el6tt ellendrizze az 6sszes bedllitast, hogy a sisak mindig
szorosan illeszkedjen.

Pamazas:
30 °C-on moshat6 « Ne tisztitsa szarazra « Ne szaritsa
@ @ & szaritogépben ¢ Ne vasalja - Ne fehéritse ki
A sisak apolasa | A sisakot csak vizzel vagy nedves ruhaval tisztitsa. Az oldészerek, festékek vagy matricak hasznalata karosithat-

ja a sisakot, és baleset esetén hatastalanna teheti azt. A bélés mosasakor vegye figyelembe a gondozasi szimbdlumokat: Hasznalat
és mosas utan a bélést szaraz helyen tarolja, és hagyja a levegén megszaradni.

Veédje a sisakot az extrém hoétol | A sisakok 65 ° C feletti hémérsékleten karosodnak. A jarmivek és a szallitétaskak ezt nagyon
forré napokon meghaladhatjak. A hé altal karosodott sisakokon véletlenszer(ien torzult teriiletek lathatdk, ahol a textura holyagosnak
és egyenetlennek tlinik. Sérilés esetén a sisakokat meg kell semmisiteni és azonnal ki kell cserélni.

A garancia korlatozasa | Az anyag- és gyartasi hibakra az adott orszag térvényes minimalis garancidlis elirasai vonatkoznak.
Ezen idészak alatt a Scoot & Ride mérlegelési jogkdrébe tartozik a termékek javitasa vagy cseréje. A garancia nem terjed ki a nem
rendeltetésszer(i hasznalatbdl, példaul helytelen 0sszeszerelésbél, gondatlan lizemeltetésbdl vagy normal elhasznalédasbdl eredd
karokra.

Garancialis szolgaltatas | A garancialis igény csak a vasarlast igazol6 bizonylattal egyiitt Iép érvénybe. Ezért fontos, hogy megérizze a
vasarlast igazol6 bizonylatot. Garancidlis igény esetén a markakeresked6 vagy a Scoot & Ride dont arrél, hogy a terméket
megjavitjak-e, vagy Uj modellre cserélik.

Megsemmisités | Kérjlik, hogy a sisakot élettartama végén vigye el egy megsemmisité létesitménybe.

A helyes artalmatlanitassal kapcsolatban forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz.




A vilagitas miikodtetése

« 3 vilagitasi mod (bekapcsolvalvillogé/gyors villogas)

« Az akkumulator elettartama: 24 6ra folyamatos tizemmaodban,
65 6ra villogasi izemmaodban.

« 1xCR2032 (3V) szilkséges (tartalmazza a tartozék).

FIGYELEM!

Ez a termék gomb- vagy érmeelemet tartalmaz. Egy lenyelt gomb- vagy érmeelem bels6 égési sérliléseket és két 6ran bellil halalt
okozhat. Az elhasznalt elemeket azonnal dobja ki. Az (j és hasznalt elemeket tartsa tavol a gyermekektdl. Ha tigy gondolja, hogy elemeket
nyeltek le vagy helyeztek a test barmely részébe, azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES!

A gombelem veszélyes; tartsa tavol a gyermekektdl (fliggetlentl attol, hogy Uj vagy hasznalt elemrél van szd); a gombelem 2 éran beldl
vagy annal révidebb id6 alatt sulyos vagy halalos sériilést okozhat, ha lenyelik vagy a test barmely részébe helyezik; ha felmeriil a gyand,
hogy az elemet lenyelték vagy a test barmely részébe helyezték, azonnal forduljon orvoshoz.

® oo



« Az akkumulatort csak felnéttek cserélhetik ki.

« Sziikséges szerszamok: csillagfejii csavarhiizé (nem tartozik a szallitasi terjedelemhez).

« Az elem az allithaté gomb (lampa) belsejében talalhato.
Tavolitsa el a hatoldalon |évé eltavolithatd betétet, és lazitsa meg a csavart a gomb (ldmpa) eltavolitasahoz.

« Lazitsa meg a gomb hatuljan l1évé 3 csavart egy csavarhuizéval, és nyissa ki az elemfedelet. Vegye ki az elhasznalt elemet,
és artalmatlanitsa azt megfelelen. Helyezze be az (j litium elemet az elemtartéba a megfelel6 polaritassal. Zarja be az
elemfedelet, és csavarhuzoval huzza vissza a 4 csavart. Ugyeljen arra, hogy a csavarok szilardan meg legyenek huzva.

FIGYELEM!

Anem ujratoltheté elemeket nem szabad Ujratdlteni. Az Ujratéltheté elemeket csak feln6tt felligyelete mellett szabad feltélteni.
Az ujratolthet6 elemet téltés elétt ki kell venni. Az akkumulatort a megfelelé polaritassal kell behelyezni.

Alemertiilt elemeket el kell tavolitani. A tApcsatlakozét nem szabad rovidre zarni.

FIGYELEM!
Ez a termék fényvillanast produkal, amely érzékeny embereknél epilepsziat okozhat.

O Az akkumulator cseréje | (E kép)

Nincsenek nyilvanvalé tiinetek
Sajnos nem nyilvanvald, ha egy gomb- vagy érmeelem a gyermek nyel6csovébe kertil.
Nincsenek konkrét tiinetek ezzel kapcsolatban. A gyermek lehet:

« kdhoghet, 6klendezhet vagy sokat nyaladzik;

*gyomorrontas vagy virus benyomasat kelti;

«rosszul érzi magat;

«a torkara vagy a gyomrara mutogat;

« fajdalmat érezhet a gyomraban, a nyakaban vagy a torkaban;

- faradt vagy letargikus;

« a szokasosnal csendesebb vagy ragaszkoddbb, vagy példaul ,nem énmaga”;
« elveszitik az étvagyukat vagy csokkent az étvagyuk;

*nem akar szilard ételt enni/nem tud szilard ételt enni.

Ez a fajta tlinet valtozik vagy ingadozik, a fajdalom fokozédik, majd cskken.

A gomb- és érmeelemek lenyelésének sajatos tinete a friss (élénkpiros) vér hanyasa.

Ha a gyermek ezt teszi, azonnal kérjen orvosi segitséget.

Mivel nincsenek egyertelmu tlinetek, fontos, hogy a lakasban 1évé ,lemeriilt” vagy tartalék gomb- vagy
érmeelemekkel és az ezeket tartalmazé termékekkel kapcsolatban ébernek kell lenni.



UK/ NMOCIBHUK KOPUCTYBAYA O
[lns MakcuMarnbHOro 3axMCTy O3HAaNOMTECs 3 XapaKTepUCTMKamM, po3MipamMu Ta npasunamv AOrmsigy, yBaXHO NPOYMTaBLUM Lo
IHCTPYKLlo Mepe[] BUKOPUCTaHHSIM.

YBATA! lonom Scoot and Ride npuaHaveHnin Ans ripCbKONMKHMKIB Ta CHOyb6opAMCTiB Ans 3anobiraHHsa yaapam, Lo BUHMKaOTb
BHACNiJOK 3iTKHEHHSI TOMOBK 3 MEPELLKOAOI Mif Yac KaTaHHA Ha nwkax abo cHoybopai. MpoaykT Bignosigae Bumoram EN
1077:2007 knacy B i, Takum ynHom, Bignosigae EHSR (OcHoBHi BUMOrv 1o oxopoHu 3nopoBs's Ta 6esneku) Pernamenty (€C)
2016/425. Wonomu knaciB A i B nigxoaate ANs NvxHWKIB, cHoybopamcTie Ta nodibHux rpyn. LLonomu knacy A 3abesnevytotb
nopiBHsHO GinbLwwnii 3axucT. Lonomu knacy B 3a6e3nevytoTs Kpallly BEHTUMALIIO Ta KpaLLuii CryX, ane 3axualoTb MeHLLY AinsHKY

rofioBM Ta MatoTb MEHLLY CTINKICTb 4O NMPOHUKHEHHS.

[eknapaduis BignosigHocTi (DoC) Ha NpoayKT 3HaxoAMTbCA Ha HalloMy Beb-caiiTi www.scootandride.com/products.

Mp | LWonom Moxe saxuiatit nuie ToAj, KOnu BiH LinbHO OfSITHEHNIA, TOMY KOPUCTYBaYy BapTO MPUMIPSTY piaHi
poswpm i BUGpaTY ToiA poawp SAKNIA LLIMBHO | KOMCPOPTHO NMpunsirae Ao ronoswy. LLlonom noerHeH 4oBpe Niaxo[uTH, Wob 6yTn edbekTMBHIM. SIKLLO
LLIONIOM NPaBUNbHO NifibpaHnii | OAsIrHEHWIA, BiH He MOXe PyXaTWCh Briepes Y1 Hasag, Mif Yac oasiraHHs.

Cuctema yrpumyBaHHs | Lieit nukHWiA Ta cHoy6op/, LLIONOM OCHaLLEeHUIA MarHiTHO 3acTibKoto Ans LBMAKOTO 3akpUTTS. (1), Ky MOXHa
npocTo 3aKkpuTW. [ins uporo it obrasa KiHLj NOTPIGHO NOKNAacTV OAMH Ha OAHOTO | BUBIMBHSIOTLCS, NMPU LibOMY Ha 06MABI YaCTUHW HATUCKaKOTL B
HanpsiMKy oaHa A0 oaHoi. MepenHi (2) i 3aaHi (3) pemeHi perynioBaHHs NOBUHHI ByTi MILHO 3akpinneHi 3 0AHOPIAHUM HaTAroM. HaasarHiTs Lwonom
LLiNbHO Ha ronoBy (AVB. MarntoHoK 3) i 3awebHITe npsixky (1). MoamBITLCS, KU peMiHb (2, 3) He3akpinneHuin. 3aTArHiTb He3aTArHyTUI Nac, 3HABLUN
wonom. Mpspkka (1) noBuHHa ByTn Ha BigcTaHi BiA Wwenenw. LLob HaTsrHy TV pemib ninbopiaas, TpuMaiiTe NPsKy oaHieto pykoto. MoTiM NpoTArHiTL
HaANWLLIOK AOBXVHM PEMEeHs Yepe3a npokraaky Ha niadopiaai (4). (Aue. manioHok ,A") LLlo6 3aTsirHyTv 3aaHi nacu (3), NPOTArHiTL HAAMMLLIOK AOBXKUHM
Ha 3BOPOTHiIVA CTOPOHI naca 2 (5). TpymaiiTe LLIONOM OfHIEK PYKOIO, 8 PeMiHb iHLLIOK PyKOo Tam, A€ BiH NpoxoauTb nia ninbopiaasm. MoTivM noTsrHiTe
3i CTOPOHM (6) B CTOPOHY, LLI0O 3PIBHATV JOBXMHY YCiX HOTUPBLOX NackiB. (Avs. mantoHok ,B“) LLlonom noBuHeH ByTu LiNbHO i ropu3oHTansHO
oasrHeHnin Ha ronosy. (us. manoHok ,C”) LLlo6 onycTnTv nepeaHio CTOPOHY LLoMoMa Tak, LLo6 BiH NOKPYBAB YOI10, MOTAMHITL 3a peMiHb ninbopinas,
a notim nocnabTe 3aaHi pemiHb. LLIo6 niaHATY nepeaHto cTopoHy, nocnabTte pemiHb NiGopIAas, a noTiM 3aTArHiTe 3aAHi pemiHb. LLio6 nepesiputy
NpaBUbHICT HATAMY, HAASAMHITL LLOMIOM i 3aKpuiiTe NPskKy. BiakpuidTe poT, y BaC NOBUMHHO BT BiAYyTTS, WO peMiHb TUCHE BaM Ha niabopinas.

r | 3 AONOMOTOI0 LiET MPOCTOI Y BUKOPUCTAHHI KPENDKHOT CUCTEMM MOXHA MPUCTOCYBATY LLIOTIOM A0
IHLWIBI,ClyaJ'IbHOI'O poamipy rornosu. LLLob 3abeaneqnTvt XopoLLy NoCaAKY, BiAKPUIATE BHYTPILLHE PeryriioBasibHe KinbLie, MPOKPYTUBLM 33HE KOMECO.
HapsrHiTh LWOMOM, HanaluTyiTe Moro Ha NpaBUbHIA PO3MIP roNoBK, CNPOBYITE 3HSATU LLIOMOM criepey v 33aay. Konu wonom nocnabuecs, 36inblre
Hatsr. He noTpibHo, Lwo6 LWOnom Mir HaATo CUNBHO BIAXWUNATUCE BNepea Yu Hasaa. He MoxHa, Lwob Byna MOXIMBICTb 3HSATH LLIOSIOM He 3BiNbHUBLLIN
NPsHKKY. FAK TiNbKWM BUKOHAHO HanaLUTyBaHHs Ha NPaBUIbHWIA PO3MIP, LIOIOM MILHO i 3py4HO po3TaluoBaHuii Ha ronosi. NPUMITKA: Mepesipsiite
HanalTyBaHHs LLOpa3y, KON KOPUCTYETECH LLIOTTIOMOM.




Q KiHueBa nepegipka | Baxnueo 3Beptatin yBary Ha LiinbHe NpunsraHHs wonoma. SKLo BU MOXETE NepPeKnHyTU oro
Briepeq 4u Hasaz, BaM NoTpiGHO 3aTArHYTV peMeHi HanalwTyBaHHs. PemeHi noBuHHI 6yTu posTalloBaHi Tak, o6 BOHM
npoxoauny NPsiMo Yepes NeTnio BYLUHOT HaKNaaKu, He YTBOPIOKYM CKNafok, i Wob 3acTibka npy npaBUnbHOMY PO3MilLieHHi He
npunsrana 6esnocepeaHbo Ao Lienenu.

MepeBipTe, Yn NPaBULHO CUAWTL BHYTPILLHS 066MBKa B LLOMOMI i YW He CTUPYUTL. Baxnuneo, WWo6 LONoM WinbHO cuaiB Ha ronosi i
6yB 3aKkpuUTWiA, OO 3abe3neunT MakcmanbHUin 3axmcT. Bei HanawTyBaHHS cnif nepeBipsaT KOXHOTO pasy, Konu Bu ofsraeTe LLOSoM,
o6 nepekoHaTUCS, WO BiH 3aBXAN CUANUTL LLINLHO.

ob6vBka
@ @ & Mpatu npy Temnepatypi 30 °C ¢ He nigaasat XimMivHin ymicTui

* He cyumTy B cylumnbHin MawuHi « He npacysatu « He BiaGinioBatu
Oornap 3a wonomowm | OunwaiiTe LWOMOM NKLLE BOAOK YU BOMOrOK raH4ipkot. BUkopucTaHHst po3ynHHuKiB, hap6 un
nepebuBHUX ManioHKIB (HaKMenoK) MoXe NMOLUKOAWUTY LIOMOM i 3pobuTy 1horo HeeekTMBHUM Npu HelacHomy Bunagky. Mig yac
npaHHs 066MBKM [OTPUMYIITECH NO3HAYOK LLIOAO ACIMSAAY: NiCNsA BUKOPUCTaHHA Ta NpaHHs 36epiraiite 066M1BKY B CyXxomy MicLi Ta
fanTe i BUCOXHYTU Ha NOBITPI.
3 TiTb CBiN Big BNNUBY UX T patyp | MNpu Temnepatypi noHaz 65 ° C LIONOMU YLLKOAXKYOTBCS.
Y pyxe cnekoTHi AHi TemnepaTypa aBToMobiniB Ta CyMOK AN TpaHCMOPTYBaHHSA Moxe GyTu BULLOto 3a Lto. LLlonomu, noLkomkeHi
BMCOKOIO Temnepatypoto, 6yayTe MaTu AOBiNbHO AedOPMOBaHI AiNAHKN, B SIKUX TEKCTYpa 3A4a€TbCA HEPIBHOO Ta 3 nyxvpusamu. Y pasi
MOLLUKOMKEHHS LLIOMOMU NOTPIOHO 3HULLYBATU i 3pady X 3amiHATH.
FapaHTinHe o6mexxeHHs | 3acTocoByOTLCS NepeabayeHi 3aKOHOAABCTBOM MiHIMarbHi rapaHTiliHi HOpMW BiANOBIAHOT KpaiHK
Wwoao AehekTiB MaTepianis Y BUrOTOBNEHHS. [poTarom uboro Yacy Scoot & Ride Bupiluye, Yv NpogykTu Byau pEMOHTYBATMCh YK
3aMiHIOBaTWCh. [apaHTisi He MOKPUBAE YLLKOMKEHHS BHACMIAOK HEHanexHoI ekcnnyaTauii Yu HenpasubHOT 360pKU, XanaTHOCTi npn
06CrnyroByBaHHi 4 HOPMarbHOMO 3HOLLYBAHHS.
HapaHHa rapaHTii | FapaHTiiiHi npeTeHsii npuiiMaloTbCst NULLEe Npy HadaHHi Yeky. Yepes Lie noTpiGHoO 060B’s3K0BO

36eperTut Yek. Y BUNaaKy rapaHTiiiHoi npeTeHaii Baww npopaseLs abo Scoot & Ride BUpiLLye, 4i NpoayKT pEMOHTYBaTU <@
UM 3aMIHUTY Ha HOBY MOfENb. N
Mpumitka wopo yrunisauii | MNpoxaHHaA BigAaTH LWONOM Ha NANPUEMCTBO 3 YTUNI3aLUii B KiHLi Oro ekcnnyartadii. 13

3BepHITLCA 10 MicLeBOi KoMMaHil 3 yTunisauii Bigxoais Ans npaBunbHOT yTunisadii.



KepyBaHHA OCBiTNneHHAM

* 3 pexuMm OCBITNEHHA (yBIMKHEHe/MUrOTNNBE/LLBNAKE MUTOTIHHS)

* Yac po6oTu Bia 6atapei: 24 roanHu B 6e3nepepBHOMY pexumi,
65 rognH B MATOTIMBOMY PEXUMI

« MotpiBHa 1xCR2032 (3V) (Bx0AMTb 40 KOMMMNEKTY).

YBArA!

Llei Bupi6 mMicTuTh KHOMKOBY ab0 MOHeTHy GaTapeliky. [pokoBTHyTa kHoMkoBa abo MoHeTHa GaTapeiika MoXe NPU3BECTU 0 BHYTPILLHIX
onikiB i CMepTi BCbOro 3a ABi roguHu. HeraiiHo yTunisyinTe BukopvcTaHi 6atapeiiku. Tpumaiite HOBI Ta BUKOpUCTaHi 6atapenkv nogani
BiA AiTen. Ao BM BBaxaeTe, Wo 6atapeikv Mornu 6yTv NpokoBTHYTI abo BBeaeHi B Byab-siky YacTuHY Tina, HeranHo 3BepHIiTbCS 3a
MeZMYHOK J0MOMOrOH0.

YBArA!

KHonkoBa 6aTtapeiika Hebe3neyHa; TpumaiTe ii nogani Big Aiten (HeaanexHo Bif TOro, HoBa Lie 6aTapes Yu BUKOpPUCTaHa); KHOMKoBa
Gatapes MOXe CPUYNHUTI cepiio3Hi abo cMepTernbHi TpaBMU NPOTAroM 2 roanH abo MeHLUe, SKLLO T NpokoBTHYTK abo BBECTU B ByAb-aKy
YacTWHy TiNna; SiKLWO € nifo3pa, Lo 6aTtapeto NpokoBTHYNM abo BBenu B GyAb-AKy YaCTUHY Tina, HeramHo 3BepHITLCS 40 Nikaps.
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O 3amina 6arapenkm | (manioHok E)
« 3amiHy 6aTapeikv MOBUHHI BUKOHYBATH Tinbku AOPOCH.

* HeoBxigHi iHCTpymeHTU: xpecTonoaibHa BUKpyTKa (He BXOAWUTbL A0 KOMMMEKTY).

« batapeiika 3HaxoAUTLCA BCEPEAMHI perynboBaHOi KHOMKN.
3HiMiTb 3HIMHY HaknaaKy Ha 3adHii naHeni i BiAKPYTiTb rBUHT, WOG 3HATU KHOMKY.

+ 3a 10NOMOroi0 BUKPYTKM BiAKPYTiTb 3 IBUHTW Ha 3a[Hiil NaHeni KHOMKY i BiakpunTe KpuLLKy GatapeitHoro Biaciky. Buiimite
BUKOpPUCTaHy BaTapeto Ta yTuniyiiTe il HanexxHUM YnHoM. BetaBTe HoBy niTieBy 6aTapeto B 6aTtapeiiHuin Biacik,
[OTPUMYIOYUCH NPaBUMbBHOT NOMSPHOCTI. 3akpuiiTe KpULLKY GaTapeitHoro BiACiKy i 3aTArHiTb 4 rBUHTU 3a AOMOMOTOI0
BUKPYTKN. MepekoHaiTecs, WO rBUHTY HafiiHO 3aTArHYTI.

YBArA!

He moxHa nepesapsmxaTu ogHopa3sosi 6aTtapenku. baratopasosi 6atapeiikv MoxHa 3apsaxaTy Tinbku nig Harnsgom gopocnux. Mepen
3apsakoto Garatopa3oy 6aTapeto HeobxiaHO BUMHATU. BaTapeto cnifg BCTaBNsSTU 3 AOTPUMaHHAM nonsipHocTi. PospspkeHi 6atapeiikv cnig
Bunyyatin. He JonyckaeTbca KOPOTKE 3aMUKAHHSA KNEeMU XNBMEHHS.

YBArA!
Llen nponykT Bupo6nsie cnanax ceiTna, Sk MoXe BUKNMKaTK eninencito y YyTnmBnx Nioaei.

Hemae oueBMaHUX cuMnTOMIB
Ha xanb, 3acTpsiraHHsa KHOMKOBOi abo MOHeTHOI BGaTapeiikv B CTpaBOXoAi AUTUHU He € O4EBUAHUM. Hemae Hisikux
cneundiYHMX CUMNTOMIB NOB‘'A3aHUX 3 UMM, [UTrHa MOXe:

* KaLWnsTh, AaBuTHCS abo CUMbHO NycKaTu CAIMHY;

* CTBOPIOBATM BPaXeHHS, L0 Y Hel po3naz WwiyHky abo Bipyc;

* NoYyBaTUCS MOraHo;

*nokasyBaTy Ha ropno abo LAyHOkK;

* Big4yBaTy 6inb y WNyHKy, wui abo ropni;

« 6yT1 BTOMNEHUM abo MNABuUM;

« ByT1 Tuxiwoto abo GinbL NpUYennuBOLO, HixX 3a3Buyail, abo, Hanpuknaa, «He B cobix;
* BTPATUTV aneTut abo MaTu 3HKEHUIN aneTuT;

*He XOTiTn icTn TBepay iXy/He MorTu icTu Teepay Xy

Llen Tvn cumnTomiB 3MiHIOETLCSA ab0 KONMBAETLCS, BiNMb TO MOCUITIOETLCS, TO CTUXAE.

CneuundiyHMM CUMNTOMOM MPOKOBTYBaHHS KHOMKOBKX Ta MOHETHUX GaTapeiiok € 6rioBaHHS CBIXOLO (CKpaBO-4epPBOHO) KPOB't0.
SAKLIO Y ANTUHWM Lie cTanocs, Cnif HeranHo 3BEPHYTUCS 3a MeAUYHOK A0MOMOrOH.

OcKifnbKK YiTKUX CUMNTOMIB HEMAE, BaXNMNBO ByTV NUMBbHUMU 3 «po3psiaxkeHuMUy abo 3anacHumu 6atapeiikamu

B noByTi Ta 3 NpoayKkTamu, Lo iX MiCTSTb.



HR / UPUTA ZA UPORABU .
Za maksimalnu zastitu se upoznajte sa zna¢ajkama, prikladno$c¢u i njegom pazljivim ¢itanjem ovih uputa prije upotrebe. Cuvajte

ove podatke na sigurnom mjestu.

UPOZORENUJE! Skijaska kaciga Scoot and Ride dizajnirana je za alpske skijase i snowboardere kako bi se sprijecili udarci uzro-
kovani sudarom glave s preprekom tijekom skijanja ili snowboardinga. Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 1077:2007 klase B

i stoga je u skladu s EHSR-om Uredbe (EU) 2016/425. Kacige klase A i B primjereni su za skijase, snowboardere i sli¢ne skupine.
Kacige klase A nude relativno veéu zastitu. Kacige klase B omogucuju bolju ventilaciju i bolji sluh, ali Stite manje podrucje glave i
pruzaju nizu razinu otpora prodiranju.

I1zjavu o sukladnosti (DoC) za proizvod mozete pronaci na nasoj web stranici www.scootandride.com/products.

Prilagodba jastucica | Kaciga moze stititi samo ako dobro pristaje, stoga bi korisnik trebao isprobati razlicite veli€ine i

odabrati veli¢inu koja ¢vrsto i udobno pristaje na glavu. Kaciga mora dobro pristajati kako bi bila u¢inkovita. Kada je pravilno postavljena,
kaciga se ne moze pomicati naprijed-natrag tijekom navlacenja.

Sustav zadrzavanja | Ova kaciga za skijanje i snowboard opremljena je magnetskom kop&om za brzo otpustanje (1) koja se moze
jednostavno zatvoriti stavljanjem oba kraja jedan na drugi i otkop¢ati pritiskom oba dijela jedan na drugi. Prednji (2) i straznji (3) remeni za
podesavanje moraju biti ¢vrsto i ravnomjerno zategnuti. Stavite kacigu ¢vrsto na glavu (pogledajte sliku 3) i zakopcaijte kopcu (1). Obratite
paznju na to da li je koji remen (2, 3) labav. Zategnite olabavljeni remen nakon skidanja kacige. Kop¢a (1) treba biti udaljena od celjusti. Za
zatezanje remena za bradu, jednom rukom drzite kop&u. Zatim provucite visak remena kroz jastuci¢ za bradu (4). (Pogledaijte sliku ,A*)

Za zatezanje straznjih remena (3), povucite viSak sa straznje strane remena 2 (5). Drzite kacigu jednom rukom. Drugom rukom drzite
remen na mjestu gdje vam prolazi ispod brade. Zatim povucite s jedne na drugu stranu (6) kako biste izjednacili duljinu sva Cetiri remena.
(Pogledajte sliku ,B*). Kaciga mora ¢vrsto i ravno sjediti na vasoj glavi. (Pogledajte sliku ,C*). Za spustanje prednjeg dijela kacige da
pokrije ¢elo, zategnite remen za bradu i olabavite straznji remen. Za podizanje prednjeg dijela, otpustite remen za bradu i zategnite straznji
remen. Kako biste provjerili pravilnu napetost, stavite kacigu i zakopcajte kopcu. Otvorite usta. Trebali biste osjetiti kako vam remen
povladi bradu.

Podesavanje prstena za glavu | S ovim sustavom pri¢vr§éivanja koji je jednostavan za koriStenje, kaciga se moze prilagoditi
individualnoj velicini glave. Kako biste osigurali dobro pristajanje, otvorite unutarnji prsten za podes$avanje okretanjem straznjeg kotacica.
Stavite kacigu i prilagodite je velicini glave a zatim pokuS$ajte povuéi kacigu s prednje ili straznje strane. Ako se kaciga skine, povecajte
napetost remena. Kaciga se ne smije pretjerano pomicati naprijed ili nazad. Kaciga se ne smije moci skinuti bez otkop&avanja kopce.
Nakon $to je odgovarajuca veli¢ina pode$ena, kaciga bi trebala ¢vrsto, ali udobno sjediti na glavi. NAPOMENA: Provijerite prilagodbu svaki
put kada nosite ovu kacigu.




Q Konacéna provjera | Vazno je provijeriti da li kaciga dobro pristaje. Ako je mozete nagnuti naprijed ili natrag, morate
zategnuti remen za podeSavanje. Remene treba postaviti tako da prolaze ravno kroz petlju jastui¢a za usi bez ikakvih nabora
i da kop¢a ne naslanja izravno na ¢eljust kada su pravilno postavljeni.

Provjerite je li unutarnja podstava pravilno postavljena u kacigu i ne strsi li van. Vazno je da kaciga ¢vrsto prianja i da je zatvorena
kako bi se osigurala maksimalna zastita. Sva podes$avanja treba provjeriti svaki put kada se kaciga nosi kako bi se osiguralo da uvijek
Svrsto pristaje.

Unutarnja podstava:
Pranje na 30 °C « Ne kemijsko ¢is¢enje ¢ Nije prikladno za
@ @ & susenje u susilici « Ne glacati « Ne izbjeljivati
Njegovanje kacige | Kacigu Cistite samo vodom ili vlaznom krpom. KoriStenje otapala, boja ili raznih naljepnica moze ostetiti

kacigu i uciniti je neucinkovitom u slu¢aju nezgode. Prilikom pranja podstave, molimo vas da se pridrzavate simbola za njegu: Nakon
uporabe i pranja, podstavu spremite na suho mjesto i ostavite da se osusi na zraku.

Zastitite svoju kacigu od ekstremne vrucine | Kacige ¢e se ostetiti na temperaturama iznad 65°C. Vozila i transportne torbe
to mogu nadmasiti tijekom vrlo vruéih dana. Kacige ostecene toplinom pokazuju nasumicno izobli¢ena podrucja na kojima se tekstura
¢&ini mjehuri¢astom i neujednac¢enom. Ako su ostecene, kacige treba odmah unistiti i zamijeniti.

Ogranic¢eno jamstvo | Primjenjuju se minimalni zakonski jamstveni propisi doti¢ne zemlje na materijalne i proizvodne greske.
Tijekom tog razdoblja, Scoot & Ride odlucuje hoce li popraviti ili zamijeniti proizvode. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu nepravilnom
uporabom, kao $to je nepravilno postavljanje, nemarno rukovanje ili uobi¢ajeno troSenje i habanje.

Jamstvo | Jamstveni zahtjev stupa na snagu iskljucivo s dokazom o kupniji. Stoga svakako sacuvajte dokaz o kupniji tj. racun. U slu¢aju
jamstvenog zahtjeva, va$ prodavac tj. Scoot & Ride ¢e odluciti hoce li proizvod biti popravljen ili zamijenjen novim modelom.

N o odl ju | Na kraju njenog Zivotnog vijeka odnesite svoju kacigu na odlagaliste.
Kontaktlrajte svoju lokalnu tvrtku za zbrinjavanje otpada radi ispravnog zbrinjavanja.




Upravljanje rasvjetom

« 3 nacina osvijetljenja (stalno svjetlo, bljeskanje, brzo bljeskanje)

« Trajanje baterije: 24 sata u neprekidnom radu, 65 sati u bljeskajucem
nacinu rada

« Potrebna je 1xCR2032 (3V) (uklju¢eno u opseg isporuke).

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod sadrzi gumbastu ili dugmastu bateriju. Progutana gumbasta ili dugmasta baterija moze za samo dva sata uzrokovati
unutarnje opekline i smrt. Uklonite iskori$tene baterije odmah. Nove i iskoristene baterije drzite podalje od djece. Ako mislite da su baterije
progutane ili umetnute u bilo koji dio tijela, odmah potrazite lije¢nicku pomoc.

UPOZORENJE!

Gumbasta baterija je opasna; drzite ju podalje od djece (bez obzira da li se radi o novoj ili rabljenoj bateriji); gumbasta baterija moze
uzrokovati ozbiline ozljede ili smrt za 2 sata ili manje ako se proguta ili umetne u bilo koji dio tijela; ako se sumnja da je baterija progutana
ili umetnuta u bilo koji dio tijela, treba odmah potraziti lije¢nicku pomo¢.

® oo



O Zamjena baterije | (Slika E)
« Samo odrasle osobe smiju zamijeniti bateriju.

« Potreban alat: Krizni odvija¢ (nije uklju¢eno u opsegu isporuke).

« Baterija se nalazi unutar podesivog gumba (svjetlo).
Uklonite uklonjivi jastuci¢ sa straznje strane i otpustite vijak kako biste uklonili gumb (svjetlo).

« Odvijte 3 vijka na straznjoj strani gumba pomocu odvijaca i otvorite poklopac baterije. Izvadite iskoriStenu bateriju i pravilno
je odlozite. Umetnite novu litijevu bateriju u odjeljak za baterije s ispravnim polaritetom. Zatvorite poklopac baterije i zategni
te 4 vijka pomocu odvija¢a. Provjerite jesu li vijci dobro zategnuti.

UPOZORENJE!

Nepunjive baterije se ne smiju ponovno puniti. Punjive baterije treba puniti samo pod nadzorom odrasle osobe.
Punjiva baterija se mora ukloniti prije punjenja. Baterija mora biti umetnuta s ispravnim polaritetom.

IstroSene baterije moraju se ukloniti. Napojni terminal ne smije biti u kratkom spoju.

UPOZORENJE!
Ovaj proizvod proizvodi bljeskajuca svjetla koja mogu izazvati epilepsiju kod osjetljivih osoba.

N : FTa— 4

Nazalost, nije jasno t'j'. vidljivo je li gumbasta ili dugmasta baterija zapela u djetetovom jednjaku.
Nema specifiénih simptoma koji su s njim povezani. Dijete bi moglo:

« kasljati, gusiti se ili puno sliniti;

« ostaviti dojam da ima Zelu¢ane tegobe ili virus;

« osjecati se bolesno;

« pokazati na grlo ili Zeludac;

« imati bolove u trbuhu, vratu ili grlu;

< biti umorno ili letargi¢no;

« biti tiSe ili privrzenije nego inace ili, na primjer, ,ne biti svoje”
« izgubiti apetit ili imati smanjen apetit;

*ne Zeljeti/ne modi jesti Gvrstu hranu

Ove vrste simptoma variraju ili fluktuiraju, s boli koja se povecava, a zatim opet smanjuje.

Specifian simptom gutanja gumbastih ili dugmastih baterija je povracanje svjeZe (svjetlo crvene) krvi.
Ako dijete to ucini, odmah potrazite lije¢nicku pomoc.

Buduci da nema jasnih simptoma, vazno je biti oprezan s ,praznim® ili rezervnim gumbastim ili dugmastim
baterijama u kuc¢i kao i s proizvodima koje ih sadrze.



BS / UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Za maksimalnu zastitu prije upotrebe pazljivo procitajte ova uputstva i upoznajte se sa karakteristikama, prikladno$éu i njegom.

Ove podatke €uvajte na sigurnom mjestu.

UPOZORENUJE! Skijaska kaciga Scoot and Ride koncipirana je za alpske skijase i snowboardere kako bi se sprije€ili udarci pro-
uzrokovani sudarom glave s preprekom za vrijeme skijanja ili snowboardinga. Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 1077:2007

klase B te je u skladu s EHSR-om Uredbe (EU) 2016/425. Kacige klase A i B prikladne su za skijaSe, snowboardere i slicne grupe.
Kacige klase A nude relativno vec¢u zastitu. Kacige klase B omoguc¢avaju bolju ventilaciju i bolji sluh, ali $tite manje podrucje glave

i pruzaju nizi nivo otpora prodiranju.

Izjavu o sukladnostl (DoC) za proizvod mozete naci na nasoj web stranici www.scootandride.com/products.

Pril tucica | Kaciga moze stititi samo ako je dobro pri€vrScena, zbog toga bi korisnik trebao probati razlicite veli€ine

i odabrati vellcmu kO]a je ¢vrsto i udobno pricvr¢ena na glavu. Kaciga mora dobro stajati kako bi imala dobar efekat. Ukoliko je ispravno
postavljena, kaciga se ne moze micati naprijed-nazad dok se stavlja.

Sistem zadrzavanja | Ova kaciga za skijanje i snowboard ima magnetnu kopcu za brzo otpustanje (1) koja se moze jednostavno
zatvoriti stavljanjem oba kraja jedan na drugi i otkopcati pritiskom oba dijela jedan na drugi. Prednji (2) i zadnji (3) kaiSevi za namije$tanje
moraju biti ¢vrsto i ravnomjerno zategnuti. Stavite kacigu ¢vrsto na glavu (pogledajte sliku 3) i zakopcaijte kopcu (1). Obratite paznju na to
da li je koji kai$ (2, 3) labav. Zategnite olabavljeni kai$ nakon skidanja kacige. Kop¢a (1) treba biti udaljena od vilice. Za zatezanje kai$a za
bradu, jednom rukom drzite kopcu. Zatim provucite viSak kaiSa kroz jastuci¢ za bradu (4). (Pogledajte sliku ,A“)

Za zatezanje zadnjih kaiSeva (3), povucite viSak sa zadnje strane kai$a 2 (5). Kacigu drzite jednom rukom. Drugom rukom drzite kai$ na
mjestu gdje vam prolazi ispod brade. Nakon toga povucite s jedne na drugu stranu (6) kako bi izjednagili duzinu sva Getiri kai$a. (Pogle-
daijte sliku ,B*). Kaciga mora ¢vrsto i ravno stajati na vasoj glavi. (Pogledajte sliku ,C*). Za spustanje prednjeg dijela kacige kako bi vam
pokrila ¢elo, zategnite kai$ za bradu i olabavite zadniji kaiS. Za podizanje prednjeg dijela, otpustite kai$ za bradu i zategnite zadniji kais.
Kako bi provjerili pravilnu napetost, stavite kacigu i zakop¢ajte kopcu. Otvorite usta. Trebali bi osjetiti kako vam kai$ povlaci bradu.

Namjestanje prstena za glavu | S ovim sistemom pri¢vr§¢ivanja koji je jednostavan za koristenje, kaciga se moze prilagoditi indivi-
dualnoj veli¢ini glave. Da bi osigurali dobro stajanje, otvorite unutra$nji prsten za namjestanje okretanjem koluti¢éa na zadnjoj strani. Stavite
kacigu i prilagodite je veli¢ini glave a zatim poku$ajte povuci kacigu sa prednje ili sa zadnje strane. Ukoliko se kaciga skine, povecajte
zategnutost kai$a. Kaciga se ne smije pretjerano pomjerati naprijed ili nazad. Kaciga se ne smije moci skinuti bez otkop&avanja kopce.
Nakon $to je namje$tena odgovarajuca veli¢ina, kaciga bi trebala ¢vrsto, ali udobno stajati na glavi. NAPOMENA: Provjerite namjestanje
svaki put kada nosite ovu kacigu.




Q Konac¢na kontrola | Vazno je provjeriti da li kaciga dobro stoji. Ukoliko je moZete nagnuti naprijed ili nazad, morate
zategnuti kai$ za namjestanje. KaiSeve treba postaviti tako da prolaze ravno kroz petlju jastuci¢a za usi bez bilo kakvih
nabora i da se kop&a ne naslanja ravno na éeljust kada su pravilno postavljeni.

Provjerite je li unutradnja podstava pravilno postavljena u kacigu i da li str§i na van. Vazno je da je kaciga ¢vrsto postavljena i zatvor-
ena kako bi se osigurala maksimalna zastita. Sva podeSavanja je potrebno provjeriti svaki put kada se kaciga nosi kako bi se osiguralo
da uvijek Cvrsto pristaje.

Unutrasnja podstava:
Pranje na 30 °C « Ne hemijsko ¢is¢enje ¢ Nije prikladno za
@ @ & susenje u susilici « Ne peglati « Ne izbjeljivati
Njega kacige | Kacigu Cistite samo vodom ili viaznom krpom. Kori$tenje otopina, boja ili raznih naljepnica moze ostetiti kacigu i

uciniti je neefikasnom u slucaju nesrece. Pri pranju podstave vas molimo da se pridrzavate simbola za njegu: Nakon upotrebe i pranja,
podstavu spremite na suho mjesto i ostavite da se osusi na vazduhu.

Zastitite svoju kacigu od ekstremne topline | Kacige ¢e se ostetiti na temperaturama veéim od 65°C. Vozila i transportne
torbe tome mogu da pripomognu za vrijeme vrlo vruc¢ih dana. Na kacigama koje je ostetila toplota vidljiva su naizmjeni¢no ispupcena
podrucja na kojima se tekstura ¢ini mjehurastom i neujednacenom. Ukoliko su oStecene, kacige se trebaju odmah unistiti i zamijeniti.

Ogranic¢ena garancija | Primjenjuju se minimalni zakonski garancijski propisi doticne zemlje na materijalne i fabricke greske.
Tokom tog razdoblja Scoot & Ride odlu¢uje hoce li popraviti ili zamijeniti proizvode. Garancija ne pokriva $tetu nastalu zbog nepravilne
upotrebe, kao $to je nepravilno postavljanje, nemarno rukovanje ili uobi¢ajeno trosenje i habanje.

Garancija | Pravo na garanciju stupa na snagu iskljucivo s dokazom o kupovini. Zbog toga svakako sacuvajte dokaz o kupovini tj. racun. U
slu€aju prava na garanciju, va$ prodavac tj. Scoot & Ride ¢e odluciti hoce li proizvod biti popravljen ili ¢e biti zamjenjen novim modelom.

Napomena o zbrinjavanju | Na kraju njenog Zivotnog vijeka odnesite svoju kacigu na otpad.
Kontaktirajte svoje lokalno preduzece za zbrinjavanje smeca radi ispravnog zbrinjavanja.




Upravljanje rasvjetom
« 3 nacina osvijetljenja (uklju¢eno, bljeskanje, brzo bljeskanje)
« Trajanje baterije: 24 sata pri neprestanom radu,
65 sati u bljeskaju¢em nacinu rada
« Potrebna je 1xCR2032 (3V) (uklju¢eno u obimu isporuke).

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod sadrzi bateriju u obliku dugmeta ili novéi¢a. Ukoliko neko proguta bateriju u obliku dugmeta ili nov¢ic¢a, to moze samo za
dva sata prouzrokovati unutarnje opekline i smrt. Odmah odstranite iskoriStene baterije. Nove i iskoriStene baterije drzite dalje od djece.
Ukoliku mislite da je neko progutao bateriju ili ju je u stavio u bilo koji dio tijela, odmah potraZite lije¢ni¢ku pomo¢.

UPOZORENJE!

Baterija u obliku dugmeta je opasna; drzite ju dalje od djece (bez obzira da li se radi o novoj ili koristenoj bateriji); ako se baterija u obliku
dugmeta proguta ili stavi u bilo koji dio tijela moze prouzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt za 2 sata ili manje; ako se sumnja da je baterija
progutana ili stavljena u bilo koji dio tijela, treba odmah potraziti lijecnicku pomoé¢.




O Zamjena baterije | (Slika E)
« Bateriju smiju mijenjati samo odrasle osobe.

« Potreban alat: Krstasti odvija¢ (nije ukljuéeno u obimu isporuke).

« Baterija se nalazi unutar podesivog dugmeta (svjetlo).
Odstranite uklonjivi jastuci¢ sa zadnje strane i otpustite Saraf kako biste uklonili dugme (svjetlo).

« Odvijte 3 Sarafa sa zadnje strane dugmeta pomocu odvija¢a i otvorite poklopac baterije. Izvadite iskoriStenu bateriju i pra
vilno je odloZite. Stavite novu litijevu bateriju u mjesto za baterije s ispravnim polaritetom. Zatvorite poklopac baterije i
zategnite 4 Sarafa pomocu odvijaca. Provijerite jesu li $arafi dobro zategnuti.

UPOZORENJE!

Nepunjive baterije se ne smiju ponovo puniti. Punjive baterije treba puniti samo pod nadzorom odrasle osobe. Punjiva baterija se mora
izvaditi prije punjenja. Baterija mora biti stavljena s ispravnim polaritetom. Prazne baterije se moraju odstraniti. Napojni terminal ne smije
biti u kratkom spoju.

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod proizvodi bljeskajuca svjetla koja mogu izazvati epilepsiju kod osjetljivih osoba.
Nazalost, nije oéiglecli'no da li je baterija u obliku dugmeta ili novéica zapela u djetetovom jednjaku.
Nema specifiénih simptoma koji su s time povezani. Dijete bi moglo:

« kasljati, gusiti se ili puno sliniti;

« ostaviti dojam da ima probleme sa Zeludcem ili virus;

« osjecati se bolesno;

« pokazati na grlo ili Zeludac;

« imati bolove u trbuhu, vratu ili grlu;

< biti umorno ili letargi¢no;

« biti tiSe ili privrzenije nego inace ili, na primjer, ,ne biti svoje”
« izgubiti apetit ili imati smanjen apetit;

*ne Zeljeti/ne modi jesti Gvrstu hranu

Ove vrste simptoma variraju ili fluktuiraju, s boli koja se povecava, a zatim opet smanjuje.

Specifican simptom da se progutala baterija u obliku dugmeta ili novci¢a je povracanje svjeZe (svjetlo crvene) krvi.

Ukoliko to dijete ucini, odmah potrazite pomo¢ doktora.

Kako nema jasnih simptoma, vazno je biti oprezan s ,praznim* ili rezervnim baterijama u obliku dugmeta ili nov¢i¢a u kuci kao
i s proizvodima koje ih sadrze.



SR/ UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Kako bi se maksimalno zastitili treba pre upotrebe pazljivo da procitate ova uputstva i da se upoznate se sa karakteristikama, prikladnosti

i negom. Ove podatke treba da Guvate na sigurnom mestu.

UPOZORENUJE! Skijaska kaciga Scoot and Ride napravljena je za alpske skijase i snowboardere da bi se sprecili udarci koji su
prouzrokovani sudarom glave s preprekom za vreme skijanja ili snowboardinga. Proizvod ispunjava zahteve norme EN 1077:2007

klase B i zbog toga je u skladu s EHSR-om Uredbe (EU) 2016/425. Kacige klase A i B pogodne su za skijase, snowboardere i za

slicne grupe. Kacige klase A nude relativno vecu zastitu. Kacige klase B omoguéavaju bolju ventilaciju i bolji sluh, ali §tite manje

podrucje glave i pruzaju nizi nivo otpora prodiranju.

I1zjavu o sukladnosti (DoC) za proizvod moZete da nadete na nasoj web stranici www.scootandride.com/products.

1 e PRETPY

Pr €i¢a | Kaciga moZe da $titi samo ako je dobro pri€vrScena, zato bi korisnik trebao da proba razliCite veli¢ine i da
izabere veliginu ko;a je ¢vrsto i udobno priévr§¢ena na glavu. Kaciga mora dobro da stoji da bi mogla ispravno da sluzi. Ako je ispravno
postavljena, kaciga ne moze da se mice napred-nazad za vreme stavljanja.

Sistem zadrzavanja | Ova kaciga za skijanje i snowboard ima magnetsku kopcu za brzo otpustanje (1) koja moze da se jednostavno
zatvori tako $to ¢e te staviti oba kraja jedan na drugi i otkopcati pritiskom oba dela jedan na drugi. Prednji (2) i zadnji (3) kaiSevi za
namestanje moraju biti ¢vrsto i ravnomjerno zategnuti. Stavite kacigu ¢vrsto na glavu (pogledajte sliku 3) i zakopcaijte kopcéu (1). Obratite
paznju na to da li je koji kai$ (2, 3) labav. Zategnite olabavljeni kai§ nakon $to skinete kacigu. Kopéa (1) mora du bude udaljena od vilice.
Za zatezanje kai$a za bradu, jednom rukom drzite kop¢u. Nakon toga provucite visak kai$a kroz jastuci¢ za bradu (4). (Pogledajte sliku
LA") Za zatezanje zadnjih kaiSeva (3), povucite viSak sa zadnje strane kai$a 2 (5). Drzite kacigu jednom rukom. Drugom rukom drzite kai$
na mestu gde vam prolazi ispod brade. Nakon toga povucite s jedne na drugu stranu (6) da bi izjednadili duzinu sva Cetiri kai$a. (Pogledaj-
te sliku ,,B*). Kaciga mora ¢vrsto i ravno da stoji na vasoj glavi. (Pogledaijte sliku ,C*). Da bi spustili prednji deo kacige kako bi vam pokrio
Selo, zategnite kai$ za bradu i olabavite zadniji kai$. Kako bi podigli prednji deo, otpustite kai$ za bradu i zategnite zadniji kai$. Kako bi
proverili pravilnu napetost, stavite kacigu i zakop¢ajte kopcu. Otvorite usta. Trebali bi da osetite da vam kai$ povlaci bradu.

Namestanje prstena za glavu | S ovim sistemom pri¢vr§éivanja jednostavnim za kori$éenje, kaciga moze da se prilagodi individual-
noj veli¢ini glave. Da bi osigurali dobro stajanje, otvorite unutradnji prsten za namestanje okretanjem koluti¢a na zadnjoj strani. Stavite ka-
cigu i prilagodite je veli¢ini glave a zatim pokusSajte povuci kacigu sa prednje ili sa zadnje strane. Ako kaciga moZe da se skine, povecajte
zategnutost kai$a. Kaciga ne sme da se preterano pomera napred ili nazad. Kaciga ne sme moci da se skine bez da se otkopca kopc¢a.
Nakon $to je namestena odgovarajuca veli¢ina, kaciga bi trebala ¢vrsto, ali udobno da stoji na glavi. NAPOMENA: Proverite namestanje
svaki put kada nosite ovu kacigu.




Q Konac¢na kontrola | Vazno je proveriti da |i kaciga dobro stoji. Ako je mozete nagnuti napred ili nazad, morate da
zetegnete kai$ za namestanje. KaiSeve treba da se postave tako da prolaze ravno kroz petlju jastuci¢a za usi bez ikakvih
nabora i kopca ne treba da se naslanja ravno na ¢eljust kada su pravilno postavljeni.

Treba da se proverida li je unutrasnja postava u kacigi pravilno postavljena i da li viri na van. Vazno je da se kaciga ¢vrsto postavi i
zatvori da bi se osigurala maksimalna zastita. Sve postavke treba da se provere svaki put kada se kaciga nosi da bi se osiguralo da
uvek ¢vrsto pristaje.

Unutrasnja postava:
Pranje na 30 °C « Ne hemijsko ¢iS¢enje ¢ Nije odgovarajuce
@ @ & za suSenje u susilici « Ne peglati « Ne izbeljivati
Nega kacige | Kacigu treba Cistiti samo vodom ili vlaznom krpom. Kori§¢enje otopina, boja ili raznih nalepnica moze da osteti

kacigu i da je ucini neefikasnom u sluc¢aju nesreée. Molimo vas da se pri pranju kacige pridrzavate simbola za negu: Nakon upotrebe i
pranja, postavu treba da spremite na suho mesto i da je ostavite da se osusi na vazduhu.

Zastitite svoju kacigu od ekstremne toplote | Kacige ce se ostetiti na temperaturama veéim od 65°C. Vozila i tasne za
transporte mogu to da sprece za vreme vrlo vru¢ih dana. Na kacigama koje je oStetila toplota mogu da se vide naizmeni¢no izbo¢ena
podrucja na kojima se tekstura €ini mehuri¢asta i neujednacena. U slu¢aju ostecenja kacige trebaju odmah da se uniSte i zamene.

Ograni¢ena garancija | Primenjuju se minimalni zakonski garancijski propisi doticne zemlje na materijalne i fabricke greske. Za
vreme tog perioda Scoot & Ride ¢e da odluéi da li ¢e da popravi ili ¢e da zameni proizvode. Garancija ne pokriva $tetu koja je nastala
zbog nepravilne upotrebe, kao $to je nepravilno postavljanje, nemarno rukovanje ili uobi€ajeno trosenje i habanje.

Garancija | Pravo na garanciju stupa na snagu isklju¢ivo na osnovu dokaza o kupovini. Iz tog razloga svakako sacuvaijte dokaz o kupovini
tj. racun. U slucaju prava na garanciju, va$ prodavac tj. Scoot & Ride ¢e da odluci da li ¢e proizvod biti popravljen ili ¢e da se zameni novim
modelom.

o janju | Na kraju njenog Zivotnog veka odnesite svoju kacigu na otpad.

Kontaktlrajte svoje lokalno preduzece za zbrinjavanje otpada radi ispravnog odstranjivanja.




Upravljanje rasvetom
« 3 nacina osvijetljenja (uklju¢eno, treperenje, brzo treperenje)
« Trajanje baterije: 24 sata pri neprekidnom radu,
65 sati u treperavom modusu rada
« Potrebna je 1xCR2032 (3V) (uklju¢eno u obimu isporuke).

UPOZORENJE!

Ovaj proizvod sadrzi bateriju u obliku dugmeta ili novéi¢a. Ako neko proguta bateriju u obliku dugmeta ili nov¢ic¢a, to moze samo za dva
sata prouzrokovati unutarnje opekline i smrt. Iskori$¢ene baterije treba odmah odstraniti. Nove i iskori§¢ene baterije drzite udaljene od
dece. Ako mislite da je neko progutao bateriju ili ju je u stavio u bilo koji deo tela, odmah potraZite pomo¢ doktora.

UPOZORENJE!

Baterija u obliku dugmeta je opasna; drzite je udaljenu od dece (bez obzira da li se re¢ o novoj ili koristenoj bateriji); ako se baterija u
obliku dugmeta proguta ili stavi u bilo koji deo tela, moze da prouzrokuje ozbiline povrede ili smrt za 2 sata ili manje; ako postoji sumnja da
je baterija progutana ili stavljena u bilo koji deo tela, treba odmah potraZiti pomo¢ doktora.

® oo



O Menjanje baterije | (Slika E)
« Bateriju smeju da menjaju samo odrasle osobe.

« Potreban alat: Krstasti odvija¢ (nije ukljuéeno u obimu isporuke).

« Baterija se nalazi unutar podesivog dugmeta (svetlo).
Sklonite otklonjivi jastuci¢ sa zadnje strane i otpustite Saraf kako biste uklonili dugme (svetlo).

« Odvrnite 3 Sarafa sa zadnje strane dugmeta pomocu odvijaca i otvorite poklopac baterije. Izvadite iskori§¢enu bateriju i
pravilno je odstranite. U mesto za baterije stavite novu litijevu bateriju s ispravnim polaritetom. Zatvorite poklopac baterije i
zategnite 4 Sarafa pomocu odvijaca. Proverite da li su Sarafi dobro zategnuti.

UPOZORENJE!

Nije dozvoljeno ponovno punjenje nepunijivih baterija. Punjive baterije treba puniti samo pod nadzorom odrasle osobe. Punjiva baterija
se mora izvaditi pre punjenja. Baterija mora da se stavi s ispravnim polaritetom. Prazne baterije se moraju odstraniti. Napojni terminal ne
smije biti u kratkom spoju.

UPOZORENJE!
Ovaj proizvod proizvodi treperava svetla koja mogu da izazovu epilepsiju kod osetljivih osoba.

N : FT— 4

Nazalost, nije oéiglecli'no da li je baterija u obliku dugmeta ili novéi¢a zapela u jednjaku deteta.
Nema specifiénih simptoma koji su s time povezani. Dete bi moglo:

« da kaslje, da se gusi ili da puno slini;

« da ostavi dojam da ima probleme sa Zelucom ili virus;

« da se oseca bolesno;

«da pokaze na grlo ili Zeludac;

« da ima bolove u trbuhu, vratu ili grlu;

«da bude umorno ili letargi¢no;

« biti tiSe ili privrzenije nego inace ili, na primer, ,da ne bude svoje*
« da izgubi apetit ili da ima smanjen apetit;

«da ne Zeli/ne moze da jede ¢vrstu hranu.

Ove vrste simptoma se menjaju ili fluktuiraju, s boli koja se poveéava, a zatim opet smanjuje.

Specifian simptom da se progutala baterija u obliku dugmeta ili novci¢a je povracanje sveze (svetlo crvene) krvi.
Ako to dete napravi, odmah potrazite pomo¢ doktora.

S obzirom da nema jasnih simptoma, vazno je biti pazljiv s ,praznim® ili rezervnim baterijama u

obliku dugmeta ili novéi¢a u kuéi kao i s proizvodima koje ih sadrze.



RO / MANUAL DE UTILIZARE
Pentru o protectie maxima, familiarizati-va cu caracteristicile, forma si ingrijirea produsului citind cu atentie aceste instructiuni
inainte de utilizare. Pastrati aceste informatii intr-un loc sigur.

AVERTISMENT! Casca de schi Scoot and Ride este conceputa pentru schiorii alpini si snowboarderi, pentru a preveni impactul
cauzat de lovirea capului de un obstacol in timpul practicarii schiului sau snowboardului. Produsul indeplineste cerintele EN
1077:2007 clasa B si, prin urmare, este conform cu EHSR din Regulamentul (UE) 2016/425. Castile din clasele A si B sunt potrivite
pentru schiori, snowboarderi si grupuri similare. Castile din clasa A ofera o protectie comparativ mai mare. Castile din clasa B per-
mit o mai buna aerisire si 0 auzire mai buna, dar protejeaza o zona mai mica a capului si ofera o rezistenta mai mica la penetrare.

Declaratia de conformitate (DoC) pentru produs se gaseste pe site-ul nostru web www.scootandride.com/products.

Fixare pad | Casca poate proteja daca se potriveste bine, de aceea utilizatorul ar trebui s& incerce diferite marimi si sa aleaga marimea
care i se pare cea mai sigura si mai confortabila pe cap. Casca trebuie sa fie fixata corect pentru a fi eficienta. Daca este fixata bine, casca nu
se va misca fnainte si inapoi sau pe laterale in timp ce este stransa.

Sistemul de retinere | Aceasta casca de schi si snowboard este echipata cu o catarama magnetica cu inchidere rapida (1)care poate
fi prins asezand ambele capete unul peste altul si poate fi desfacuta apasand pe cele doua parti. Curelusele de reglare frontale (2) si din
spate (3) trebuie sé fie fixate si sa fie intinse uniform. Asezati casca pe cap ferm (vezi imaginea 3) si inchideti catarama (1). Observati care
cureluse (2, 3) sunt desfacute. Strangeti curelusa desfacuta dupa ce ati scos casca. Catarama (1) ar trebui desfacuta de pe barbie. Pentru a
strange curelusa de barbie, tineti catarama cu 0o mana. Trageti apoi restul curelei prin captuseala pentru barbie (4). (vezi imaginea ,A") Pentru
a strange cureaua din spate (3), trageti de restul curele din spate 2 (5). Tineti casca cu 0 mana si curelele cu cealaltd mana acolo unde trece
pe sub barbie.Trageti de laterala (6) catre laterala pentru a echiloibra lungimea celor patru curele. (vezi figura ,B*) Casca trebuie sa aiba o
pozitie ferma si echilibrata pe cap. (vezi figura ,C*). Pentru a cobori partea frontala a castii pentru a iti acoperi fruntea, strangeti cureaua de
sub barbie si desfacet cureaua din spate. Pentru a ridica partea frontald, desfaceti cureaua de sub bérbie si strangeti cureaua din spate. Pen-
tru a verifica tensiunea curent asezati casca si strangeti catarama. Deschideti gura, trebuie sa aveti sentimentul ca simtiti cureaua pe barbie.
Reglarea inelului pentru cap | Reglarea castii pe dimensiunea individuala a capului se poate realiza prin utilizarea sistemului de fixare.
Pentru a asigura o fixare corecta, va rugam sa deschideti inelul de reglare rotind de roata din spate. Asezati casaca pe cap, reglati conform
dimensiunii capului si apoi incercati sa scoateti casca prin fata sau prin spate. Daca casca iese cresteti tensiunea. Casca nu trebuie sa poata
fi rulata Tnapoi sau inainte in exces. Casca nu trebuie sa poata fi scoasa fara desfacerea cataramei. Dupa reglarea dimensiunii corecte, casca
trebuie sa fie stransa dar confortabila pe cap. OBSERVATIE: Verificati reglarea de fiecare daca cand se poarta aceasta casca.




Controlul final | Este important s& luati in considerare ca casca este stransa pe cap. Dacé o puteti misca in fata sau in
spate trebuie sa strangeti cureaua. Curelele trebuie pozitionate astfel incat sa treaca drept prin catarama castilor, féra sa
formeze cute, iar catarama sa nu atinga maxilarul atunci cand casca este asezata corect.

Verificati daca captuseala interioara este pozitionata corect in casca si nu iese in afara. Este important ca casca sé fie bine fixata
pe cap si sa fie inchisa pentru a asigura o protectie maxima. Toate reglajele trebuie verificate de fiecare daté cand se poarta casca,
pentru a se asigura ca aceasta este bine fixata in orice moment.

Tapiterie:
Spalare la 30 °C « Nu curatati chimic « Nu este potrivit
@ @ & pentru uscator « Nu célcati » Nu inalbiti
Ingrijire pentru casca | Curitati casca doar cu apa sau cu o lavets umeda. Utilizarea substantelor diluante, a vopselurilor sau a
adezivilor (lipici) poate deteriora casca si o poate face ineficientd in urma unui accident.

Protejati casca de caldura extrema | Castile vor fi deteriorat daca sunt expuse la temperaturi care depasesc 65 ° C. Vehi-
culele si pungile de depozitare pot depasi aceasta temperaturé in zile foarte fierbinti. Castile deteriorate de caldura vor avea zone
desfigurate unde textura apare inegald. Daca casca este deteriorata, aceasta trebuie distrusa si inlocuita imediat.

Limitarea garantiei | Sunt valabile dispozitiile legale referitoare la garantia minima a tarii respective cu privire la erorile de material
si de fabricatie. Scoot & Ride decide daca produsele vor fi reparate sau inlocuite. Aceasta garantie nu acopera defectele care reies
din utilizarea incorecta cum ar fi asamblarea incorecta, manipularea neglijenta sau uzura comuna.

Drepul la garantie | Dreptul la garantie intra in vigoare o data cu dovada achizitiei. De aceea este necesar sa pastrati dovada achizitiei.
In cazul solicitarii garantiei Scoot & Ride sau furnizorul responsabil decide daca produsul va fi reparat sau fnlocuit.

Indicatii referitoare la eliminare | Va rugam sa duceti casca la o unitate de eliminare la finalul duratei de viata.
Contactati compania locala de gestionare a deseurilor pentru eliminarea corecta.




Utilizarea iluminarii
* 3 moduri de iluminare (pornit/iluminare intermitenta/iluminare rapida)
« Durata de viata a bateriei: 24 ore este in continuu in modul
PORNIT si 65 ore in modul iluminare intermitenta
+ 1xCR2032 (3V) necesar (inclus in pachetul de livrare)

ATENTIE!

Acest produs contine o baterie de tip buton sau o baterie de tip moneda. Inghitirea unei baterii de tip buton sau moneda poate provoca ar-
suri chimice interne n doar dous ore si poate duce la deces. Aruncati imediat bateriile folosite. Pastrati bateriile noi si cele folosite departe
de copii. Daca credeti ca bateriile ar fi putut fi inghitite sau introduse in orice parte a corpului, solicitati imediat asistentd medicala.

ATENTIE!

O baterie cu buton este periculoass; pastrati-o departe de copii (indiferent daca este o baterie noua sau folosita); bateria cu buton poate
provoca leziuni grave sau fatale in 2 ore sau mai putin daca este inghitita sau introdusa in orice parte a corpului; daca se suspecteaza ca
bateria a fost inghititd sau introdusa in orice parte a corpului, solicitati imediat asistenta medicala.

@ - sz‘osz



O Schimbarea bateriei | (figura E)
« Doar adultii ar trebui sa schimbe bateria.

« Instrumentul necesar: Surubelnita Phillips (nu este inclusa).

« Bateria este plasata in interiorul butonului reglabil.
Indepartati zona detasabild din spate si desurubati surubul pentru a demonta butonul.

« Desfaceti cele 3 suruburi de pe spatele butonului cu o surubelnita si deschideti capacul bateriei. Scoateti bateria uzata
si aruncatl -0 in mod corespunzator. Introduceti noua baterie cu litiu' in compartimentul bateriei, respectand polaritatea
corecta. Inchldetl capacul bateriei si strangeti din nou cele 4 suruburi cu o surubelnita. Asigurati-va ca suruburile sunt bine stranse.

ATENTIE!

Bateriile nereincarcabile nu trebuie sa fie reincarcate. Bateriile reincarcabile pot fi reincarcate numai sub supravegherea unui adult.
Bateria reincarcabila trebuie sa fie scoasa inainte de incarcare. Bateria trebuie s fie introdusa cu polaritatea corecta. Bateriile descércate
trebuie sa fie indepartate. Terminalul de alimentare nu trebuie sa fie scurtcircuitat.

ATENTIE!
Acest produs produce o lumina intermitenta care ar putea provoca epilepsie la persoanele sensibile.

Fara simptome evidente
Din pacate, nu este evident cand un buton sau o baterie cu monede este blocata in esofagul unui copil.
Nu exista simptome specifice asociate cu aceasta. Copilul ar putea:

- sa tuseasca, sa se inece sau sa saliveze mult;

*sa para deranjat la stomac sau sa aiba un virus;

« sa fie bolnav;

«sa arate catre gat sau stomac;

« sa il doara burta, pieptul sau gatul;

- sa fie obosit sau letargic;

« sa fie mai linistit ca de obicei sau sa nu fie "el insusi”;

*safsi plarda pofta sau sa aiba o pofta redusa;

nu vrea sa manance mancare solid / nu poate manca mancare solida.

Aceste tipuri de simptome pot varia sau fluctua, durerea poate creste si apoi descreste.

Un simptom specific al ingestiei de baterii butoane si monede este varsarea de sange proaspat (rosu aprins).

Daca copilul face acest lucru, trebuie sa solicitati ajutor medical.

Lipsa simptomelor clare este motivul pentru care este important sa fiti vigilenti cu bateriile ,descarcate” sau de rezerva cu buton sau
moneda in casa si a produsului care le contine.



BG / PbKOBOACTBO 3A EKCIMJIOATALMUA
3a MakcumarHa 3aliMTa, 3arosHaiiTe ce C XapaKTepucTUKWTe, MOAXOASILUMS pasMep W rpwkara 3a MpodyKTUTe, KaTo npoyeTeTe
BHVMATENHO Te3W MHCTPYKLWK, Mpeau Aa v uarnonasare. CbxpaHsiBaiiTe Tasn MHPOPMALVIS HA CUTYPHO MSICTO.

BHWMAHWE! Kackata 3a cku Scoot and Ride e npegHasHadeHa 3a annuiicku CkMopu 1 CHoyGopamcTw, 3a fa npeaoTspaTy yaapu,
NPUYMHEHM OT COMBbCHK Ha rnaBaTa ¢ NpensTCTBIE Npu kapaHe Ha cHoybopa unn cku. MpoayKTbT OTroBapsi Ha U3NCKBaHWSTa Ha

EN 1077:2007 knac B v cnegosarenHo e B cboTBeTcTBME ¢ EHSR Ha PernamenT (EC) 2016/425. Kackute ot knac A u knac B

ca npeHa3HaueHu 3a ckuopw, cHoybopaucTy n nogobHu rpynu. Kackute ot knac A npejnarat OTHOCUTENHO MNo-rofisiMa 3aluumTa.

Kackute ot knac b ocurypsiBat no-go6pa BeHTunaums n no-4obbp crnyx, Ho Npeanasear no-marika 4acT OT rfaBaTa 1 ocurypsisat
NO-HUCKO HUBO Ha YCTOMYMBOCT Ha MPOHUKBAHE.

ﬂoKyMeHT‘bT 3a CbOTBETCTBME Ha NpoaykTa Moxe Ja 6bae HamepeH Ha HalaTa yeb cTpaHuua www.scootandride.com/products.

Ha Ta | Kackata MoXe fja 3aLmTy camo ako nacea gobpe, Taka ye notpedutensT Tpsabsa Aa onvta pasnuyHm
pasmepw 1 fla u3bepe pasmepa, KOWTo nacea NbLTHO M yA0bHO Ha rnaearta. Kackara TpsibBa fa nacsa npaBunHo, 3a Aa 6bae edektusHa. Korato
€ rnocTaBeHa npaBuITHO, kackaTa He MOXe Aia ce ABWKW Hanpe/-Hasa/, No Bpeme Ha nocTaBsiHe.

Cuctema 3a ob6esonacasaHe | Ta3n kacka 3a cku n cHoybopa e cHabaeHa ¢ marHuTHa katapama 3a 6bp3o oTkonyasaHe (1) , kosiTo
MOXe MecHO Aa Ce 3aTBOpY Ypes KpbCTOCBaHE Ha /ABaTa kpasi 1 fja ce 0cBOGOAN Ypes NpuUTHCKaHe Ha [BeTe YacTi eaHa kbM apyra. MpeaHute
(2) n 3agHuTe (3) pemMbLy 3a perynupaHe TpsiGBa Aa ca CTerHaTu u paBHOMepHo obTerHaTu. MocTaBeTe kackara 3apaBo Ha rmaeara cu (BUXTe
curypa 3) n 3aterHete karapamara (1). O6bpHeTe BHUMaHMe Kol konaH (2, 3) e pasxnabeH. 3aterHete pasxnabeHaTa neHTa, creq kato ceanure
Kackarta. Katapamara (1) TpsibBa ga e naned ot yentoctta. 3a ga 3aterHete neHTaTta 3a 6paguukarta, XBaHeTe katapamata ¢ egHa pbka. Cnep
TOBa M3abpranTe u3nuLHaTa NeHTa npe3s noanoxkara 3a 6paguykara (4). (Buwkre cdurypa ,A“) 3a fa 3aterHeTe 3agHuTe pembLy (3), 3gbpnaiite
M3NULWIBbKa OT3ag Ha pembk 2 (5). [lpbxXTe KackaTa ¢ efHa pbka, a kaullkaTa, KbAeTo MuHaBa nof Gpaguykara Bu, ¢ gpyrata pbka. Crieq Toea
ApbrHeTe oTcTpany (6) HacTpaHu, 3a Aa U3paBHUTE ObMKUHATA Ha YeTupuTe neHTun. (Buxre guarpama ,B“) Kackarta Tpsbsa ga npunsira nnbTHO
1 XOPW3OHTanHo Ha rmaearta. (Bkre auarpama ,C*) 3a Aa cnycHeTe npefHata 4acT Ha kackara, 3a Aja MOKpUEeTe YerioTo, 3aTerHeTe fieHTara 3a
6paauukara 1 pasxnabeTe 3agHaTa nexTa. 3a ja noBAMrHeTe MpeAHaTa YacT, pa3xnabeTe neHTaTa 3a Opaauykara v 3aTerHeTe 3agHara nexra. 3a
[la NpoBepuTe NPaBUIHOTO OMMbBaHe, MOCTaBeTE kackata 1 3aTerHeTe karapamata. Korato oTBopeTe yctara cu, Tpsibea Aa nodyBcTBaTe KauLlukaTa,
KOSITO Ternm kbM Gpaauykata Bu.

PerynupaHe Ha npbCcTeHa Ha rnaBsara | C Tasu niecHa 3a 13ron3BaHe c/cTeMa 3a 3akperiBaHe kackaTa MOXe Aa ce perynupa cropes,
VHOVBMAYanHUS pa3vep Ha rmaeata. 3a fJa ocurypute [obpo mpursiraHe, Morisi, OTBOPeTe BbTPELLUHWA perynupall] NPbCTEH, KaTo 3aBbpTuTe
3aaHoTO konero. MNocTaBeTe KackaTa U s perynupaiiTe criopes NpaBUHWS pasmep Ha rnaBaTa 1 ce onuTanTe Aia n3abpriate kackata otnpes unm
oT3aj. Ako kackaTta ce cBan, yBennyete obTsiraHeTo. Kackata He TpsibBa fja Ce nitb3ara nNpekaneHo Hanper Wiy Hasad. Kackata He Tpsibea aa
Moxe fa ce cBans, 6es fa ce ocBoboau katapamara. Crie kato usbepeTe NpaBurHUs pasmep, kackata Tpsiosa Ja npunisira MTbTHO 1 yA06HO Ha
rnasata Bu. SABEJIEXKKA: Mons, npoBepsiBaiiTe HacTpoikaTa BCeku MbT, KOrato HoCUTe Tasu Kacka.




Q OkoHuaTenHa npoeepka | BaxHo e Aa ce rapaHTupa, Ye kackara npunsra NbTHO. AKO MOXETE Aa st HAaKIOHWUTe Hanpes
unu Hasag, TpsibBa Aa 3aTerHeTe perynupaHeTo Ha neHTtara. Pembuute Tpsibea fa Gbaat pasnonoxeHu Taka, ye aa
MWHaBaT HanpaBo Mpe3 NpuMKaTa Ha NoAnoxkaTa 3a ywute, Ges ja ce 0Gpa3yBaT rbHKW, U Taka, Ye katapamara aa e
oTAaneyeHa ot YemocTTa, Korato e MPaBMIHO NOCTaBeHa.

I'IposepeTe Aanuv BbTpellHaTa NoAsioXKa € npaBuITHO NOCTaBeHa B KackaTta U He U3nbKea. BaxHo e kackata Aa npunensa NbTHO KbM
rnaeata BU 1 ga 61:;[8 3aKpeneHa, 3a fa ocurypaea MakcumarnHa 3awiuTa. Bcsika npomMsHa Ha HaCTpOIZKI/ITe TpﬂﬁEa Aa ce nposepsBa
npu BCAKO HOCEHe Ha KackaTta, 3a Aa ce rapaHTtupa, 4Ye T4 npunensa nibTHO NO BCAKO Bpeme.

BbTpeLLHa nognnara
@ @ & MpaHe npu 30°C ¢ He npaBeTe XMMUYECKO YNCTEHE * He e NMOAXOASLLO 3a CylleHe B CyLUWIHS

* He rmagete « He us6eneaiite
Fpuxa 3a kackara | [MouncTBalTe kackata camo C Bofa Ui BriaxkHa kbpna. /3nonssaHeTo Ha pastBopuTenu, Gou unm ctukepu
(neneHkun) Moxe Aa noBpeay kackaTta 1 fja s Hanpasy HeedeKTUBHA NPK MHLMAEHT. AKO NepeTe noannararta, cnaseante CMMBONUTE
3a npaHe: Cnep ynotpe6a 1 npaHe CbxpaHsiBaiiTe nognnarata B Cyxo NMOMELLEHMe U st OCTaBeTe Aa U3ChXHE Ha Bb3AyX Ha CyXO
MSCTO.
3awmTeTe Kackarta CM OT eKCTpeMHM ropewmHm | Kackute ce nospexgat npu Temnepatypu Hag 65°C. MNpeBosHuTe
CpefcTBa U TPAHCMOPTHATE YaHTW MoraT Aa HaAMWUHAT Tasn CTOMHOCT B MHOTO ropeLuu AHU. KackuTe, NoBpeAeHmn OT TonnmnHa,
riokaseaT MpOV3BOITHO U3KPMBEHN 0GNacTu, KbAETO TeKCTypaTa U3rnexaa Ha Mexypu 1 HepaBHa. AKO ca NoBpeAeHu, kackuTe Tpsioea
[a 6baaT YHULLOXKEHN U 3aMeHeHn HezabaBHo.
OrpaHu4eHa rapaHums | 3akoHOBWTE MUHMMATIHW rapaHLMOHHK pasnopenbn Ha CboTBETHATa AbpXasa ce npunarar 3a
MaTepuanHu 1 NnpousBofAcTBeHn aedekTu. Mpes Toan neprog Scoot & Ride peluaBa fanv Aa peMOHTVPa UMW 3aMeHN NPOAYyKTUTe.
lapaHuusiTa He NMOKpUBa MOBPEAW, MPUYMHEHN OT HempaBuIiHa ynoTpeba, kaTo HenpaBUIHO crobsiBaHe, HebpexxHa paboTa unu
HOPMarHO N3HOCBaHe.

ob6cny | FapaHUuoHHaTa NpeTeHLWs BNM3a B CUra Camo BbB Bpb3ka C [0Ka3aTencTBoTo 3a MokKynka.
3aTOBa He 3abpassiite u,a 3anasuTe 40Ka3aTencTBOTO 3a Nokynka. B crnyyait Ha rapaHUMoHHa peknamauysi, BalWUAT Tbprosew, <@
unm Scoot & Ride e peluar aanv NpoaykTbT Aa 6be PEMOHTUPaH U 3aMeHEH C HOB MOZEN.
Ykasanue 3a naxsbpnaHe | B kpas Ha nonesHus X1BOT, MONS, 3aHECETe KackaTa Cu B CbOPbXEHWE 3a U3XBbprsHe. 13

CBbpKeTe Ce C MecTHaTa (prpma 3a U3XBbPIISHE Ha OTMaAbLW 3a NPaBUIHOTO U3XBLPISIHE.



O6GcnyxBaHe Ha oCBeTNeHueTo
« 3 pexuma Ha ocBeTrneHune (Bkn/mMuraHe/6bp3o muraxe)
« TpaiiHoCT Ha 6aTepusaTa: 24 yaca B HEMpeKbCHaT PEXnM,
65 4. B MuraLy, pexvm
* Heobxoguma e 1xCR2032 (3V) (BkntoyeHa B obxBaTa Ha focTaBkara).

BHUMAHME!

To3u NpOAYKT CbAbpkKa KrneTbyHa 6atepus TUM KOMYe U MOHETA.

MorbnHata GaTtepust TUM KOMYe U MOHETa MOXE Aa MPUYMHI BLTPELLHIM XMMWUYECKU U3rapsiHUsi CaMo 3a ABa 4aca v Aa [oBede [0
cMbpT. HesabaBHo n3xBbprieTe nanonseaHute Garepuun. CbxpaHsiBanTe HOBUTE U W3ron3saHuTe Gatepun ganey ot geua.

Ako cmsTare, Ye GatepunTe Moxe Aa ca GUnK NOrbHATU UK NOCTaBEHM B KOSITO U Aa € YacT OT TANoTo, HeaabaBHO noTbpceTe
MeaULMHCKa MOMOLL,.

BHUMAHME!

EaTepVIﬂTa TWUMN KONYe e onacHa; pbXTe A Aaned oT geua (HeSaBVICVIMO Aanu e HoBa U u3non3saHa 68Tep|/|ﬂ); 6aTep|/|ﬂTa TUN Konye
MOXe Aa NpU4nHN CEPUO3HO HapaHABaHe UM CMbPT 3a 2 yaca unu no-marko, ako 6'b,Cle norbfHaTa unM noctaBeHa B KOATO U a € YacT
Ha TAnoTo; Ako ce nogosupa, vye 6aTep|/|ﬂTa e buna norbnHaTa unu NocTaBeHa B KOSITO U Aa e 4acT oT TAnoTo, Tpﬂﬁaa He3abaBHO Aa ce
NOTbpPCU MEAULMHCKa NOMOLL,. E
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O CmsaHa Ha 6arepwumsra | (durypa E)
« Batepusita TpsibBa fja Ce CMEeHsl caMo OT Bb3pacTeH.

* Heobxoanmu MHCTpYMeHTU: KpbCTaTa OTBepTKa (He ce Cbabpxa B o6xBaTa Ha JocTaBKkaTa).

« batepusita ce Hamvpa BbTpe B perynvpyemus 6yToH (namna).
OTcTpaHeTe noABwkHaTa Nofanoxka Ha rbpba u pasxnabete BUHTa, 3a Aa cBanute ByToHa (namna).

« PasBuiiTe 3-Te BUHTa Ha rbpba Ha GyToHa c oTBepTKa 1 OTBOpeTe Kanaka Ha batepusita. MaBagete usnonasaxarta 6atepus
U 51 U3XBbpIIETE NpaBuIHo. [ocTaBeTe HoBaTa NUTMEBa 6aTepyisi B OTAENEHWETO 3a 6aTepun ¢ NpaBUITHUSA NOMSIPUTET.
BaTBopeTe Kanaka Ha 6aTepusita u 3aTerHeTe 4-Te BUHTa C OTBepTKa. YBepeTe ce, Ye BUHTOBETE Ca CTerHaTu.

BHUMAHME!

HeakymynatopHa 6atepusi He Tpsi6Ba Aa ce npesapexaa. AkymynatopHata 6arepus Tpsibea Aa ce 3apexaa camo rog Haasopa Ha
Bb3pacTeH. AkymynartopHata Gatepusi TpsGBsa Aa ce u3saau, npeav Aa Gbae 3apefeHa. AkymynatopHata 6atepus Tpsibea Aa ce nocrass
C npasunHaTa nonsipHocT. UaToleHara 6atepus Tpsibea Aa ce n3eagu. 3axpaHBaluara krema He TpsibBa Aa ce CBbp3Ba HaKbCo.

NPEAYNPEXAEHMUE!
Toan NpoayKT nponssexaga oTénAChbLUK, KOMTO MoraT Aa NPpean3BUKaT enunencrs Npu YyBCTBUTENHN Xopa.

Hama BMAMUMMA CUMNTOMMU
3a cbxaneHve He e 0O4YeBUAHO, Ye B XpaHonpoBo4a Ha AeTeTo e nonagHana GETEPVI;I TN Konye unu 6aTepV|;| TUN MOHeTa.
Hawa CI'IELll/ICbI/I‘-lHVI CUMNTOMMU, CBbP3aHU C TOBA. ,EleTeTo MOXe aa:

* KaLlsi, AaBUYKa UK 1a Ma oBUIHO CRIOHOOTAENSIHE;

* u3rmexaa Taka, Bce €4HO Ma CTOMALLHO Pa3CcTPOWCTBO UIU BUPYC;

*uarmexaa 6omnHo;

*/1a CO YM KbM IbPIIOTO UIN CTOMAxa CU;

* Aa uma GorkM B Kopema, MbpaUTe UMnu rbprioTo;

* ia U3rmexaa yMOpeHOo UM feTaprityHo;

* [1a e NO-TUXO, MO-MPUTECHATENHO OT OBMKHOBEHOTO WIN MO APYT HA4YWH Aa ,He e Ha cebe cn’;
* [la e C NWMCBALL U HamarneH aneTuT;

*1a He vcka Unu a He MoXe Aia Ce XpaHu ¢ TBbpAa XpaHa.

Te3un cUMNTOMM BapupaT Ui ce NPOMEHST, kaTo Borkarta Ty ce 3acunsa, Ty OTLLYMSIBa.

CneuundryeH CUMMTOM NpW NorTbLiaHe Ha Gatepumn TUN KOMYETa UMM MOHETU € NOBPBLIAHETO Ha NPSICHA (SPKOYEepBEHa) KPBB.

Ako feTeTo Hanpasy ToBa, He3aBaBHO MOTbPCETE MEAMLIMHCKA MOMOLL,.

Jlvncara Ha SiCHU CUMNTOMM € MpUYMHaTA, NOPaAM KOSITO € BaxHO fa GbaeTe GAUTENHN C ,MAOCKU" UK pe3epBHU Gatepuy TUM KOMYe Uiu
MOHETa, KaKTO W C MPOAYKTUTE, KOUTO M ChAbpXaT.



TR/ KULLANIM KILAVUZU
Maksimum koruma icin, Grlnleri kullanmadan 6nce bu talimatlan dikkatlice okuyarak 6zellikleri, uyumu ve bakimi hakkinda bilgi
edinin. Bu bilgileri gtivenli bir yerde saklayin.

IKAZ! Scoot and Ride kayak kaski alp disiplini kayakgilari ve snowboardcular igin snowboard veya kayak yaparken basin bir
engele garpismasina bagli darbeleri 6nlemek lGzere tasarlanmistir. Urtin, EN 1077:2007 B Sinifi gerekliliklerini karsilamaktadir ve
bununla birlikte (AT) 2016/425 Yonetmeligi EHSR taleplerine uygundur. A ve B sinifi kasklar kayakgilar, snowboardcular ve benzer
gruplar igin uygundur. A sinifi kasklar nispeten daha fazla koruma saglar. B sinifi kasklar daha fazla havalandirma ve daha iyi isitme
saglayabilir, ancak basin daha kiglk bir alanini korur ve daha diisiik seviyede penetrasyon direnci saglar

Uriiniin uygunluk beyanini (DoC) web sayfasinda bulabilirsiniz www.scootandride.com/products.

Uygun Kask | Bir kask ancak iyi oturmasi halinde koruma saglayabilir ve kullanici farkli bedenleri deneyerek basinda en emniyetli ve
rahat hissettiren bedeni segmelidir. Kask, etkili olabilmesi igin dogru bir sekilde oturmalidir. Dogru bir sekilde oturan kask sabitlendiginde
ileri ve geri veya yandan yana hareket etmeyecektir.

Tutma sistemi | Kayak ve snowboard kaski miknatisli bir pratik toka ile donatiimistir (1) sekilde baglanabilen ve iki par¢a birbirine
dogru itilerek acilabilen bir gabuk agilan manyetik bir tokaya sahiptir. On (2) ve arka (3) ayarlama kayislari giivenli ve dengeli bir sekilde
gerdirilmelidir. Kaski basiniza siki bir sekilde yerlestirin (3. Sekle bakiniz) ve tokayi (1) takin. Kayisin (2, 3) gevsek olmasina dikkat edin.
Kaski gikardiktan sonra gevsek kayisi sikin. Toka (1) gene kemiginden uzaga konumlandiriimalidir. Cene kayisini sikmak igin, tokay bir
eliniz tutun. Ve sonra tutucu gene pedinden gevsek kayisi gekin (4). (Sekil ,A“ya bakiniz) Arka kayislari (3) sikmak igin kayisin arkasindan
fazla kayisi gekin 2 (5). Kaski bir elinizde tutun. Diger eliniz ile, genenizin altindan gegctigi yerde kayisi tutun. Dért kayisin uzunlugunu
dengelemek igin yandan yana dogru (6) gekin. (Sekil ,B“ye bakiniz) Kask basiniza siki ve dengeli bir sekilde oturmalidir. (Sekil ,C“ye
bakiniz) Alninizi kapsayacak sekilde kaskin éniini algaltmak igin, gene kayisini sikin ve arka kayisi gevsetin. Oni kaldirmak igin, gene
kayisini gevsetin ve arka kayisi sikin. Uygun gerginligi kontrol etmek igin, kaski takin ve tokayi baglayin. Agzinizi agin. Kayisin genenize
dogru cekildigini hissetmelisiniz.

Bas hall ayarl | Kaskin bas dlgiilerinize ayarlanmasi, kullanimi kolay takma sistemiyle kolaylikla elde edilebilir. Dogru
bir oturmay1 saglamak icin, arka tekerlegi dondurerek i¢ ayarlama halkasini aginiz. Kaski basiniza koyun, bas dlgiinlize ayarlayin ve son-
ra kaski 6nden veya arkadan gekin. Kaskin gikmasi halinde, kayis gerginligini arttirin. Kask, ileri veya geri dogru asiri bir sekilde hareket
etmemelidir. Toka agiimadan kaskin gikarilmasi miimkiin olmamalidir. Dogru 6lgli ayarlandiginda, kask bas (izerinde siki ancak rahat bir
sekilde oturmalidir. NOT: Bu kaskin giyildigi her zaman litfen ayari kontrol ediniz.




Son Kontrol | Unutulmamasi gereken en énemli husus, kaskin tam oturmasidir. ileri veya geri yatirmaniz halinde, kayis
ayarini yapmaniz gerekmektedir. Kayislar, herhangi bir katlanma olmadan kulak dolgusunun halkasindan diiz bir sekilde
gececek ve dogru sekilde takildiginda toka ¢eneden uzakta olacak sekilde konumlandiriimahdir.

I¢ dolgunun kaskin iginde dogru sekilde oturdugunu ve disari gikinti yapmadigini kontrol edin. Kaskin azami koruma saglamak igin
baginiza tam olarak oturmasi ve baglanmasi 6nemlidir. Tim ayarlamalar kask her takildiginda kontrol edilmeli ve her zaman tam
olarak oturdugundan emin olunmaldir.

Dolgu
30 °C’de yikayin « Kimyasal maddelerle temizlemeyin
@ @ & « Kuru temizleme igin uygun degildir « Utiilemeyin « Agartmayin
Kaskinizin bakim | Kaski, sadece 1lik su veya nemli bez ile temizleyin. Solvent, boya ve ¢ikartma kullanimi, kaska zarar verebilir

ve bir kaza durumunda gerekli olan koruma kabiliyetini saglamayabilir. Dolguyu yikayacaksaniz, asagidaki bakim sembollerini dikkate
alin: Kullandiktan ve yikadiktan sonra dolguyu kuru bir yerde depolayin ve agik havada kurumaya birakin.

Kaskiniz1 yiiksek 1s1 kaynaklarindan uzakta tutun | Kasklar, 65°C'yi asan sicakliklara maruz kaldiginda zarar gorecektir.
Araclar ve depolama torbalari gok sicak glnlerde bu sicakligi asabilir. Isidan dolayi zarar géren kasklar, dokunun kabarcikl ve denge-
siz gorlindligu yerlerde rastgele deformasyonlara sahip olacaktir. Hasarli olmasi halinde, kasklar yok edilmeli ve derhal degistiriimelidir.

Sinirh garanti | Uriin, malzeme ve iiretim kusurlarina karsi belirli tilkenin asgari yasal garanti kapsamindadir. Bu siire iginde,
Urtinlerin onarilmasi veya degistiriimesi karari Scoot & Ride's‘a aittir. Bu garanti, dogru olmayan montaj, dikkatsiz tagima veya yaygin
asinma gibi uygunsuz kullanimdan kaynaklanan kusurlari kapsamamaktadir.

Garanti ayarlamalan | Garanti talebi igin satin alma belgesi gerekmektedir. Bu sebeple, faturanizin saklanmasi kesinlikle gerekmektedir.
Garanti talebi durumunda, Urline iliskin onarim veya degisim veya baska turli kararlar Scoot & Ride veya sorumlu bayiye ait olacaktir.

Bertaraf Bildirimi | Kaskinizi Griin dmrii sonunda bir bertaraf tesisine géturiniiz.
Dogru bertaraf iglemi igin bolgenizdeki bertaraf sirketi ile iletisime gegin.




. gaydlnlatma modu (agik/yanip sénme/hizli yanip sdnme) Q
« Pil kullanim émrii: 24 saat surekli galismada, 65 saat yanip sénme modund S
* 1xCR2032 (3V) gerekli (teslimat kapsamina dahil).

S

UYARI!

Bu {riin bir digme pil icermektedir. Yutulan bir digme pil sadece iki saat icerisinde i¢ tahrislere ve 6lime yol agabilir. Kullanilmis pilleri
hemen bertaraf edin. Yeni ve kullanilmis pilleri gocuklardan uzak tutun. Pillerin yutuldugunu veya bir uzva girdigini disiiniyorsaniz, hemen
bir doktora gidin.

UYARI!

Digme piller tehlikelidir, bu pilleri gocuklardan uzak tutun (ister yeni ister kullaniimis pil olsun), yutulmasi veya herhangi bir uzva alinmasi
halinde diigme pil 2 saat igerisinde veya daha kisa siirede agir veya 6limciil yaralanmalara yol agabilir, pilin yutuldugundan veya herhangi
bir uzva alindigindan siipheniz varsa, hemen bir doktora gidin.

® oo



O Pilin degistirilmesi | (Resim E)
« Yalnizca yetiskinler pil degistirebilir.

« Gerekli alet: Yildiz tornavida (teslimat kapsamina dahil degildir).

« Pil, ayarlanabilir digmenin iginde yer almaktadir (isik).
Arka taraftaki gikarilabilir yastigi gikarin ve diigmeyi (1sik) almak igin vidayi sokiin.

« Digmenin arka tarafindaki 3 viday bir tornavida ile sokiin ve pil kapagini gikarin. Kullaniimis pili ¢ikarin ve bunu usuliine
uygun sekilde bertaraf edin. Yeni lityum pili, kutuplari dogru gelecek sekilde pil goziine yerlestirin. Pil kapagini kapatin ve 4
viday! bir tornavida ile tekrar sikin. Vidalarin iyice sikildigindan emin olun.

UYARI!

Sarj edilemeyen piller tekrar sarj edilmeye calisiimamalidir. $arj edilebilen piller yalnizca yetiskinlerin denetiminde sarj edilebilir. Sarj edile-
bilen pil sarj isleminden énce gikarilmalidir. Pil, kutuplar dogru gelecek sekilde yerlestiriimelidir. Bosalmis piller uzaklastiriimalidir. Besleme
klemensine kisa devre yaptiriimamalidir.

UYARI!
Bu {riin, hassas kisilerde epilepsiye neden olabilecek bir 1sik parlamasi olusturmaktadir.

Goriillemeyen semptomlar
Bir cocugun yemek borusuna diigme pil takili kaldiginda maalesef bu agikga gériilemez. Buna bagli spesifik
semptomlar yoktur. Cocuk:

« Oksdrebilir, 6glirebilir veya gok fazla salyasi akabilir;

»mide rahatsizligi veya viriis hastaligi oldugu izlenimi uyandirabilir;

« kendisini hasta hissedebilir;

*bogazini veya midesini gosterebilir;

« karninda, boynunda veya bogazinda agri olabilir;

< yorgun veya uyusuk olabilir;

« normalden daha sakin veya uysal olabilir veya 6rnegin “kendisi gibi olmayabilir”;
« istahini kaybedebilir veya daha az istahi olabilir;

«kati gida almak istemez/kati gida alamaz.

Bu tiir semptomlar degisiklik gosterir veya azalip artar, bu arada agri artar ve ardindan tekrar azalir.
Bir digme pil yutuldugunda goriilen spesifik semptom taze (agik kirmizi) kan kusulmasidir.

Cocuk bunu yapiyorsa hemen doktora bagvurulmalidir.

Belirgin semptomlari bulunmadigindan “bos” veya yedek diigme

pilleri ve bu pilleri igeren urlinleri evde kullanirken dikkatli olunmasi 6nemlidir.
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EN - Thank you for choosing a Scoot & Ride product.
DE - Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Qualitadtsprodukt der Marke Scoot & Ride entschieden haben.
FR - Merci d'avoir choisi un produit de qualité de la marque Scoot & Ride.
ES - Muchas gracias por haber adquirido un producto de calidad de la marca Scoot & Ride.
PT - Obrigado por escolher um produto Scoot & Ride.
SL - Hvala, da ste izbrali izdelek podjetja Scoot & Ride.
SV - Tack for att du valt en produkt fran Scoot & Ride.
NO - Takk for at du velger et produkt fra Scoot & Ride.
FI - Kiitos, kun valitsit Scoot & Ride -tuotteen
NL - Hartelijk bedankt dat u een product Scoot & Ride hebt gekozen.
DA - Tak fordi du valgte et Scoot & Ride produkt.
PL - Dzigkujemy, ze zdecydowali si¢ Panstwo na wysokiej jakosci produkt marki Scoot & Ride.
EL - Zag euxapioToUpe Bepud yia Tnv ayopd evog TToloTikoU TTpoidvTog Scoot & Ride.
KO - Scoot & Ride' M| &2 18 3l FMAM ZAIEEL|CH
AR - 3l 2 ¢S e B sall e Lo oSalaainy 1S3
H - RS Scoot & Ride =R~ R
TW - Bisa# R Scoot & Ride S REER.
TH - aavavuauitdianwanioin Scoot & Ride
IT - Grazie per aver scelto un prodotto Scoot & Ride.
CS - Dékujeme Vam, ze jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek zna¢ky Scoot and Ride.
SK - Dakujeme Vam, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok znagky Scoot and Ride.
HU - K&sz6njlk, hogy a Scoot and Ride marka min&ségi terméke mellett dontott.
UK - Isikyemo Bam 3a Bubip BucokosikicHoro npogykTy komnanii Scoot and Ride.

HR - Zahvaljujemo Vam $to ste se odlucili za kvalitetan proizvod robne marke Scoot and Ride.
BS - Zahvaljujemo Vam $to ste se odlucili za kvalitetan proizvod robne marke Scoot and Ride.
SR - Zahvaljujemo Vam $to ste se odlugili za kvalitetan brend Scoot and Ride.

RO - Va multumim ca ati ales un produs de calitate marca Scoot and Ride.

BG - Bnarogapum Bu, 4ye n3bpaxrte npoaykt Ha Scoot and Ride
TR - Scoot and Ride irlnini kullandiginiz igin tesekkir ederiz.

O



O

/—[ S EU IMPORTE

]
)

AT: MS Spirit Handels
GmbH & Co KG
Liechtensteinstrale 130/2,
1090 Wien )
office@timeaffair.com

DE: Skandic GmbH
Hauptstrasse 99,
42929 Wermelskirchen
info@skandic.de

oli.k computer und
internetservice e.K
Ulrichstral3e 5,
01326 Dresden
service@okluge.de

ul. Przyczotkowa 141a,
02-962 Warszawa
bok@scootandride.pl

IT: Ama srl,
Via G. Carducci, 51

info@gioconaturalmente.com
(.

PL: Solution Baby Care Sp. zo.0.,

56017 S. Giuliano Terme (Pi) ltaly

FR: SAS BAFOR KIDS
56 rue Leon Gambetta,
59320 Haubourdin, France
alexandre@baforkids.com

Sl: Pikolin
Mariborska cesta 87,
3000 Celie
info@pikolin.si

SE: Blender Agency Kids AS -
ColIntraVAT ApS

Ventrupsvej 6,

2670 Greve, Denmark
Lene@blenderagency.com

NO: Blender Agency Kids AS
Odd Nansen vei 13,

1360 Fornebu, Norway
Lene@blenderagency.com

NL: Mercatortrading NV
Verzetslaan 13,

8552 Moen, Belgium
info@mercatortrading.be

BE: Mercatortrading NV
Verzetslaan 13,

8552 Moen, Belgium
info@mercatortrading.be

DK: Blender Agency Kids AS -
ColIntraVAT ApS

Ventrlg)svej 6,

2670 Greve, Denmark
Lene@blenderagency.com

PT: Dream Toys Lda

Nucleo Empresarial Venda do
Pinheiro Norte - Rua B, n 25
2665-601 Venda do Pinheiro
Portugal
geral(?g}dreamtoys.pt

ES:

Distribuciones bebe-llo riezu sl
Calle Erbiot 1 )

31176 Riezu, Spain
info@bebe-llo.com

IMPORTER TURKIYE: Ithalatgl firma: GRAVEL ANNE BEBEK URUNLERI VE OYUNCAK
SANAYI TICARET LTD STI

Adres: Kicukbakkalkdy
Istanbul /

Grkiye
www.toysall.com | info@toysall.com

ah. Ayse Hatun Cesme Sk. No:16 Atasehir,




‘ Ski Helmet

SCOOT
“ANSRIDE

clever mobility

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quedairedemesdechets.fr

Scoot & Ride Vertriebs GmbH, Steiffstrasse 1, 4710 Grieskirchen, Austria
contact@scootandride.com, www.scootandride.com 3
Designed and developed in Europe - MADE IN CHINA - FABRIQUE EN CHINE 102159-02



